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FR ARTICLE CHAUSSANT DE SECURITE ou DE TRAVAIL Instructions d'emploi: Article chaussant de sécurité pour un usage général, pour des utilisations avec risques de chocs et d’écrasement, suivant le marquage de l'article chaussant de sécurité et le tableau des
exigences de glisses. La compatibilité de cet article chaussant avec d’autres articles E.P.I. (pantalons ou jambiéres) doit étre vérifiée par I'utilisateur, afin d’éviter tous risques durant I'utilisation. ARTICLE CHAUSSANT ANTISTATIQUE : Symboles de marquage: A-S1-S2-
S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S5-S6-S7-S7L-S7S ou A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Il convient d'utiliser des articles chaussants antistatiques lorsqu'il est nécessaire de réduire autant que possible I'accumulation de charges électrostatiques par leur
dissipation, évitant ainsi le risque d'inflammation par des étincelles par exemple, de substances ou vapeurs inflammables, et si le risque de choc électrique par I'équipement alimenté par le réseau ne peut pas étre complétement éliminé du lieu de travail. Les articles chaussants
antistatiques introduisent une résistance entre le pied et le sol mais ne peuvent pas fournir une protection compléte. Les articles chaussants antistatiques ne conviennent pas pour travailler sur des installations électriques sous tension. Il convient cependant de noter que les
articles chaussants antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre le choc électrique d'une décharge statique puisqu'elles introduisent uniquement une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique dd & une décharge statique n'a pas
été complétement éliminé, des mesures additionnelles pour éviter ce risque sont essentielles. Il convient que ces mesures, ainsi que les essais additionnels mentionnés ci-aprés, fassent partie des controles de routine du programme de prévention des accidents sur le lieu
de travail. Les articles chaussants antistatiques ne fournissent aucune protection contre les chocs électriques résultant de tensions alternatives ou continues. Si un risque d'exposition a une tension alternative ou continue existe, des articles chaussants isolants doivent étre
utilisées afin de se protéger contre toute blessure grave. La résistance électrique des articles chaussants antistatiques peut étre modifiée de maniére significative par la flexion, la contamination ou I'humidité. Ce type d'article chaussant ne remplira pas sa fonction si elle est
portée dans des conditions humides. Les articles chaussants de classe | peuvent absorber I'humidité et peuvent devenir conductrices si elles sont portées pendant de longues périodes dans des conditions humides. Les articles chaussants de classe Il sont résistants a
I'humidité et aux conditions humides, il convient de les utiliser en cas de risque d'exposition. Si les articles chaussants sont utilisés dans des conditions ou le matériau des semelles est contaminé, il convient que le porteur vérifie toujours les propriétés antistatiques de ses
articles chaussants avant de pénétrer dans une zone a risque. Dans les secteurs ou les articles chaussants antistatiques sont portées, il convient que la résistance du sol n'annule pas la protection fournie par les articles chaussants. Il est recommandé d'utiliser des
chaussettes antistatiques. Par conséquent, il est nécessaire de s'assurer que la combinaison des articles chaussants, de leur porteur et de leur environnement permet au produit de remplir sa fonction prévue (dissipation des charges électrostatiques et une certaine protection)
pendant toute sa durée de vie. Ainsi, il est conseillé & I'utilisateur de concevoir un essai a effectuer sur place et de vérifier la résistance électrique a intervalles fréquents et réguliers. PERFORMANCES: L'ensemble des performances du modéle est détaillé dans le tableau
de performance ci-dessous. (Voir tableau performances)PART1 Ne sont couverts que les risques pour lesquels le symbole correspondant figure sur l'article chaussant. Ces garanties sont valables pour des articles chaussants en bon état et notre responsabilité ne saurait
étre engagée pour toutes les utilisations non prévues dans le cadre de la présente notice d'utilisation. L'utilisation d'accessoire non prévu a l'origine, tel que premiere anatomique amovible, peut avoir une influence sur les fonctions de protection notamment pour les symboles
A et C. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser en dehors du domaine d'utilisation défini par les informations indiquées (faire trés attention aux marquages/symboles). Ne pas utiliser pour des risques pouvant entrainer des conséquences trés graves telles que la mort ou des
dommages irréversibles pour la santé. Si l'article chaussant est équipé d'une semelle de propreté amovible, les fonctions certifiées d'ergonomie et de protection se référent a I'ensemble de l'article chaussant (y compris la semelle de propreté). Toujours utiliser I'article
chaussant avec sa semelle de propreté correctement positionnée. Remplacer la semelle de propreté uniquement par un modele équivalent provenant du méme fournisseur d'origine. L'article chaussant sans semelle de propreté amovible doit étre utilisé sans semelle de
propreté, car leur insertion pourrait nuire aux fonctions de protection. Des informations supplémentaires doivent étre fournies concernant la résistance a la perforation. La résistance a la perforation de I'article chaussant a été mesuré en laboratoire a l'aide de clous et de
forces normalisés. Des clous de plus petit diamétre et des charges statiques ou dynamiques plus élevées augmenteront le risque de perforation. Dans de telles circonstances, il convient de prendre en considération des mesures préventives supplémentaires. Trois types
génériques d'inserts résistants a la perforation sont actuellement disponibles dans les articles chaussants d'EPI. |l s'agit des inserts de type métallique et en matériaux non métalliques, qui doivent étre choisis sur la base d'une évaluation des risques relatifs au travail. Tous
les types offrent une protection contre les risques de perforation, mais chacun présente des avantages ou des inconvénients supplémentaires différents, y compris les suivants : Inserts métalliques (Par exemple :S1P, S3): lls sont moins affectés par la forme de I'objet
tranchant/ du danger (c'est-a-dire le diamétre, la géométrie, le tranchant) mais, en raison des techniques de fabrication des chaussures, peuvent ne pas couvrir toute la zone inférieure du pied. insert non-métallique (PS ou catégorie S1PS, S3L Par exemple :) lls peuvent
étre plus légers, plus souples et offrir une plus grande surface de protection, mais la résistance a la perforation peut varier davantage en fonction de la forme de I'objet tranchant/du danger (c'est-a-dire le diametre, la géométrie, le tranchant). Deux types de protection sont
disponibles. Le type PS peut fournir une protection plus appropriée contre les objets de diameétre réduit comparé au type PL. Pour plus d’information sur le type d’insert anti-perforation utilisé sur votre article chaussant merci de contacter le fabricant ou le fournisseur déclaré
dans cette notice d'utilisation. Cet article chaussant ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Attention : Ne jamais utiliser un article chaussant qui est endommagé.
Toujours inspecter soigneusement l'article chaussant avant de I'utiliser, afin de repérer les signes d’'endommagement. |l est approprié de vérifier de temps en temps l'intérieur de l'article chaussant a la main, dans le but de déceler une détérioration de la doublure ou de la
zone de protection des orteils avec appannon de bords coupants qui pourra|ent provoquer des blessures. Un contréle quotidien avant chaque utilisation doit étre effectué afin de détecter tout défaut qu’il pourrait présenter. Une attention toute particuliere doit étre portée aux
coutures du dessus de l'article chaussant, a l'usure de la semelle extérieure et a 'état du joint entre le dessus de l'article chaussant et la semelle extérieure. Le cas échéant le remplacer. L'article chaussant ne doit pas étre modifié Les propriétés de résistance a la pénétration
et a I'absorption d'eau (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) ne concernent que les matiéres de tige et ne garantissent pas une étanchéité globale de I'article chaussant. Durée de vie (Période d’obsolescence ) : La durée de vie
du produit dépend beaucoup de la maniéere dont il est entretenu et des environnements dans lesquels il est utilisé. En raison de nombreux facteurs (température, humidité, substances et matériaux en contact, etc...), la durée de vie de ces produits ne peut pas étre définie
avec exactitude. A compter de la date de fabrication indiquée sur l'article chaussant et dans des conditions normales d'utilisation et de stockage, I'article chaussant peut offrir une protection adéquate pendant une durée de 3 & 5 ans. Instructions stockage/nettoyage:
Stocker au frais et au sec a l'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Limiter les écarts de températures et de taux d’humidité importants. Pour enlever la terre et la poussiére, utiliser une brosse non métallique. Pour les taches, utiliser un chiffon mouillé
additionné de savon si nécessaire. Pour cirer, utiliser un produit standard en tenant compte de la notice du fabricant. Par respect pour I'environnement, veillez dans la mesure du possible a faire réparer votre article chaussant au lieu de le jeter. Pour vous débarrasser de
votre article chaussant usagé, veuillez utiliser les installations de recyclage adaptées existant dans votre entourage. EN SAFETY or OCCUPATIONAL FOOTWEAR Use instructions: Safety footwear for general use, for use with risks of impact and compression, according
to the marking on the safety footwear and the table of slipping requirements. The compatibility of the footwear with other PPE items (pants or leggings) must be verified by the user in order to avoid any risk during use. ANTISTATIC FOOTWEAR: Marking symbol: A-S1-S2-
S3-S3L-S3S-5S4-S5-S5L-S5S5-S6-S7-S7L-S7S or A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of,
for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the workplace. Antistatic footwear introduces a resistance between the foot and ground but may not provide complete
protection. Antistatic footwear is not suitable for work on live electrical installations. It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection against electric shock from a static discharge as it only introduces a resistance between foot and
floor. If the risk of static discharge electric shock, has not been completely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. These measures, and the additional tests mentioned below, are part of the routine inspections included in a programme of prevention
of occupational accidents. Antistatic footwear will not provide protection against electric shock from AC or DC voltages. If the risk of being exposed to any AC or DC voltage exists, then electrical insulating footwear shall be used to protect from against serious injury. The
electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly by bending, contamination or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in wet conditions. Class | footwear can absorb moisture and can become conductive if worn for
prolonged periods in moist and wet conditions. Class Il footwear is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the risk of exposure exists. If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should always check
the antistatic properties of the footwear before entering a hazard area. Where antistatic footwear is worn, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. It is recommended to wear antistatic socks. It is, therefore,
necessary to ensure, that the combination of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed function of dissipating electrostatic charges, and of giving some protection during its entire life. Thus, it is recommended, that the user establish an
in-house test for electrical resistance, which is carried out at regular and frequent intervals. PERFORMANCES: The overall performance of this model is detailed in the performance table below. (See the performances)PART1 Only the risks for which the corresponding
symbol shown on the footwear are covered. These guarantees are valid for footwear in good condition and we shall bear no responsibility for any use not provided for under the terms of these instructions. The use of accessories not originally provided, such removable
insock, can affect the protection functions, especially for symbols A and C. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined by the information marked (pay careful attention to the markings/symbols). Do not use for risks that may cause very serious consequences
such as death or irreversible damage to health. If the footwear is equipped with a removable insock, the certified ergonomic and protective functions refer to the whole footwear (including the insock). Always use the footwear with its insock in place. Replace the insock only
with an equivalent model from the same original supplier. Footwear without removable insocks must be used without insocks, because its introduction could adversely affect the protective functions. Additional information shall be given regarding perforation resistance. The
perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and forces. Nails of smaller diameter and higher static or dynamic loads will increase the risk of perforation occurring. In such circumstances, additional preventative measures
should be considered. Three generic types of perforation resistant inserts are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials, which shall be chosen on basis of a job-related risk assessment. All types give protection against
perforation risks, but each has different additional advantages or disadvantages including the following: Metal inserts (For example :S1P, S3): Are less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking techniques
may not cover the entire lower area of the foot. non-metallic insert (PS or category S1PS, S3L For example :) May be lighter, more flexible and provide greater coverage area, but the perforation resistance may vary more depending on the shape of the sharp object/hazard
(i.e. diameter, geometry, sharpness). Two types in terms of the protection afforded are available. Type PS may offer more appropriate protection from smaller diameter objects than type PL. For more information about the type of penetration resistant insert provided in your
footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these instructions. This footwear does not contain any substances known to be carcinogenic, toxic nor which may cause allergies in sensitive persons. Warning: Never use footwear that is damaged. Always
carefully inspect footwear before use, to identify signs of damage. It is appropriate to check from time to time the inside of the footwear by hand, in order to detect deterioration of the lining or the toe protection area with the appearance of sharp edges that could cause injury.
A daily check before each use must be carried out in order to detect any defect that it may present. Particular attention must be paid to the seams of the upper footwear, to the wear of the outer sole and to the state of the joint between the upper footwear and the outer sole.
Replace it if necessary. The footwear shall not be modified The resistance properties to the penetration and absorption of water (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) are only for the upper materials and do not guarantee a
complete waterproofness of the footwear. SHELF LIFE (Obsolescence period) : The life of the product depends very much on how it is maintained and the environments in which it is used. Due to many factors (temperature, humidity, substances and materials in contact,
etc.), the lifespan of these products cannot be precisely defined. As of the date of manufacture indicated on the footwear and in normal use and storage conditions, this footwear can offer adequate protection for a period of 3 to 5 years. Storage/Cleaning instructions: Store
in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. Limit significant differences in temperature and humidity. To remove dirt and dust, use a non-metallic brush. For stains, use a wet cloth with soap if necessary. To polish, use a standard product following
the manufacturer's instructions. To protect the environment, where possible have your footwear repaired rather than dispose of them. To dispose of your used footwear, please use the appropriate recycling facilities in your area. ES CALZADO DE SEGURIDAD O DE
TRABAJO Instrucciones de uso: Calzado de seguridad de uso general, para usos con riesgos de impacto y aplastamiento, segln el marcado del calzado de seguridad y la tabla de requisitos de deslizamiento La compatibilidad de este calzado con otros articulos E.P.I
(pantalones o mallas) debe ser verificada por el usuario a fin de evitar todos los riesgos durante el uso. CALZADO ANTIESTATICO: Simbolo de marcado: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-54-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S 0 A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S5-06-07-07L-07S.
Debe utilizarse calzado antiestatico cuando sea necesario reducir al maximo la acumulacién de cargas electrostaticas mediante su disipacién, evitando asi el riesgo de ignicién por chispas, por ejemplo, de sustancias o vapores inflamables, y si el riesgo de descarga eléctrica
de los equipos alimentados por la red no pueden eliminarse por completo del lugar de trabajo. El calzado antiestatico aporta resistencia entre el pie y el suelo pero no puede proporcionar una proteccién completa. El calzado antiestatico no es adecuado para trabajar en
instalaciones eléctricas bajo tensién. Sin embargo, debe tenerse en cuenta que el calzado antiestatico no puede garantizar una proteccién adecuada contra electrocucién por descarga eléctrica estatica, ya que solo aportan resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo de
electrocucién debido a descargas estéaticas no se ha eliminado por completo, debe aplicar medidas adicionales para evitar este riesgo. Es conveniente que estas medidas, asi como también las pruebas adicionales mencionadas anteriormente, formen parte de controles de
rutina del programa de prevencién de accidentes en el lugar de trabajo. El calzado antiestatico no ofrece proteccién contra descargas eléctricas de voltajes de CA o CC. Si existe un riesgo de exposicion a voltaje de CA o CC, debe usar calzado aislante para protegerse
frente a lesiones graves. La resistencia eléctrica del calzado antiestatico puede cambiar significativamente por flexién, contaminacién o humedad. Este tipo de calzado no realizara su funcién si se usa en condiciones himedas. El calzado de clase | puede absorber humedad
y volverse conductor si se usa durante largos periodos en condiciones de humedad. El calzado de clase Il es resistente a la humedad y a las condiciones himedas y debe utilizarse donde exista riesgo de exposicién. Si el calzado se utiliza en condiciones en las que el
material de las suelas esta contaminado, el usuario siempre debe comprobar las propiedades antiestaticas de su calzado antes de entrar en una zona de riesgo. En areas donde se usa calzado antiestatico, la resistencia del suelo no debe anular la proteccién proporcionada
por el calzado. Se recomienda utilizar calcetines antiestaticos. Por lo tanto, es necesario asegurarse de que la combinacién de calzado, su usuario y su entorno permita que el producto realice su funcién prevista (disipacion de cargas electrostaticas y cierta proteccion)
durante toda su vida util. Por lo tanto, se recomienda al usuario que disefie una prueba para realizarla in situ y que verifique la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.Por lo tanto, se recomienda al usuario que disefie una prueba para realizarla in situ y que
verifique la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares. RENDIMIENTOS: El conjunto de desempefio de este modelo se detalla en el cuadro de desempefio a continuacién. (Ver tabla de rendimientos)PART1 Solo se cubren los riesgos para los que se muestra
el simbolo correspondiente en el calzado. Estas garantias son vélidas para calzado en buen estado; no asumimos ninguna responsabilidad por todo uso no previsto en el marco de las presentes instrucciones de uso. El uso de accesorios no previstos originalmente, como
una plantilla anatomica movible, puede tener un efecto sobre las funciones de proteccién en especial para los simbolos Ay C. Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance de uso definido por la informacién indicada (prestar especial atencién a los marcaje/simbolos).
No utilizar para riesgos que pudieran acarrear consecuencias muy graves como la muerte o dafios irreversibles para la salud. Si el calzado esta equipado con plantilla extraible, las funciones ergonémicas y de proteccion certificadas hacen referencia a todo el calzado
(incluida la plantilla). jUtilizar siempre el calzado con la suela correctamente colocada. Reemplazar la plantilla Gnicamente por un modelo equivalente del mismo proveedor original. El calzado sin plantilla extraible debe utilizarse sin plantilla, ya que su insercién podria
perjudicar las funciones protectoras. Se debe proporcionar informacién adicional sobre la resistencia a la perforacion. La resistencia a la perforacion del calzado se ha medido en laboratorio utilizando tacos y fuerzas estandarizados. Los tacos de menor didmetro y las cargas
estaticas o dindmicas mas altas aumentaran el riesgo de perforacién. En tales circunstancias, se deben considerar medidas preventivas adicionales. En la actualidad, existen tres tipos genéricos de insertos resistentes a perforaciones en el calzado de EPI. Estos incluyen
insertos de tipo metdlico y materiales no metélicos, que deben seleccionarse sobre la base de una evaluacién de los riesgos relacionados con el trabajo. Todos los tipos ofrecen proteccién contra los riesgos de pinchazos, pero cada uno tiene diferentes ventajas o desventajas
adicionales, incluidas las siguientes: Inserciones de metal (Por ejemplo:S1P, S3): Se ven menos afectados por la forma del objeto afilado/peligro (es decir, diametro, geometria, borde) pero, debido a las técnicas de fabricacion del calzado, es posible que no cubran toda la
parte inferior del pie. inserto no metalico (PS o categoria S1PS, S3L Por ejemplo:) Pueden ser mas livianos, mas flexibles y ofrecer una mayor superficie de proteccion, pero la resistencia a la perforaciéon puede variar mas segun la forma del objeto afilado/peligro (es decir,
didmetro, geometria, borde cortante). Existen dos tipos de proteccién disponibles. El tipo PS puede proporcionar una proteccién mas adecuada frente a objetos de didmetro reducido en comparacién con el tipo PL. Para mayor informacion sobre el tipo de insercién
antiperforacion utilizado en su calzado, péngase en contacto con el fabricante o con el proveedor mencionado en estas instrucciones. Este calzado no contiene sustancias conocidas que sean carcinogénicas o téxicas ni es susceptible de provocar alergias a las personas
sensibles. Atencién: Nunca se debe utilizar calzado dafiado. Siempre inspeccionar con cuidado el calzado antes de utilizarlo, a fin de identificar cualquier sefial de rotura. Resulta apropiado verificar cada tanto el interior del calzado con la mano para detectar si hay deterioro
en el doblez o en la zona de proteccién de los dedos con aparicién de bordes cortantes que podrian provocar lesiones. Se debe realizar un control diario después de cada uso para detectar cualquier eventual defecto. Se debe prestar especial atencion a las costuras del
empeine del calzado, al desgaste de la suela exterior y al estado de la unién entre el empeine del calzado y la suela exterior. En caso de encontrar defectos, sustituirlo. El calzado no debe modificarse. Las propiedades de resistencia a la penetracién y a la absorcién del
agua (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) solo estan relacionadas con los materiales del empeine y no garantizan la estanqueidad global del calzado. Vida Gtil (periodo de obsolescencia): La vida Util del producto depende
mucho del modo de mantenimiento y del entorno en el que se lo usa. Debido a los numerosos factores incluidos (temperatura, humedad, sustancias y materiales en contacto, etc.), la vida util de estos productos no se puede definir con exactitud. A partir de la fecha de
fabricacion indicada en el calzado y en condiciones normales de uso y almacenamiento, este puede ofrecer proteccién adecuada durante 3 a 5 afios. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus
embalajes originales. Limitar las grandes diferencias de temperatura y las tasas de humedad importantes. Para eliminar la tierra y el polvo, utilizar un cepillo no metalico. Para las manchas, utilizar un trapo mojado con jabén si es necesario. Para lustrar, usar un producto
estandar considerando las instrucciones del fabricante. Con relacién al medioambiente, procure en la medida de lo posible hacer reparar su calzado en vez de desecharlo. Para desechar el calzado usado, utilice las instalaciones de reciclaje adaptadas a este material en
su zona. IT CALZATURE DI SICUREZZA o DA LAVORO lstruzioni d’'uso: Calzature di sicurezza per uso generale, per |'uso con rischi di urto e compressione, secondo la marcatura sulle calzature di sicurezza e la tabella dei requisiti di scivolamento. L'utilizzatore deve
verificare la compatibilita delle calzature con altri articoli DPI (pantaloni o gambali) per evitare qualsiasi rischio nel corso del relativo utilizzo. CALZATURE ANTISTATICHE: simboli di marcatura: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S 0 A-O1-02-03-03L-
03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S.  Utilizzare calzature antistatiche se & necessario ridurre al minimo I'accumulo elettrostatico dissipando le cariche elettrostatiche, evitando cosi il rischio di accensione di scintille, ad esempio di sostanze e vapori infiammabili, e se il
rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete non puo essere completamente eliminati dal posto di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il suolo ma potrebbero non offrire una protezione completa. Le calzature antistatiche
non sono adatte per lavori su installazioni elettriche sotto tensione. Si precisa, tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire un‘adeguata protezione contro la scossa elettrica da una scarica statica in quanto introduce solo una resistenza tra piede e pavimento.
Se il rischio di scariche elettrostatiche non € stato completamente eliminato, sono essenziali misure aggiuntive per evitare tale rischio. Conviene che queste misure, oltre alle prove addizionali menzionate ora, facciano parte di controlli di routine del programma di prevenzione
degli incidenti sul luogo di lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA o CC. Se esiste il rischio di essere esposti a qualsiasi tensione CA o CC, utilizzare calzature isolanti elettriche per proteggersi da lesioni
gravi. La resistenza elettrica delle calzature antistatiche pud essere modificata in modo significativo dalla flessione, dalla contaminazione o dall'umidita. Queste calzature potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. Le calzature di
classe | possono assorbire I'umidita e possono diventare conduttive se indossate per periodi prolungati in condizioni umide e bagnate. Le calzature di classe Il sono resistenti all'umidita e all'umidita e dovrebbero essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le
calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, chi le indossa dovrebbe sempre controllare le proprieta antistatiche delle calzature prima di entrare in un'area pericolosa. Laddove si utilizzino calzature antistatiche, la resistenza della
pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di utilizzare un calzino antistatico. E, quindi, necessario garantire che la combinazione delle calzature di chi le indossa e del loro ambiente sia in grado di svolgere la
funzione progettata di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua vita. Pertanto, si raccomanda che I'utente stabilisca un test interno per la resistenza elettrica, che viene eseguito a intervalli regolari e frequenti. PRESTAZIONI :
Le specifiche prestazioni modello sono precisate nella tabella relativa alle prestazioni allegata in seguito. (Vedere tabella delle performance)PART1 Non sono coperti i rischi il cui simbolo corrispondente € indicato sulla calzatura. Queste garanzie valgono per calzature in
buono stato e non saremo responsabili per utilizzi non previsti dalla presente nota informativa d'utilizzo. L'utilizzo di accessori non previsti all’origine, come prima anatomica amovibile, pud influire sulle funzioni di protezione in particolar modo per i simboli A e C. Restrizioni
d’uso: Non utilizzare al di fuori dell'ambito d'utilizzo definito dalle informazioni indicate (prestare molta attenzione ai contrassegni/simboli). Non utilizzare per rischi che possono causare delle conseguenze molto gravi come la morte o danni irreversibili per la salute. Se la
calzatura é dotata di sottopiede estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive certificate si riferiscono all'intera calzatura (compreso il sottopiede). Utilizzare sempre la calzatura con la suola interna correttamente posizionata. Sostituire la suola interna unicamente con un
modello equivalente proveniente dallo stesso fornitore originale. Le calzature senza sottopiede estraibile devono essere utilizzate senza sottopiede, perché la sua introduzione potrebbe pregiudicare le funzioni protettive. Ulteriori informazioni devono essere fornite in merito
alla resistenza alla perforazione. La resistenza alla perforazione di questa calzatura € stata misurata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standardizzate. Chiodi di diametro inferiore e carichi statici o dinamici maggiori aumenteranno il rischio di perforazione. In tali
circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure preventive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Si tratta di tipi di metallo e di materiali non metallici, che devono essere scelti sulla base
di una valutazione del rischio connesso al lavoro. Tutti i tipi offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ognuno presenta diversi vantaggi o svantaggi aggiuntivi, tra cui i seguenti: Inserti in metallo (Per esempio :S1P, S3): Sono meno influenzati dalla forma
dell'oggetto/pericolo appuntito (es. diametro, geometria, affilatura) ma a causa delle tecniche di calzatura potrebbero non coprire l'intera area inferiore del piede. inserto non metallico (PS o categoria S1PS, S3L Per esempio :) Puo essere pill leggero, pit flessibile e fornire
una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla perforazione pud variare maggiormente a seconda della forma dell'oggetto/pericolo appuntito (cioe diametro, geometria, nitidezza). Sono disponibili due tipi in termini di protezione offerta. Il tipo PS puo offrire una
protezione piu appropriata da oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL. Per maggiori informazioni sul tipo di inserto anti-perforazione utilizzato sulla calzatura, contattare il produttore o il fornitore indicato nelle istruzioni d'uso. Le calzature i non contengono alcuna
sostanza cancerogena né tossica o che potrebbe provocare allergie a persone soggette ad allergie. Attenzione: mai utilizzare calzature danneggiate. Prima di utilizzare le calzature, ispezionarle sempre con la massima attenzione per rilevare possibili danni. E opportuno
ispezionare di tanto in tanto anche l'interno della calzatura con le mani, con la precisa intenzione di rilevare un possibile deterioramento della fodera o della zona di protezione delle dita dei piedi che possa causare I'esposizione di bordi taglienti che potrebbero ferire. Prima
di ogni utilizzo deve essere effettuato un controllo giornaliero per individuare eventuali difetti. Particolare attenzione deve essere prestata alle cuciture della tomaia, all'usura della suola e alla condizione della giunzione tra tomaia e suola. Se necessario, sostituirlo. Le
calzature non devono essere modificate Le proprieta di resistenza alla penetrazione ed all'assorbimento dell'acqua (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) riguardano solo i materiali della tomaia e non garantiscono l'impermeabilita
totale della calzatura. Durata di vita (Periodo d’obsolescenza): La durata del prodotto dipende molto da come viene mantenuto e dagli ambienti in cui viene utilizzato. A causa di molti fattori (temperatura, umidita, sostanze e materiali a contatto, ecc...), la durata in uso di
questi prodotti non puo essere definita con precisione. A partire dalla data di fabbricazione indicata sulla calzatura e in condizioni normali di utilizzo e conservazione, queste calzature possono offrire una protezione adeguata per un periodo da 3 a 5 anni. Istruzioni di
stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Limitare importanti variazioni di temperatura e umidita. Per rimuovere terra e polvere, utilizzare una spazzola in metallo. Per le macchine, utilizzare
un panno inumidito con sapone se necessario. Per lucidare, utilizzare un prodotto standard tenendo conto della nota informativa del fabbricante. Nel rispetto dell’'ambiente, qualora possibile, cercare di far riparare le calzature, prima di gettarle. Per smaltire le calzature
usurate, rivolgersi ai centri di riciclaggio autorizzati presenti in zona. PT ARTIGO DE CALCADO DE SEGURANGA OU DE TRABALHO Instrucdes de uso: Calgado de seguranca para uso geral, para utilizagdes com risco de impacto e compresséo, em conformidade com
a marcagéo no calgado de seguranca e na tabela de requisitos de deslizamento. O utilizador devera certificar-se da compatibilidade deste Artigo de calgado com outros artigos de E.P.I. (calgas ou perneiras) com vista a evitar quaisquer riscos durante a utilizagdo. ARTIGO
DE CALCADO ANTIESTATICO : Simbolo de marcagéo: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S 0 A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-0O7S.  Deve utilizar-se calgado antiestatico sempre que necessario para reduzir, tanto quanto possivel,
a acumulacéo de cargas eletrostaticas através da sua dissipagéo, evitando, assim, o risco de inflamagéo por faiscas, por exemplo, de substancias ou vapores inflamaveis e quando o risco de choque elétrico no equipamento ligado a eletricidade ndo pode ser totalmente
eliminado no local de trabalho. O calgado de seguranga antiestatica introduz uma resisténcia entre o pé e o piso, mas nédo fornece uma protecéo completa. O calgado de seguranga antiestatico nédo é adequado ao trabalho em instalagées elétricas sob tenséo. Deve notar-
se, porém, que o cal¢ado de seguranga antiestatico ndo garante uma protecao adequada contra choques elétricos de uma descarga estéatica, uma vez que apenas introduzem uma resisténcia entre o pé e o piso Se o risco de choque elétrico ndo foi completamente eliminado,
é essencial adotar medidas de segurancga adicionais para evitar este risco. Convém que essas medidas, bem como os ensaios adicionais mencionados anteriormente, facam parte dos controlos de rotina do programa de prevencéo de acidentes no local de trabalho. O
calcado de seguranca antiestatico ndo protege contra os choques elétricos resultantes de tensdes alternas ou continuas. Em caso de existéncia de um risco de tenséo alterna ou continua, deve utilizar-se calgado de seguranca com isolamento para proteger contra qualquer
lesdo grave. A resisténcia elétrica do calcado de seguranca antiestatico pode ser alterada significativamente por flexdo, contaminagéo ou humidade. Este tipo de cal¢ado de seguranca ndo cumprird a fungao a que se destina quando utilizado em condi¢des de humidade.
O calgado de seguranca de classe | pode absorver a humidade e pode tornar-se condutor quando utilizado durante longos periodos de tempo em condicdes de humidade. O calcado de seguranca da classe Il é resistente a humidade e as condigdes himidas e sdo
recomendados em caso de risco de exposi¢do. Quando o cal¢ado de segurancga é utilizado em condigdes em que o material das solas fique contaminado, o utilizador deve verificar sempre as propriedades antiestaticas antes de entrar numa area de risco. Nos setores onde
o calgado de seguranca antiestatico é utilizado, recomenda-se que a resisténcia no piso néo anule a protegao fornecida pelo calgado. Recomenda-se a utilizagdo de meias antoestaticas. Por conseguinte, & necessario garantir que a combinagéo de cal¢ado de seguranca,
utilizador e ambiente de utilizagéo permita que o produto cumpre a fungéo prevista (dissipacéo de cargas eletroestaticas e uma determinada protecao) durante toda a sua vida Gtil. Assim, o utilizador devera definir e realizar um teste préprio para verificar a resisténcia elétrica
em intervalos frequentes e regulares. DESEMPENHOS: O conjunto dos desempenhos deste modelo encontra-se detalhado no quadro de desempenho abaixo. (Ver tabela de desempenho)PART1 So6 estdo cobertos os riscos cujo simbolo correspondente constar no artigo
de calgado. Estas garantias sdo validas para artigos de calcado em bom estado. N&o nos responsabilizamos por utilizagdes que ndo estejam previstas no ambito das presentes instru¢oes de utilizagéo. A utilizacdo de acessoérios ndo prevista na origem, tais como palmilhas
anatémicas amoviveis, pode ter uma influéncia nas fungdes de protecgéo, nomeadamente para os simbolos A e C. Limitac&o de uso: N&o utilizar fora do @mbito de utilizac&o definido pelas informagdes indicadas (prestar muita atencé@o as marcagées/simbolos). N&o utilizar
para riscos que possam ter consequéncias muito graves, tais como morte ou danos irreversiveis para a satde. Se o calcado de seguranca estiver equipado com uma palmilha amovivel para limpeza, as fungdes certificadas de ergonomia e de protegdo referem-se ao conjunto
do artigo (incluindo a palmilha). Utilizar sempre o artigo de calgado com a respetiva palmilha colocada. Substituir a palmilha apenas por um modelo equivalente proveniente do mesmo fornecedor original. O calgado de seguranca sem palmilha amovivel para limpeza, deve
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ser utilizado sem esta palmilha, porque a sua insergéo pode prejudicar as fungdes de protecdo do mesmo. Devem ser fornecidas informagdes suplementares relativas a resisténcia a perfuragdo. A resisténcia a perfuragdo deste calgado de seguranca foi medida em
laboratério com a ajuda de pregos e forgas normalizados. Pregos com um diametro inferior e cargas estaticas ou dinamicas mais elevadas, aumentar&o o risco de perfuracdo. Em tais circunstancias, é necessario considerar medidas de prevengao suplementares. Atualmente,
o calcado de EPI dispde de trés tipos genéricos de inser¢des resistentes a perfuragéo. Trata-se de inser¢des de tipo metalico e em materiais ndo metalicos, que devem ser selecionados com base numa avaliagdo dos riscos relativos ao trabalho. Todos os tipos oferecem
uma protecdo contra os riscos de perfuragdo, mas nenhum apresenta vantagens ou inconvenientes suplementares diferentes, incluindo os que se seguem: Inser¢des metélicas (Por exemplo:S1P, S3): S&o menos afetadas pela forma do objeto cortante/do perigo (ou seja,
o didametro, a geometria e o corte), mas, devido as técnicas de fabrico do calgado, podem né&o abranger toda a planta do pé. insergédo ndo metélica (PS o categoria S1PS, S3L Por exemplo:) Podem ser mais ligeiros, mais maleaveis e oferecer uma maior superficie de
protecdo, mas a resisténcia & perfuragéo pode variar em funcédo da forma do objeto cortante/do perigo (ou seja, o diametro, a geometria e o corte). Estdo disponiveis dois tipos de protegao: O tipo PS pode fornecer uma protegédo mais adequada contra objetos com um
diametro reduzido em comparagdo com o tipo PL. Para mais informagdes sobre o tipo de inser¢cdo antiperfuragéo utilizado no seu artigo de calgado, contacte o fabricante ou o fornecedor mencionado nestas instrucdes. Este artigo de calgado ndo contém substancias
conhecidas como sendo cancerigenas, téxicas ou passiveis de provocar alergias a pessoas sensiveis. Cuidado: Nunca usar este artigo de calgado danificado. Inspecionar sempre cuidadosamente o artigo de calgado antes de o usar com vista a identificar os sinais de
danos. Convém ainda verificar manualmente, pontualmente, o interior do artigo de calgado com vista a identificar uma deterioragéo do forro ou da area de protecéo do dedo grande, com o aparecimento de extremidades afiadas que poderiam provocar lesdes. Deve ser
efetuado um controlo diario antes de cada utilizagdo para detetar qualquer defeito. Deve ser dada atencao especial as costuras da parte superior do artigo de calcado, com o desgaste da sola exterior e o estado da junta entre a parte de cima do artigo de calcado e a sola
exterior. Substitui-lo se necessario. A o calgado n&o deve ser alterado As propriedades de resisténcia & penetragdo e absorc&o de agua (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) apenas dizem respeito aos materiais da parte
superior e ndo garantem uma estanquidade global do artigo de calcado. VIDA UTIL (Periodo de obsolescéncia): A vida util do produto depende muito da sua manuteng&o e dos ambientes em que é utilizado. Devido a muitos fatores (temperatura, humidade, substancias e
materiais em contacto, etc....), ndo é possivel definir com exatidao a vida util destes produtos. A partir da data de fabrico indicada no artigo de calgado e nas condi¢des normais de utilizagdo e de armazenamento, este artigo de calgado pode oferecer uma protegéo adequada
durante 3 a 5 anos. Armazenamento/manutengéo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Limitar as diferencas de temperaturas e niveis de humidade significativos. Para retirar
a terra e a poeira, utilizar uma escova nao metalica. Para as tarefas, utilizar um pano humido com sabéo, caso necessario. Para engraxar, utilizar um produto a venda no comércio, seguindo as instrugées do fabricante. Para proteger o ambiente, sempre que possivel,
mande reparar os seus artigos de calgado em vez de os deitar fora. Para eliminar o seu artigo de calcado usado, utilize as instalagdes de reciclagem adequadas da sua regido. NL VEILIGHEIDS- OF WERKSCHOENEN Gebruiksaanwijzing: Veiligheidsschoenen voor
algemeen gebruik, voor gebruik met risico's van stoten en compressie, volgens de markering op de veiligheidsschoenen en de tabel met vereisten tegen uitglijden. De compatibiliteit van deze schoenen met andere PBM-artikelen (broeken of beenbeschermers) moet door de
gebruiker worden nagegaan om risico's tijdens het gebruik te vermijden. ANTISTATISCHE SCHOENEN : Markeringssymbool: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S of A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Antistatisch schoeisel moet
worden gebruikt als het nodig is om de opbouw van elektrostatische lading te minimaliseren door elektrostatische lading af te voeren, waardoor het risico op vonkontsteking van bijv, ontvlambare stoffen en dampen, en als het risico op elektrische schokken door apparatuur
met netspanning niet volledig kan worden uitgesloten van de werkplek. Antistatisch schoeisel zorgt voor weerstand tussen de voet en de aarding maar biedt wellicht geen volledige bescherming. Antistatisch schoeisel is niet geschikt voor werkzaamheden aan elektrische
installaties die onder spanning staan. Er moet echter worden opgemerkt, dat antistatisch schoeisel geen afdoende bescherming kan garanderen tegen elektrische schokken door statische ontlading omdat het alleen een weerstand introduceert tussen voet en vloer. Als het
risico van elektrische schokken door statische ontlading niet volledig is geélimineerd, aanvullende maatregelen om dit risico te vermijden zijn noodzakelijk. Deze maatregelen, evenals de hieronder genoemde aanvullende tests, maken deel uit van de routinecontroles van het
preventieprogramma van ongevallen op de werkplek. Antistatisch schoeisel biedt geen bescherming tegen elektrische schokken door AC- of DC-spanningen. Als het risico van blootstelling aan AC- of DC-spanning bestaat, dan moet elektrisch isolerend schoeisel worden
gebruikt ter bescherming tegen ernstig letsel. De elektrische weerstand van antistatisch schoeisel kan door buigen, vervuiling of vocht aanzienlijk worden gewijzigd. Dit schoeisel zal mogelijk niet zijn beoogde functie vervullen als het in natte omstandigheden wordt gedragen.
Klasse | schoenen kunnen vocht absorberen en kunnen geleidend worden als ze gedurende langere tijd in vochtige en natte omstandigheden worden gedragen. Klasse Il schoenen is bestand tegen vochtige en natte omstandigheden en moet worden gebruikt als er een risico
op blootstelling bestaat. Als het schoeisel wordt gedragen onder omstandigheden waarin het zoolmateriaal vervuild raakt, dragers moeten altijd de antistatische eigenschappen van het schoeisel controleren voordat ze een gevarenzone binnengaan. Als antistatisch schoeisel
wordt gedragen, moet de weerstand van de vloerbedekking zodanig zijn dat de bescherming die het schoeisel biedt niet teniet wordt gedaan. Het is aan te raden antistatische sokken te dragen. Het is daarom noodzakelijk ervoor te zorgen dat de combinatie van het schoeisel
dat de dragers dragen en hun omgeving in staat is om de ontworpen functie te vervullen van het afvoeren van elektrostatische ladingen en het bieden van enige bescherming gedurende de gehele levensduur. Daarom wordt aanbevolen dat de gebruiker een interne test voor
elektrische weerstand uitvoert, die met regelmatige en frequente intervallen wordt uitgevoerd. KWALITEIT: Alle prestaties van dit model worden beschreven in de prestatietabel hieronder. (zie kwaliteitstabel)PART1 Alleen de risico’s waarvan het symbool overeenkomt met
het merkteken op de schoen, worden gedekt. Deze garanties gelden voor schoenen in goede staat en wij zijn niet verantwoordelijk voor elk gebruik dat volgens de gebruiksaanwijzing niet is voorzien. Het gebruik van accessoires waarin oorspronkelijk niet is voorzien, zoals
de anatomische bovenzool, kan van invloed zijn op de beschermende functies met name van de symbolen A en C. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken buiten het vakgebied dat in de bijhorende informatie gedefinieerd werd (let goed op de markeringen en symbolen). Niet
te gebruiken bij risico’s met erg grote gevolgen zoals de dood of onomkeerbare gezondheidsschade. Als het schoeisel is voorzien van een uitneembare binnenzool, hebben de gecertificeerde ergonomische en beschermende functies betrekking op het gehele schoeisel (met
inbegrip van de binnenzool). Gebruik de schoen steeds met een inlegzool die correct werd ingebracht. Vervang de inlegzool slechts door een gelijkaardig model van dezelfde oorspronkelijke leverancier. Schoeisel zonder uitheembare inlegzolen moet zonder inlegzool
worden gebruikt, omdat het inbrengen ervan de beschermende functies nadelig zou kunnen beinvioeden. Er moet aanvullende informatie worden gegeven over perforatieweerstand. De perforatieweerstand van dit schoeisel is in het laboratorium gemeten met behulp van
gestandaardiseerde nagels en krachten. Spijkers met een kleinere diameter en hogere statische of dynamische belastingen verhogen het risico op het optreden van perforatie.(Editado)Restaurar original In dergelijke gevallen dienen aanvullende preventieve maatregelen te
worden overwogen. Er zijn momenteel drie generieke soorten perforatiebestendige inzetstukken verkrijgbaar in PBM-schoenen. Dit zijn metaalsoorten en die van niet-metalen materialen, die worden gekozen op basis van een functiegebonden risicobeoordeling. Alle typen
bieden bescherming tegen perforatierisico's, maar elk heeft zijn eigen voor- of nadelen, waaronder de volgende: Metalen inzetstukken (Bijvoorbeeld:S1P, S3): Deze worden minder beinvioed door de vorm van het scherpe object/het gevaar (d.w.z. diameter, geometrie,
scherpte) maar als gevolg van schoenmaaktechnieken kan het zijn dat niet het hele onderste gedeelte van de voet wordt bedekt. niet-metalen inzetstuk (PS of categorie S1PS, S3L Bijvoorbeeld:) Deze kan lichter en flexibeler zijn en een groter dekkingsgebied bieden, maar
de perforatieweerstand kan meer variéren, afhankelijk van de vorm van het scherpe object/het gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte). Er zijn twee soorten bescherming beschikbaar. Type PS biedt mogelijk een betere bescherming tegen voorwerpen met een kleinere
diameter dan type PL. Voor meer informatie over het gebruikte type anti-perforatie versterkingen in uw schoen, neem contact op met de fabrikant of de leverancier vermeld in deze handleiding. Deze schoenen bevatten geen stoffen die bekend staan als zijnde kankerverwekkend
of giftig of die bij gevoelige personen allergieén kunnen veroorzaken. Let op: Gebruik geen beschadigde schoenen. Inspecteer de schoenen altijd zorgvuldig alvorens ze te gebruiken om tekenen van beschadiging te lokaliseren. het is aan te raden om regelmatig de
binnenkant van de schoenen met de hand te controleren, om na te gaan of de voering of de zone ter bescherming van de tenen niet beschadigd zijn waardoor er snijdende randen verschijnen die verwondingen zouden kunnen veroorzaken. Om elk mogelijk gebrek te kunnen
opsporen, is een dagelijkse controle voor elk gebruik noodzakelijk. De naden op de bovenkant van de schoen, de staat van de loopzool en de verbinding tussen de loopzool en de bovenkant van de schoen vergen extra aandacht tijdens de inspectie. In het geval van een
gebrek dient het product vervangen worden. Het schoeisel mag niet worden gewijzigd De eigenschappen van bestendigheid tegen het doordringen en opnemen van water (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) hebben alleen
betrekking op de materialen van de schacht en garanderen niet dat de hele schoen waterdicht is. Gebruiksduur (Verouderingsperiode): De levensduur van het product is zeer afhankelijk van de manier waarop het wordt onderhouden en de omgeving waarin het wordt gebruikt.
Verschillende factoren (temperatuur, vochtigheid, stoffen en materialen die in contact met de schoen komen, enz...) beinvioeden de levensduur van deze producten waardoor de exacte levensduur niet bepaald kan worden. Vanaf de vervaardigingsdatum aangegeven op de
schoen en in normale gebruiks- en opslagomstandigheden, kunnen deze schoenen gedurende 3 tot 5 jaar geschikte bescherming bieden. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke
verpakking Temperatuurschommelingen en een hoge vochtigheidsgraad vermijden. Gebruik om aarde en stof te verwijderen een niet-metalen borstel. Gebruik voor de vlekken een natte doek, zo nodig met zeep. U zet ze in de was met een standaardproduct waarbij u de
gebruiksaanwijzing van de fabrikant opvolgt. Uit respect voor het milieu dient u de schoenen zo mogelijk te laten repareren in plaats van ze weg te gooien. Gebruik voor het weggooien van uw gebruikte schoenen de geschikte recycling-installaties bij u in de buurt. DE
SICHERHEITS - oder BERUFSSCHUHWERK Einsatzbereich: Sicherheitsschuhe fiir den allgemeinen Gebrauch, fiir den Einsatz bei StoRR- und Druckrisiken, geméf der Kennzeichnung auf den Sicherheitsschuhen und der Tabelle der Anforderungen an die Rutschfestigkeit.
Die Kompatibilitat dieses Schuhwerks mit weiteren PSA-Artikeln (Hosen oder Beinlinge) muss vom Tréager gepriift werden, um alle Risiken wahrend des Tragens auszuschlieRen. ANTISTATISCHES SCHUHWERK: Kennzeichnungssymbol: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-
S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S oder A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-0O7S. Antistatische Schuhe sollten verwendet werden, wenn es notwendig ist, die elektrostatische Aufladung zu minimieren, indem elektrostatische Ladungen abgeleitet werden, um so das
Risiko einer Funkenentziindung von z. B. brennbaren Stoffen und Dampfen zu vermeiden, und wenn das Risiko eines elektrischen Schlags durch Netzspannungsgeréate am Arbeitsplatz nicht vollstandig ausgeschlossen werden kann. Antistatische Schuhe stellen einen
Widerstand zwischen Fuf3 und Boden her, bieten aber mdglicherweise keinen vollstdndigen Schutz. Antistatische Schuhe sind nicht fur Arbeiten an stromfihrenden elektrischen Anlagen geeignet. Es ist jedoch zu beachten, dass antistatische Schuhe keinen ausreichenden
Schutz gegen elektrische Schlage durch statische Entladungen garantieren kdnnen, da sie lediglich einen Widerstand zwischen Fu und Boden erzeugen. Wenn das Risiko eines elektrischen Schlags durch statische Entladung nicht vollstandig beseitigt ist, sind zuséatzliche
MaRnahmen zur Vermeidung dieses Risikos unerlasslich. Diese MaRnahmen sowie die nachstehend aufgefiihrten zusatzlichen Kontrollen sollten Teil der Routinekontrollen des Programms zur Vermeidung von Arbeitsunféllen sein. Antistatische Schuhe bieten keinen Schutz
gegen elektrische Schlage durch Wechsel- oder Gleichspannungen. Wenn die Gefahr besteht, einer Wechsel- oder Gleichspannung ausgesetzt zu sein, missen Sie elektrisch isolierende Schuhe tragen, um sich vor schweren Verletzungen zu schitzen. Der elektrische
Widerstand von antistatischen Schuhen kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit erheblich verandert werden. Diese Schuhe erfiillen mdéglicherweise nicht die ihnen zugedachte Funktion, wenn sie unter nassen Bedingungen getragen werden. Schuhe der
Klasse | konnen Feuchtigkeit aufnehmen und leitfahig werden, wenn sie lber langere Zeit in feuchten und nassen Bedingungen getragen werden. Schuhe der Klasse Il sind resistent gegen Feuchtigkeit und Nésse und sollten nur verwendet werden, wenn das Risiko einer
Exposition besteht. Wenn die Schuhe unter Bedingungen getragen werden, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollten die Trager immer die antistatischen Eigenschaften der Schuhe berpriifen, bevor sie einen Gefahrenbereich betreten. Wenn antistatische
Schuhe verwendet wird, sollte der Bodenbelag so widerstandsféhig sein, dass er den Schutz durch die Schuhe nicht aufhebt. Es wird empfohlen, antistatische Socken zu tragen. Es muss daher sichergestellt werden, dass die Kombination aus den Schuhen, ihren Tragern
und ihrer Umgebung in der Lage ist, die vorgesehene Funktion der Ableitung elektrostatischer Ladungen zu erfiillen und wahrend der gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Es wird daher empfohlen, dass der Benutzer eine interne Priifung des elektrischen
Widerstands einrichtet, die in regelmafigen und haufigen Abstéanden durchgefiihrt wird. SCHUTZ: Die detaillierten Leistungsmerkmale dieses Modells werden in der nachstehenden Schutzleistungstabelle aufgefiihrt. (siehe Tabelle Leistungswerte)PART1 Risiken sind nur
abgedeckt, wenn das Schuhwerk mit dem dazugehdrigen Symbol versehen ist. Diese Garantien erstrecken sich nur auf Schuhwerk in gutem Zustand. Bei anderen Verwendungszwecken als den in dieser Gebrauchsanleitung aufgefiihrten kénnen wir nicht haftbar gemacht
werden. Bei Verwendung von urspriinglich nicht vorgesehenem Zubehér, wie zum Beispiel herausnehmbaren Decksohlen, kdnnen insbesondere bei den Symbolen A und C die Schutzfunktionen verandert sein. Gebrauchseinschréankungen: Nicht auBerhalb des in den
Infos angegebenen Einsatzortes verwenden (genau auf die Markierungen/Symbole achten). Nicht fir Gefahren verwenden, die sehr ernste Folgen haben kénnten, wie Tod oder irreversible Gesundheitsschaden. Wenn die Schuhe mit einer herausnehmbaren Innensohle
ausgestattet sind, beziehen sich die zertifizierten ergonomischen und schiitzenden Funktionen auf den gesamten Schuh (einschlieBlich der Einlegesohle). Den Artikel stets mit seiner korrekt positionierten Decksohle verwenden. Die Decksohle nur durch ein gleichwertiges
Teil vom selben Originalanbieter ersetzen. Schuhe ohne herausnehmbare Einlegesohlen miissen ohne Einlegesohle verwendet werden, da deren Einfihrung die Schutzfunktionen beeintrachtigen kdnnte. Es werden zusatzliche Informationen zur Perforationsfestigkeit
angegeben. Die Perforationsfestigkeit dieser Schuhe wurde im Labor mit standardisierten Nageln und Kraften gemessen. Nagel mit kleinerem Durchmesser und hoheren statischen oder dynamischen Belastungen erhéhen das Risiko einer Perforation. Unter solchen
Umstanden sollten zusatzliche PraventivmaBnahmen in Betracht gezogen werden. In PSA-Schuhen sind derzeit drei allgemeine Arten von perforationsresistenten Einlagen erhaltlich. Dabei handelt es sich um Metalltypen und solche aus nicht-metallischen Materialien, die
auf der Grundlage einer arbeitsplatzbezogenen Risikobewertung ausgewahlt werden mussen. Alle Typen bieten Schutz vor Perforationsrisiken, aber jeder Typ hat unterschiedliche zusétzliche Vor- oder Nachteile, darunter die folgenden: Metalleinlagen (Zum Beispiel:S1P,
S3): Sind weniger von der Form des scharfen Gegenstandes/der Gefahr betroffen (d.h. Durchmesser, Geometrie, Scharfe), decken aber aufgrund der Schuhmacherkunst mdglicherweise nicht den gesamten unteren Bereich des FuRes ab. nicht-metallische Einlage (PS
oder Kategorie S1PS, S3L Zum Beispiel:) Kann leichter und flexibler sein und einen gréReren Schutzbereich bieten, aber die Durchstof3festigkeit kann je nach Form des scharfen Gegenstands/der Gefahr (d.h. Durchmesser, Geometrie, Scharfe) starker variieren. Es gibt
zwei Arten des Schutzes, die sich unterscheiden. Der Typ PS kann einen angemesseneren Schutz vor Gegenstéanden mit kleinerem Durchmesser bieten als der Typ PL. Fur weitere Informationen zum Typ der durchtrittsicheren Zwischensohle lhres Schuhwerks wenden Sie
sich bitte an den Hersteller oder an den in dieser Gebrauchsanleitung angegebenen Lieferanten. Dieses Schuhwerk enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten.
Achtung: Nie beschadigtes Schuhwerk tragen. Immer vor jedem Einsatz das Schuhwerk sorgfaltig Uberpriifen, um eventuelle Hinweise auf Schaden zu erkennen. Es ist zweckmaRig in regelméaBigen Abstanden das Innere des Schuhwerks mit der Hand zu tberpriifen, um
eine eventuelle Beschadigung des Futters oder des Schutzbereichs in der Zehengegend mit einhergehenden scharfen Kanten festzustellen. Vor jedem Einsatz ist eine Kontrolle durchzufiihren, um eventuelle Defekte festzustellen. Eine besondere Aufmerksamkeit erfordern
die Nahte auf dem Schuhoberseite, der Verschlei3 der Auf3ensohle und der Zustand der Verbindungen zwischen Schuhoberseite und Auf3ensohle. Gegebenenfalls austauschen. Die Schuhe dirfen nicht veréandert werden. Die Widerstandseigenschaften gegen das
Durchdringen und die Aufnahme von Wasser (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, O3S, 06, 07, O7L, O7S) beziehen sich nur auf das Schaftmaterial und garantieren keine globale Wasserbesténdigkeit des Schuhwerks. Lebensdauer (Verfallszeit): Die
Produktlebensdauer ist wesentlich von der Pflege und der Umgebung abhéngig, in der das Produkt eingesetzt wird. Die Produktlebensdauer kann aufgrund zahlreicher Faktoren (Temperatur, Feuchtigkeit, Kontakt mit Stoffen und Materialien usw.) nicht genau bestimmt
werden. Dieses Schuhwerk kann ab dem darauf angezeigten Herstellungsdatum und bei normaler Benutzung und Pflege einen geeigneten Schutz fur eine Dauer von 3 bis 5 Jahren bieten. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und
Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Vermeiden Sie Temperaturschwankungen und hohe Luftfeuchtigkeit. Zum Entfernen von Erde und Staub eine nicht-metallische Birste verwenden. Fir Flecken ein feuchtes Tuch verwenden, dem bei Bedarf
etwas Seife hinzugefiigt werden darf. Beachten Sie dabei aber die Gebrauchshinweise des Herstellers. Lassen Sie aus 6kologischen Grinden Ihr Schuhwerk bitte reparieren, wenn es beschadigt ist, anstatt es gleich wegzuwerfen. Verwenden Sie zur Entsorgung lhres
gebrauchten Schuhwerks die geeigneten ortlichen Wiederverwertungsmdglichkeiten. PL OBUWIE OCHRONNE lub DO ZASTOSOWAN ROBOCZYCH Zastosowanie: Obuwie ochronne do zastosowania ogdlnego oraz takich, w ktérych wystepujg zagrozenia uderzeniem i
zmiazdzeniem, zgodnie z oznaczeniem na obuwiu ochronnym i tabelg wymagan w zakresie odpornosci na poslizg. Kompatybilno$¢ tego obuwia z innymi $rodkami ochrony indywidualnej (obuwie lub nogawice) powinna by¢ weryfikowana przez uzytkownika, by unikngé
wszelkich zagrozen podczas uzytkowania. OBUWIE ANTYSTATYCZNE : do znakowania symbol: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S lub A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S.  Nalezy korzysta¢ z obuwia antyelektrostatycznego,
kiedy istnieje konieczno$¢ minimalizowania gromadzenia sig¢ tadunkéw elektrostatycznych poprzez ich rozpraszanie, unikajgc w ten sposéb ryzyka zaptonu z powodu iskry, na przyktad tatwopalnych substanciji lub oparéw; oraz jezeli zagrozenie porazeniem pradem przez
urzadzenie elektryczne lub element pod napigciem nie jest catkowicie wyeliminowane na miejscu pracy. Obuwie antyelektrostatyczne zapewnia izolacje miedzy stopami a posadzka, ale nie jest w stanie zagwarantowac catkowitej ochrony. Obuwie antyelektrostatyczne nie
nadajg si¢ do pracy z instalacjami elektrycznymi pod napigciem. Nalezy jednak pamigtac, ze obuwie antyelektrostatycznie nie jest w stanie zapewni¢ odpowiedniej ochrony przed porazeniem pragdem, poniewaz zapewnia izolacjg wytgcznie migdzy stopami a posadzka. Jezeli
ryzyko porazenia pradem z powodu wytadowania statystycznego nie zostato catkowicie wyeliminowane, niezbedne jest zastosowanie dodatkowych $rodkéw, aby tego ryzyka unikng¢. Te $rodki oraz dodatkowe badania wymienione ponizej powinny naleze¢ do rutynowych
kontroli w ramach programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. Obuwie antyelektrostatyczne nie zapewnia ochrony przez porazeniem pragdem w przypadku napiecia zmiennego lub statego. Jezeli istnieje zagrozenie narazeniem na napigcie zmienne lub state, nalezy
nosi¢ obuwie izolujgce, aby chroni¢ sie przed cigzkimi obrazeniami. Opornos¢ elektryczna obuwia moze ulec istotnej zmianie z powodu zagiecia, zanieczyszczenia lub wilgoci. Obuwie nie spetni swojej funkcji, jezeli bedzie uzytkowane w warunkach wilgotnych. Obuwie klasy
| moze pochtaniac wilgo¢ i zacza¢ przewodzi¢ prad, jezeli bedzie przez dtugi czas uzytkowane w warunkach wilgotnych. Obuwie klasy Il jest odporne na wilgo¢ i warunki wﬂgotne i nalezy z niego korzysta¢ w przypadku ryzyka narazenia. Jezeli obuwie jest uzytkowane w
warunkach, w ktorych materiat podeszwy zostaje zanieczyszczony, uzytkownik powinien sprawdza¢ wlasciwosci antyelektrostatyczne obuwia przed wejsciem na teren strefy zagrozenia. W branzach, w ktérych wykorzystywane jest obuwie antyelektrostatyczne, nalezy zadbac¢
o to, zeby rezystancja podioza nie znosita ochrony zapewnianej przez obuwie. Zaleca si¢ stosowanie obuwia antyelektrostatycznego. Z tego wzgledu nalezy upewnic sig, ze obuwie bedzie w stanie spelnlc swojg funkcje w przypadku danego uzytkownika i srodowiska
(rozpraszanie tadunkow elektrostatycznych i zapewnienie pewnej ochrony) podczas catego okresu uzytkowania. Zaleca sig zatem uzytkownikowi przeprowadzenie proby na miejscu i sprawdzanie opornosci elektrycznej odpowiednio czgsto i regularnie. WYTRZYMALOSC:

Wszystkie parametry dotyczgce niniejszego modelu zostaty przedstawione w ponizszej tabeli. (Patrz tabela z wynikami)PART1 Ujete sg tylko ryzyka, dla ktérych odpowiedni symbol znajduje si¢ na obuwiu. Te gwarancje dotyczg obuwia znajdujgcego sie w dobrym stanie,

nie mozemy ponosi¢ odpowiedzialnosci w przypadku zastosowania niezgodnego z niniejszg instrukcjg. Inne wykorzystanie nie przewidziane pierwotnie, takie jak wycigganie anatomicznej wysciotki, moze mie¢ wptyw na funkcje ochronne, zwtaszcza jezeli chodzi o symbole
Ai C. Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie nalezy korzysta¢ z obuwia poza zakresem zastosowania okreslonym przez podane informacje (zwrdci¢ szczegding uwage na oznaczenia i symbole). Nie nalezy korzysta¢ z obuwia w przypadku zagrozen, ktére mogg prowadzi¢ do
bardzo powaznych nastepstw, takich jak $mier¢ lub nieodwracalna szkoda dla zdrowia. Jezeli obuwie antyelektrostatyczne jest wyposazone w wyjmowang wysciotke, certyfikowane funkcje w zakresie ergonomii i ochrony odnoszg sie do catego obuwia (wtgcznie z wysciotkg).
Nalezy zawsze uzywac obuwia z czystg podeszwg umieszczong w prawidtowym potozeniu. Wktadke wymienia¢ wylacznie na ro(wnowazny model tego samego dostawcy. Obuwie bez wyjmowanej wyscidtki musi by¢ uzytkowane bez tejze wysciotki, poniewaz mogtaby ostabic
funkcje ochronne Powinny zosta¢ podane dodatkowe informacje dotyczgce odpornosci na przebicie. Odporno$¢ obuwia na przebicie zostata zmierzona w warunkach laboratoryjnych za pomocg gwozdzi i znormalizowanych sit. Gwozdzie o mniejszej srednicy oraz wigksze
fadunki statyczne lub dynamiczne zwigkszajg ryzyko przebicia. W takich okolicznosciach nalezy rozwazy¢ dodatkowe s$rodki zabezpieczajgce. W ramach gamy obuwia SOI dostgpne sg aktualnie trzy ogdlne rodzaje wktadek odpornych na przebicie. Chodzi o wktadki
metalowe i niemetalowe, ktére nalezy dobra¢ stosownie do oceny zagrozen w miejscu pracy. Wszystkie rodzaje wktadek zapewniajg ochrone przed przebiciem, ale kazda z nich cechuje si¢ odmiennymi zaletami i wadami, w tym nastepujgcymi: Wkiadki metalowe (Na
przyktad:S1P, S3): Sg mniej wrazliwe dla ksztalt ostrego przedmiotu/ zagrozenia (to znaczy $rednice, geometrie, krawedz tngca), ale ze wzgledu na techniki wytwarzania obuwia moga nie obejmowac catej powierzchni podeszwy stopy. wktadka niemetalowa (PS lub kategoria
S1PS, S3L Na przykiad:) Moga by¢ Izejsze, bardziej elastyczne i zapewniaé wiekszg powierzchnie ochrony, ale odpornos¢ na przebicie moze sie bardziej rézni¢ w zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu/zagrozenia (to znaczy $rednicy, geometrii, krawedzi tngcej).
Dostepne sg dwa typy ochrony. Typ PS moze zapewni¢ bardziej odpowiednig ochrong przed przedmiotami o mniejszej $rednicy w poréwnaniu do typu PL. Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat wktadki uzytej w twoim obuwiu, skontaktuj sie sig¢ z producentem lub dostawcag
okreslonym w tej instrukcji. Obuwie nie zawiera substancji uznanych za rakotwércze, toksyczne lub moggce powodowac reakcje alergiczne u oséb wrazliwych. Uwaga: nigdy nie uzywac uszkodzonego obuwia. Nalezy zawsze starannie sprawdza¢ obuwie przed zatozeniem,
by zlokalizowac¢ $lady uszkodzenia. Zaleca sie, by od czasu do czasu sprawdza¢ za pomocg dtoni wnetrze obuwia, szukajgc uszkodzen podszewki lub strefy chronigcej palce pod katem ostrych krawgdzi moggcych wywotywaé zranienia. Przed kazdym uzyciem nalezy
przeprowadzi¢ codzienng kontrolg w celu wykrycia ewentualnych wad. Szczegdlng uwage nalezy zwrécié na szwy cholewki, zuzycie podeszwy oraz stan potgczenia pomigdzy cholewka a podeszwa. W razie potrzeby nalezy go wymienié. Nie nalezy modyfikowa¢ obuwia
Wiasciwosci odpornosciowe na przenikanie i wchtanianie wody (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, O3S, 06, 07, O7L, O7S) dotyczg wytgcznie materiatéw cholewy i nie gwarantujg catkowitej szczelnosci buta. Okres przydatnosci do uzycia (okres
trwatosci): Trwato$¢ produktu zalezy w duzej mierze od sposobu jego konserwacji i Srodowiska, w ktérym jest uzywany. Ze wzgledu na wiele czynnikéw (temperatura, wilgotnosé, substancje i materiaty majgce kontakt z produktem itp.) nie mozna doktadnie okresli¢ trwatosci
tych produktéw. Liczac od daty produkciji wskazanej na obuwiu oraz w normalnych warunkach uzytkowania i przechowywania, obuwie to powinno zapewni¢ odpowiednig ochrone przez okres od 3 do 5 lat. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywa¢ w
oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i Swiatta. Ograniczy¢ wystawienie na duze wahania temperatury i wilgotnosci. Uzywac szczotki niemetalowej do celu usunigcia ziemi i kurzu. W przypadku pojawienia sig plam,
uzywac mokrej szmatki, w razie potrzeby zamoczonej w wodzie z mydiem. Paste nalezy nanosi¢ przy pomocy standardowego produktu z uwzglednieniem instrukcji producenta. Majgc na uwadze szacunek dla Srodowiska, nalezy starac sig naprawia¢ obuwie, o ile to jest
mozliwe, zamiast je wyrzuca¢. Przy wyrzucaniu obuwia korzysta¢ z odpowiednich lokalnych udogodnien w zakresie recyklingu. €8 BEZPECNOSTNI/ PRACOVNI OBUV Navod k pouZiti: Bezpecnostni obuv pro obecné pouziti, pro pouZiti pfi nebezpeci narazu a rozdrceni
podle znaceni bezpecnostni obuvi a tabulky poZzadavkl na skluz. UZivatel musi ovéfit kompatibilitu této obuvi s dal§imi pouzivanymi OOP (kalhoty, kamasSe nebo chrani¢e nohou), aby se pfi pouziti pfedeslo veskerym moznym rizikim. ANTISTATICKA OBUV: Symboly
a oznaceni: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S nebo A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S.  KdyzZ je tfeba co nejvice snizit nahromadéni elektrostatického naboje rozptylenim, je vhodné pouzivat antistatickou obuv, ¢imz se zabrani
nebezpeci vzniceni jiskrami napfiklad hotlavych latek nebo par a pokud nemuze byt nebezpeci Grazu elektrickym proudem od zafizeni napajeného ze sité z pracovisté zcela odstranéno. Antistaticka obuv vnasi mezi chodidlo a zem odpor, ale nemtze poskytnout ochranu
Uplnou. Antistatickd obuv neni vhodna pro praci na elektrickych zafizenich pod napétim. Je ale dobré pfipomenout, Ze antistaticka obuv nemuze zajistit odpovidajici ochranu proti Urazu elektrickym proudem ze statického vyboje, nebot pouze vnasi odpor mezi chodidlo a
zem. Pokud neni nebezpeci Urazu elektrickym proudem v dusledku statického vyboje zcela odstranéno, jsou k zamezeni tohoto nebezpedi nutna dalsi opatfeni. Je tfeba, aby tato opatieni, stejné jako dal$i zkousky uvedené déle, byly souéasti rutinnich kontrol programu
prevence rizik na pracovisti. Antistaticka obuv neposkytuje Zadnou ochranu proti Grazu elektrickym proudem zpusobenym stfidavym nebo jednosmérnym napétim. Pokud existuje nebezpedi vystaveni stfidavému nebo jednosmérnému napéti, musi byt pouZita k zajisténi
ochrany proti vaZnému Urazu elektricky izolagni obuv. Elektricky odpor antistatické obuvi se miZe vyrazné ménit ohybanim, znecisténim nebo vihkosti. Pokud je no$en ve vihkych podminkach, neplini tento typ obuvi svoji funkci. Pokud je obuv tfidy | po dlouhou dobu no$ena
ve vlhkych podminkach, muze vihkost absorbovat a stat se vodivou. Obuv tfidy Il je proti vihkosti a vihkym podminkam odolna, je vhodna k pouZiti v pfipadé nebezpedéi vybuchu. Pokud se obuv pouZiva v podminkach, kdy je material podesvi znecistény, musi si osoba, ktera
ji nosi, pfed vstupem do nebezpecné zény vzdy zkontrolovat antistatické vlastnosti této obuvi. V mistech, kde se antistaticka obuv nosi, by odpor zemé& nemél vyrusit ochranu, kterou obuv poskytuje. Doporucuje se nosit antistatickou obuv. Je proto nutné ovéfit, Ze kombinace
obuvi, osoby, ktera ji nosi a prostfedi, ve kterém je pouZita, vyrobku umozZriuje pInit zamyslenou funkci (rozptyleni elektrostatického néboje a uréitou ochranu) po celou dobu Zivotnosti. UZivateli se tedy doporuguje provést testovani na misté a kontrolovat elektricky odpor v
Castych a pravidelnych intervalech. VYKONNOSTI: Technické parametry tohoto modelu jsou podrobné& uvedeny v tabulce vlastnosti nize. (viz tabulka vlastnosti)PART1 Pokryta jsou pouze ta rizika, pro ktera jsou na obuvi uvedeny pfislu§né symboly. Tyto zaruky jsou
platné pro obuv v dobrém stavu. Neodpovidame za pouZiti, které neni uvedené v tomto navodu k pouZiti. PouZiti pivodné nepfedvidaného pfislusenstvi, jako napf. vyjimatelné anatomické vlozky, mize mit vliv na ochranné funkce, zejména pro symboly A a C. Meze pouziti:
Nepouzivejte mimo oblast pouZiti stanovenou na zakladé uvedenych informaci (pozor na znageni / symboly). NepouZivejte z divodu rizik, kterd mohou vést k velmi vaznym nasledkim, jako je smrt nebo nevratné poskozeni zdravi. Pokud ma obuv vyjimatelnou hygienickou
stélku, vztahuji se certifikované ergonomické a ochranné funkce na celou obuv (véetné hygienické stélky). VZdy pouZivejte obuv se spravné umisténou stélkou. Vyméiite stélku pouze za ekvivalentni model od stejného dodavatele. Obuv bez vyjimatelné hygienické stélky
se musi pouzivat bez této hygienické stélky, protoZe jeji vioZzeni by mohlo narusit ochranné funkce. Musi byt uvedeny dalsi informace tykajici se odolnosti proti prodéravéni. Odolnost obuvi proti prodéravéni se méfila v laboratofi pomoci normalizovanych hiebikd a sil. Hiebiky
s mensim pramérem a vyssi statické nebo dynamické zatiZzeni zvysuji riziko prodéravéni. Za takovych okolnosti je vhodné zvazit dalsi preventivni opatieni. Aktualné jsou pro obuv, ktera je soucasti OOPP, k dispozici tfi obecné typy vioZek odolnych proti prodéravéni. Jedna
se o vlozky kovového typu i z nekovovych materiall, které je tfeba vybirat na zakladé vyhodnoceni nebezpedi souvisejicich s praci. VSechny typy poskytuji ochranu proti nebezpedi prodéravéni, ale kazdy ma navic rizné vyhody a nevyhody véetné nasledujicich: Kovové
vlozky (Napfiklad:S1P, S3): Jsou méné zasaZeny tvarem ostrého pfedmétu/nebezpedi (tj. primérem, geometrii, ostrou hranou), ale v dusledku zpisobu vyroby nemusi pokryvat celou spodni ¢ast chodidla. nekovova viozka (PS nebo kategorie S1PS, S3L Napriklad:) Mohou
byt leh¢i, pruznéjsi a poskytovat vétsi chranénou plochu, ale odolnost vici prodéravéni se muze vice ménit v zavislosti na tvaru ostrého predmétu/nebezpedi (tj. priméru, geometrii, ostré hrané). Existuji dva typy ochrany. Typ PS muUZe ve srovnani s typem PL poskytnout
vhodnéjsi ochranu vici predmétim s mensim primérem. Dalsi informace o typu vloZky odoIné proti protrzeni, pouZzité u vasi obuvi, ziskate u vyrobce nebo u dodavatele uvedeného v pfiruéce k pouziti. Tato obuv neobsahuje Zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani
latky vyvolavajici alergie u citlivych osob. Upozornéni: Nikdy nepouzivejte poskozenou obuv. Obuv pied pouzitim vzdy peclivé prohlédnéte a zkontrolujte, abyste odhalili znamky pFipadného poskozeni. Vnitfek bot pravidelné kontrolujte rukou, abyste odhalili pfipadné
opotfebeni podSivky nebo ochrannych zén u prsti nohou €i vznik ostrych hran, které by mohly zpUsobit zranéni. Pfed kazdym pouzitim je nutné provést rutinni kontrolu, kterd odhali pfipadné zavady ¢i znamky opotrebeni. Zvlastni pozornost vénujte $vim na svrchni strané
obuvi, opotfebeni podrazky a stavu spojeni mezi svrSkem obuvi a podrazkou. V pfipadé nutnosti produkt vymérite. Obuv nesmi byt upravovana Uvadéné vlastnosti odolnosti proti pronikani vody a proti nasaknuti (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L,
03S, 06, 07, O7L, O7S) se tykaji pouze svrchnich materidld a nezarucuji Uplnou vodotésnost vSech typu obuvi. Zivotnost (Obdobi zastaravani): Doba Zivotnosti silné zavisi na péci o produkt a na prostredi, v némz je pouzivan. Zivotnost téchto produktl nelze stanovit s
Vvétsi pfesnosti, protoze ji mize ovlivnit mnoho faktor( (teplota, vihkost, latky a materialy, s nimiz produkty pfichazi do styku, atd.). K datu vyroby uvedenému na obuvi a jsou-li dodrzeny podminky normalniho pouziti a skladovani, mize tato obuv poskytnout pfiméfenou
ochranu po dobu 3 az 5 let. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich pavodnim obalu. Snazte se vyhnout prudkym vykyvim teploty a vinkosti. K ¢isténi od zeminy a prachu pouZivejte kartac, nikoli vsak dratény.
K ¢isténi skvrn pouzivejte mékky hadr, v pfipadé potfeby namoceny do mydlové vody. Pro voskovani pouzute standardni produkt. Respektujte doporuéeni vyrobce. Chrarite Zivotni prostfedi. Pokud mozno nechavejte obuv opravit namisto toho, abyste ji vyhazovali. PFi
likvidaci opotfebované obuvi se fidte predpisy pro recyklaci, platnymi ve vasi zemi. SK BEZPECNOSTNA alebo PRACOVNA OBUV Navod na pouZitie: Bezpe¢nostna obuv na vSeobecné pouZitie, na pouZitie s rizikami padu a pomliaZzdenia podla oznacenia uvedeného na
bezpeénostnej obuvi a tabulky poziadaviek tykajticich sa pokiznutia. Pouzivatel musi overit kompatibilitu obuvi s inymi OOPP (nohavice alebo leginy), aby sa prediSlo akémukolvek riziku poCas pouzivania. ANTISTATICKA OBUV: Symbol oznacenia: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-
S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S alebo A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S.  Mala by sa pouzivat antistatickd obuv, ak je potrebné minimalizovat nahromadenie elektrostatickych nabojov ich rozptylom, ¢im sa predide riziku vzplanutia napriklad
horlavych latok a par a ak z pracoviska nie je mozné Uplne eliminovat riziko zasahu elektrickym priddom zo zariadenia sietového napatia. Antistaticka obuv predstavuje odpor medzi chodidlom a zemou, nemusi vSak poskytnut Uplnd ochranu. Antistaticka obuv nie je vhodna
na pracu na elektrickych zariadeniach pod napatim. Je v8ak potrebné poznamenat, Ze antistaticka obuv nedokaze zarugit primerant ochranu proti zasahu elektrickym pridom zo statického vyboja, kedZe predstavuje iba odpor medzi chodidlom a zemou. Ak riziko zasahu
elektrickym pradom spdsobeného statickym vybojom nie je Uplne odstranené, st nevyhnutné opatrenia na predchadzanie takémuto riziku. Je potrebné, aby sa dané opatrenia a nizsie uvedené dodatoc¢né testy pravidelne kontrolovali v rdmci programu zameraného na
prevenciu proti Grazom na pracovnom mieste. Antistatickd obuv neposkytuje ochranu proti zasahu elektrickym pridom spésobenému striedavym alebo jednosmernym napatim. Ak existuje riziko vystavenia striedavému alebo jednosmernému napétiu, musi sa pouZit izolaéna
obuv na ochranu pred vaznym zranenim. Elektricky odpor antistatickej obuvi sa m6ze vyrazne zmenit ohybanim, kontaminaciou alebo vihkom. Tento typ obuvi nemusi splnit’ svoju ochrannt funkciu, ak sa pouziva vo vlhkom prostredi. Obuv triedy | méze absorbovat vihkost
a moze sa stat vodivou, ak sa pouziva dlih$iu dobu vo vihkom a mokrom prostredi. Obuv triedy Il je odoIna vodi vihkosti a mokrému prostrediu, mala by sa teda pouzit v pripade existencie rizika vystavenia. Ak sa obuv pouziva v prostredi, kde sa material podrazky znedisti,
je vhodné, aby pouzivatel pred kazdym vstupom do rizikovej zony skontroloval antistatické vlastnosti obuvi. V prostrediach, kde sa pouziva antistaticka obuv by odpor zeme nemal znefunkénit ochranu, ktord poskytuje obuv. Odporu¢ame pouzivat antistatické ponozky. Preto
je nevyhnutné zabezpedit, aby kombinacia obuvi, jej pouZivatela a prostredia umoznila splnit stanovent ochrannu funkciu tejto obuvi (rozptyl elektrostatickych nabojov a urciti ochranu) pocas celej jej Zivotnosti. Odporuc¢ame teda, aby si pouZivatel stanovil spdsob skuSania
pre miesto vykonu prace a €asto a pravidelne kontroloval elektricky odpor. VYKONNOSTI: V$etky vlastnosti toho modelu st podrobne rozpisané v nizSie uvedenej vykonnostnej tabulke. (Pozri tabulku vykonnosti)PART1 Chrania iba pred rizikami, ktorych prislu§né symboly
sa nachadzaju na obuvi. Tieto zaruky platia pre obuv v dobrom stave a nenesieme Ziadnu zodpovednost za akékolvek pouzivanie, ktoré nie je v sulade s tymto navodom. Pouzivanie prislusenstva, ktoré nebolo na zaciatku planované, ako napriklad vyberatelna anatomicka
vlozka, méze ovplyvnit ochranné funkcie (najma pri symboloch A a C). Obmedzenia pri pouzivani: Nepouzivajte mimo oblast pouzitia uréent v uvedenych informéciach (pozor na oznagenia/symboly). NepouzZivajte pri rizikach, ktoré mézu spdsobit velmi vazne nasledky,
ako je smrt’ alebo nenavratné poskodenie zdravia. Ak je obuv vybavena vyberatelnou viozkou, certifikované ergonomické a ochranné viastnosti pokryvaju celt obuv (vratane vlozky). Obuv pouZzivajte vzdy so spravne umiestnenou stielkou. Stielku vymerite len za ekvivalentny
model od pévodného dodavatela. Obuv bez vyberatelnej viozky sa musi pouzivat bez takychto vloZiek, pretoze ich pouzitie by mohlo vazne ohrozit ochranné vlastnosti. Dodaju sa dodato¢né informacie tykajuce sa odolnosti voci prepichnutiu. Odolnost voci prepichnutiu
tejto obuvi bola merana laboratérne pomocou Standardizovanych hrotov a sil. Hroty s mensim priemerom a vy$Sou statickou alebo dynamickou zataZou zvysia riziko prepichnutia. V takych pripadoch by sa mali zvazit dodato¢né preventivne opatrenia. V sucasnosti st v
ramci OOP obuvi dostupné tri generické typy vioZiek odolnych voci prepichnutiu. Ide o kovové vilozky a vlozky z nekovovych materidlov, ktoré sa musia vybrat podla vyhodnotenia rizik spojenych s danou pracou. VSetky typy poskytuji ochranu pred rizikom prepichnutia, ale
kazdy ma svoje vyhody a nevyhody vratane tychto: Kovové vlozky (Napriklad:S1P, S3): Ma na ne mensi vplyv forma ostrého predmetu/rizika (t. j. priemer, tvar, ostrost), ale z dévodu vyrobnych technik obuvi nemusia pokryt celt spodnu plochu chodidla. nekovova viozka
(PS alebo kategoria S1PS, S3L Napriklad:) Moézu byt lahsie, maksie a s va¢Sou ochrannou plochou, av§ak odolnost voéi prepichnutiu sa moze lisit v zavislosti od formy ostrého predmetu/rizika (t. j. priemer, tvar, ostrost). St dostupné dva typy ochrany. Typ PS moéze
zabezpecit vhodnejsiu ochranu proti predmetom s mensim priemerom ako typ PL. Pre viac informacii o type vlozky s ochranou proti prepichnutiu vo vasej obuvi kontaktujte vyrobcu alebo dodavatela uvedeného v navode na pouzitie. Obuv neobsahuje latky, ktoré sa povazuju
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za karcinogénne, toxické ani také, ktoré by mohli spésobit’ alergie citlivym osobam. Upozornenie: Nikdy nepouzivajte poSkodent obuv. Obuv pred pouzitim vzdy dosledne skontrolujte, aby ste zistili pripadné znamky poskodenia. Odporuca sa ob¢as rukou skontrolovat vnutro
obuvi, ¢i nie je poskodena podsSivka alebo ¢i nenajdete ostré okraje ochranného krytu prstov, ktoré by mohli spdsobit zranenia. Pred kazdym pouzivanim je potrebné vyrobok kazdy deri skontrolovat, aby sa zistili akékolvek chyby, ktoré by mohli byt pritomné. Specialnu
pozornost je potrebné venovat Svom na zvrSku obuvi, opotrebovaniu vonkaj$ej podrazky a stavu spoja medzi zvrskom obuvi a vonkajSou podrazkou. V pripade potreby ho vymerite. Obuv sa nesmie upravovat Vlastnosti tykajice sa odolnosti proti prieniku a absorpcii vody
(WPA, 82, S3, S3L, 838, 86, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) platia iba pre materialy pouzité na zvrSok a nezarucuja celkovi nepriepustnost obuvi. Zivotnost (doba zastaravania): Zivotnost vyrobku zavisi vo velkej miere od spésobu udrziavania a
prostredia, v ktorom sa pouziva. K kvoli mnohym faktorom (teplota vlhkost, kontaktné latky a materidly a pod.) nie je mozné presne stanovit Zivotnost' tychto vyrobkov. Obuv méze od datumu vyroby, ktory sa na nej uvadza a za normalnych podmienok pouzivania a
skladovania, poskytnut primeranu ochranu po dobu 3 az 5 rokov. Uskladiiovania/Gistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetiom a v povodnom obale. Obmedzte teplotné vykyvy a nadmernu vihkost. Na odstranenie hliny a prachu pouzivajte
nekovovi kefu. V pripade potreby Skvrny odstrarite vlhkou handrickou a mydlom. Na leStenie pouzivajte Standardny vyrobok a postupujte podla pokynov jeho vyrobcu. Pre ochranu zivotného prostredia si v ramci moznosti namiesto likvidacie dajte obuv radSej opravit.

Opotrebovanu obuv zlikvidujte vo vhodnom recyklaénom zariadeni vo vasom okoli. HU BIZTONSAGI-, vagy MUNKALABBELI Hasznélati Utmutatd: Biztonsagi labbeli altalanos hasznalatra, ités- és torésveszélyes munkakorilményekhez, a biztonsagi labbeli jeldlése és a
csuszasi kdvetelmények tablazata szerint. A hasznalénak ellendriznie kell a labbeli mas EVE cikkel (nadrag vagy labszarvédd) valé kompatibilitasat a kockazatok elkeruilésére hasznalat kozben. ANTISZTATIKUS LABBELI : Jel6lési szimbo6luma: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-
S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S vagy A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S.  Antisztatikus labbelit kell hasznalni azokban a helyzetekben, ha az elektrosztatikus toltések elvezetésével minimalizalni kell az elektrosztatikus feltdltédés kialakulasat, elkerilve
ezzel példaul a gyulékony anyagok és g6zok szikragyulladasanak kockazatat, valamint ha a munkahelyen nem lehet teljesen kizarni a halozati fesziltségl berendezésekbdl szarmazé aramiités kockazatat. Az antisztatikus labbelik ellenallast fejtenek ki a lab és a talaj kozott,
de nem feltétlen nyljtanak teljes védelmet. Az antisztatikus labbelik nem alkalmasak fesziiltség alatt all6 elektromos berendezéseken val6 munkavégzések soran. Fontos tudnivald, hogy az antisztatikus labbeli nem garantal megfelelé védelmet a statikus kisllés okozta
aramiités ellen, mivel ellenallast kizarélag a lab és a talaj kozott fejtenek ki. Ha a statikus kisulés okozta aramutés veszélyét nem sikerult teljesen kikiiszobdlni, tovabbi intézkedésekre van szilkség a kockazat elkeriilése érdekében. Fontos, hogy ezek az intézkedések, ugy
mint a kiegészitd vizsgalatok részét képezzék a munkahelyi balesetmegel6zések rutin ellenérzéseinek. Az antisztatikus labbeli nem nyujtanak védelmet a valtakozo6 vagy egyenfesziiltségbdl szarmazé aramiités ellen. Ha fennall a valto- vagy egyenfesziltségnek valé kitettség
veszélye, a sulyos sériilések elkeriilése érdekében szigetel labbelit kell hasznalni. Az antisztatikus labbelik elektromos ellenallasat jelentésen befolyasolhatja a hajlitas, a szennyezédés vagy a nedvesség. Ez a tipusu labbeli nedves koriilmények kdzott viselve nem tolti be
a funkcidjat. Az |. osztalyba tartozo labbelik nedvességet szivhatnak magukba és vezet6képessé valhatnak, ha nedves korlilmények kdzott hosszu ideig viselik 6ket. A 11, osztalyba tartozo labbelik ellendlléak a nedvességgel és a nedves korilményekkel szemben, és olyan
munkakérilmények kozott hasznalandok, ahol fennall az expozicié veszélye. Ha a labbelit olyan kérilmények kézott hasznaljak, ahol a talp szennyezddhet, a cipé visel6jének mindig ellenériznie kell a labbeli antisztatikus tulajdonsagait, miel6tt a veszélyes teriletre belép.
Azokon a teriileteken, ahol antisztatikus labbelit viselnek, a padlé ellenallésaga nem csokkentheti a labbeli altal nyujtott védelmet. Ajanlott antisztatikus zokni hasznalata. Biztositani kell tehat, hogy a labbeli, a visel6je és a kérnyezet egyﬁttese lehet6vé tegye, hogy a termék
teljes élettartama alatt betdltse rendeltetését (az elektrosztatikus toltések elvezetése és bizonyos fokl védelem biztositasa). Ezért a felhasznalonak azt tanacsoljuk, hogy tervezze meg a helyszinen elvégzendé ellenérzést, és gyakori és rendszeres id6kdzonként ellenérizze
az elektromos ellenallast. VEDOKEPESSEG : A modell védelmi szintjeinek az dsszességét az alabbi teljesitmény tablazat részletezi. (Lasd teljesitmény tablazat)PART1 Kizardlag azon kockazatok ellen véd, melyek jeldlései a labbelin megtalalhatéak. A védelem csak a j6
allapotu labbelikre vonatkozik, tovabba a gyartd feleléssége nem terjed ki a jelen utmutatdban foglaltakon kiviili hasznalatra. Az eredetitdl eltéré kiegésziték hasznalata, igy mint a kivehet6 talpbetét kihathat a labbeli altal biztositott védelmi szintre foként az A és a C jelolések
esetén. Haszndlati korlatok: Ne haszndlja a felhasznalasi korén kivil, melyet a megjeldlt informéaciok hataroznak meg (gondosan figyelje a jeloléseket/szimbélumokat). Ne haszndlja olyan kockézatok esetén, amelyek nagyon sulyos kévetkezményekkel jarhatnak, példaul
halallal vagy maradandé egészségkarosodassal. Ha a labbeli kiveheté talpbetéttel van ellatva, a tanusitott ergondmiai és védelmi funkcidk a teljes labbelire vonatkoznak (beleértve a talpbetétet is). A labbelit mindig a helyén lévé béléssel haszndlja. A bélést csak egyenértéki
modellre cserélje, mely az eredeti beszallitétdl szarmazik. A kivehetd talpbetét nélkiili labbeliket talpbetét nélkil kell hasznalni, mivel azok behelyezése hatranyosan befolyasolhatja a védéfunkciokat. A szurasallésagrél tovabbi informéaciokat kell rendelkezésre bocsatani. A
labbelik szurasallésagat laboratériumban mértlik, szabvanyositott szogek és a eréhatasok alkalmazasaval. A kisebb atmérdjli szogek és a nagyobb statikus vagy dinamikus terhelés noveli a kilyukadas kockazatat. llyen korlilmények k6zott tovabbi megel6z6 intézkedéseket
kell mérlegelni. Az egyéni védéeszkdznek mindsitett Iabbelik jelenleg harom altalanos tipusu szlrasallo betéttel allnak rendelkezésre. Ezek fém és nem fém betétek, amelyet a munkavégzéssel kapcsolatos kockazatértékelés alapjan kell kivalasztani. Minden tipus védelmet
nyujt a szarasveszély ellen, de mindegyiknek kiilénbdzd tovabbi elényei vagy hatranyai vannak, melyek tobbek kozott a kovetkezék: Fémbetétek (Példaul:S1P, S3): Az éles vagy veszélyes targyak alakja (pl. atmérd, geometria, élesség) kevésbé van rajuk hatassal, de a
labbelik gyartasi technikai miatt el6fordulhat, hogy nem fedik le a labfej teljes alsé részét. nem fémbdl készilt betét (PS vagy kategéria S1PS, S3L Példaul:) Eléfordulhat, hogy kdnnyebbek, rugalmasabbak és nagyobb véddéfellletet kinalnak, de a szlrasallésag az éles vagy
hegyes eszkdzok/veszélyes eszkdzok formajatol (pl. atmérd, geometria, €l) fliggéen jobban eltérhet. A védelem két tipusa all rendelkezésre. A kis atmérdji targyak ellen a PS tipus a PL tipusnal megfelelébb védelmet nydjthat. Tovabbi informacioért a Iabbeliben hasznalt
atszGrasmentes inzert tipusardl, kérjik forduljon a gyartéhoz vagy a hasznalati Gtmutatéban szerepl6 beszallitéhoz. A labbeli nem tartalmaz olyan dsszetevot, mely rakkeltd, toxikus hatasu lenne vagy amely arra érzékeny embereknél allergias tlineteket valtana ki. Figyelem:
Sérlilt Iabbelit soha ne hasznaljon. Hasznalat el6tt mindig gondosan ellendrizze a labbelit a sériilésre utald jelek megallapitasara. ldénként ellenérizze kézzel a labbeli belsejét a bélés sérlilésének kitapintadsara vagy a labujjvédénél az éles szélek megjelenésére, amelyek
sebeket okozhatnak. Minden hasznalat elétt, naponta ellenérizziik, hogy minden esetleges hibat feltarjunk. Kilondsen figyeljlink a labbelifelsérész varrasaira, a kiils6 talp kopasara és a labbelifelsérész, valamint a kiilsé talp kozotti tomites allapotara. Sziikség esetén,

cseréljiik le. A labbelin tilos modositasokat végezni A viz behatolasi és abszorbcios ellenallasi tulajdonsagai (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, O3, OSL 03S, 06, 07, O7L, O7S) csak a felsérész anyagait érintik, és nem garantaljak a labbeli teljes vizhatlansagat.

TAROLHATOSAG (Elavulési id6): A termék élettartamat nagyban befolyasolja a karbantartas modja és a kérnyezet, amelyben hasznaljuk. Szamos tényezé miatt (homerseklet nedvesseg, a termékkel érintkezd anyagok és felszerelések, stb...), ezen termékek élettartamat
nem lehet teljes pontossaggal meghatarozni. Rendeltetésszerli hasznalat és tarolas mellett ezek a labbelik a labbelin jelzett gyartasi id6t6l szamitott 3-5 évig megfeleld védelmet nyujthatnak. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivos, jol szell6z6, fénytdl és fagytdl védett
helyen, eredeti csomagolasban. Keriiljiik a hémérsékletingadozasokat és a magas nedvességtartalmat. A fold és a por eltavolitasara hasznaljon nem fémes kefét. A foltokhoz hasznéljon nedves szappanos szivacsot, amennyiben sziikséges. Bokszolasnal altalanos terméket
kell hasznalni figyelembe véve a gyarté Gtmutat6jat. Kérnyezetvédelmi okokbol amennyiben lehetséges a labbelit ne dobja ki, hanem javittassa meg. A hasznalt labbeli kidobasara hasznalja a kdrnyezetében 1évé Ujrahasznosité kihelyezéseket. RO INCALTAMINTE DE
SECURITATE sau DE LUCRU Instructiuni de utilizare: Articol de incaltdminte de protectie, de uz general, pentru utilizari care presupun riscuri de impact si de strivire, in conformitate cu marcajul incaltdmintei de protectie si cu tabelul de cerinte privind alunecarea.
Compatibilitatea acestei incaltaminte cu alte articole EIP (pantaloni sau jambiere) trebuie sa fie verificata de utilizator, cu scopul evitérii riscurilor pe durata utilizérii. INCALTAMINTE ANTISTATICA : Simbolul de marcaj: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S
sau A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-0O7S.  Se recomanda purtarea incaltamintei antistatice atunci cand trebuie redusa, in masura n care acest lucru este posibil, acumularea de sarcini electrostatice prin disipare, evitand astfel riscul de aprindere prin
scéanteie, de exemplu, a substantelor inflamabile sau a vaporilor inflamabili si daca riscul de electrocutare cauzat de echipamentul alimentat de la retea nu poate fi in intregime eliminat de la locul de munca. Incéltdmintea antistatica introduce o rezistenta intre picior si podea,

dar nu poate asigura o protectie completa. Incéltdmintea antistatica nu este adecvata pentru lucrul pe instalatii electrice sub tensiune. Totusi, trebuie remarcat faptul ca incaltdmintea antistatica nu poate asigura o protectie adecvata |mpotr|va electrocutarii provocate de o
descarcare statica, intrucat aceasta nu face decat sa introduca o rezistenta intre picior si podea. In cazul in care riscul de electrocutare cauzat de o descércare statica nu a fost complet eliminat, masurile suplimentare pentru a evita acest risc sunt esentiale. Aceste masuri,

precum si testele suplimentare mentionate mai jos, trebuie sa faca parte din controalele de rutina ale programului de prevenire a accidentelor la locul de muncé. Incéltamintea antistatics nu ofera nicio protectie impotriva electrocutarii care rezulta din tensiuni de curent
alternativ sau continuu. Tn cazul in care exista riscul de expunere la o tensiune de curent alternativ sau continuu, trebuie s& utilizati ncaltdminte izolatoare pentru a va proteja impotriva vatamarilor grave. Rezistenta electrica a incéltamintei antistatice poate fi afectata
semnificativ prin indoire, contaminare sau umiditate. Acest tip de incaltaminte nu isi va indeplini functia daca se poarta in conditii de umiditate. Tncaltamintea din clasa | poate absorbi umiditatea si poate deveni conductoare daca este purtata perioade indelungate n conditii
de umiditate. Incaltdmintea din clasa Il este rezistenta la umiditate si la conditiile de umiditate, se recomanda purtarea acesteia in caz de risc de expunere. Daca incaltdmintea este utilizata in condltu in care materialul talpii este contaminat, persoana care o poarta trebuie sa
verifice intotdeauna proprietatile antistatice ale incaltamintei inainte de a intra in zona cu risc. In zonele in care se poarta incaltaminte antistatica, rezistenta podelei nu trebuie sa anuleze protectia oferitéd de Incaltaminte. Se recomanda purtarea sosetelor antistatice. Prin
urmare, trebuie sa va asigurati ca aceasta combinatie dintre incaltdminte, persoana care o poarta si mediu permite produsului sa fsi indeplineasca functia prevazuta (disiparea sarcinilor electrostatice si o anumitéd protectie) pe toatd durata de viatd a acestuia. Astfel, se
recomanda utilizatorului s& conceapa un test care sa fie efectuat la fata locului si sa verifice rezistenta electrica la intervale frecvente si regulate. PERFORMANTE: Caracteristicile de performanta ale acestui model sunt detaliate in tabelul de mai jos privind performanta. (A
se vedea tabelul de performante)PART1 Sunt acoperite numai riscurile reprezentate pe incaltaminte prin simbolul corespunzator. Aceste garantii sunt valabile pentru incaltdmintea in stare buna. Noi nu ne asumam nicio raspundere pentru nicio alta utilizare care nu este
prevazuta in aceste instructiuni de utilizare. Utilizarea unor accesorii neprevazute ini;ial precum talpa interioara anatomica detasabild, poate influenta functiile de protectie, in special in cazul simbolurilor A si C. Limite de utilizare: A nu se folosi in afara domeniului de utilizare
definit in informatiile indicate (cititi cu atentie marcajele/simbolurile). A nu se folosi in cazul riscurilor care pot avea consecinte grave precum decesul sau daune ireversibile asupra stérii de sanatate. In cazul in'care incaltdmintea este previzuta cu un brant detasabil, functiile
ergonomice si de protectie certificate se refera la intregul articol de incéltdminte (inclusiv la brant). Folositi intotdeauna |nca|tam|ntea cu brantul corect pozitionat. Inlocum brantul numai cu un model echivalent de la producator Incaltamlntea fara brant detasabll trebuie
utilizata fara brant, asadar introducerea acestuia ar putea afecta caracteristicile de protectie. Trebuie furnizate informatii suplimeptare cu privire la rezistenta la perforare. Re2|stenta la perforare a articolului de incaltaminte a fost masurata in laborator cu ajutorul cuielor si
fortelor standardizate. Cuiele cu cel mai mic diametru si sarcinile statice sau dinamice prea mari vor creste riscul de perforare. In asemenea circumstante, trebuie luate in considerare masuri preventive suplimentare. in prezent, pentru articolele de fncaltaminte EIP sunt
disponibile trei tipuri generale de insertii rezistente la perforare. Acestea sunt insertii metalice si nemetalice, care trebuie alese pe baza unei evaluari a riscurilor legate de munca. Toate tipurile oferd protectie impotriva riscurilor de perforare, dar fiecare are diferite avantaje
sau dezavantaje suplimentare, inclusiv urmatoarele: Insertii metalice (De exemplu:S1P, S3): Acestea sunt mai putin afectate de forma obiectului ascutit/pericolului (si anume, diametru, geometrie, tdis), dar, din cauza tehnicilor de fabricare a incaltamintei, este posibil s& nu
acopere intreaga zona inferioara a piciorului. insertie nemetalicd (PS sau categorie S1PS, S3L De exemplu:) Acestea pot fi mai usoare, mai flexibile si ofera o suprafatd de protectie mai mare, dar rezistenta la perforare poate varia mai mult in functie de forma obiectului
ascutit/pericolului (si anume, diametru, geometrie, tais). Sunt disponibile doua tipuri de protectie. Tipul PS poate asigura o protectie mai adecvata impotriva obiectelor cu diametru mic comparativ cu tipul PL. Pentru mai multe informatii despre tipul de insert antiperforatie
utilizate la incaltamintea dvs. contactati producatorul sau furnizorul mentionat in aceste instructiuni de utilizare. Aceasta incaltaminte nu contine substante cunoscute ca fiind cancerigene, nici toxice, nici susceptibile de a provoca reactii alergice persoanelor sensibile. Atentie:
Nu utilizati niciodata incaltaminte deteriorata. Inspectati intotdeauna cu atentie incaltamintea inainte de utilizare pentru a repera semnele de deterioare. Se recomanda verificarea periodica a interiorului incaltdmintei cu mana, pentru a repera o posibila deteriorare a dublurii
sau a zonei de protectie a degetelor, care poate avea marginile tdioase si provoca rani. O verificare zilnica trebuie realizata Tnaintea fiecarei utilizari pentru detectarea oricarui defect care ar putea fi prezent. O atentie deosebita trebuie acordata cusaturilor de pe partea
superioara a incaltamintei, uzurii talpii exterioare si starii garniturii dintre partea superioara a incaltamintei si talpa exterioara. A se inlocui, dacé este cazul. Incaltamintea nu trebuie sa fie modificata Proprietétile rezistentei la patrunderea si absorbtia de apa (WPA S2, S3,

S3L, $3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 038, 06, 07, O7L, O7S) nu privesc decat materialele ‘carambului sinu garanteaza etanseitatea totala a incaltamintei. Durata de utilizare (perioada de valabilitate): Durata de viata a produsului depinde mult de modul in care este
ntretinut si de mediile in care este utilizat. Ca urmare a numerosilor factori (temperatura, umiditate, substante si materiale in contact etc...), durata de viata a acestor produse nu poate fi definita cu exactitate. Incepand de la data fabricatiei indicata pe incaltaminte si in conditii
normale de utilizare si de stocare, aceasta incaltaminte poate oferi o protectie adecvata pentru o durata de la 3 la 5 ani. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Limitarea d|ferentelor
importante de temperatura si umiditate. Pentru a indeparta praful si pamantul, folositi o perie care s& nu fie metalica. Pentru pete, folositi o carpa inmuiata in apa sau apa cu sapun, daca este cazul. Pentru lustruire, utilizati un produs standard tinand cont de instrucgiunile
producatorului. Din respect pentru mediul inconjurator, asigurati-va ca, in masura posibilului, reparati incaltamintea in loc sa o aruncati. Pentru scoaterea din uz a incaltamintei uzate, va rugam sa respectati instructiunile de reciclare adaptate la mediul dvs. Inconjurator; EL
YNMOAHMATA AZ®AAEIAZ 1 NPOXZTAZIAZ | EPFAZIAZ Odnyieg xpiong: YTodripaTa ac@aAeiag yia YEVIKA Xprion, yia XprRon pe kivduvo Trpdokpouang Kal oUvOAIWNG, GUPQWVA e T OAPAVON UTTOSNUATWY ao@aAEiag Kal TOV THVOKA ATTAITAOEWY avToXhG oTnV oAicBnon
oupBaTOTNTA OXETIKG PE QUTA Ta UTTOdAMATA Kal GAAa €idn M.A.T. (TravteAdvia i TTEPIKVNPIDEG) TIPETTEN va eTTAANBEUETAI ATTO TO XPRAOTN, Yia va atrogeuxBei o otTroloadrimoTe Kivduvog katd tn xprion. ANTIZTATIKA YMOAHMATA : Z0uBoAa emoruavong: A-S1-S2-S3-S3L-
S3S-54-55-S5L-S5S5-56-S7-S7L-S7S i} A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S.  ZuvioTaTal N XPrion avTiIoTATIKWVY UTTOdNUATWY OTav TTIPETTEI VA MEIWBET KATA TO duvaTOV N GUYKEVTPWON NAEKTPOCTATIKWY QPOPTiwV O TOU SIGCKOPTIIOHOU TOUG, £T01 WOTE
va oTTOQPEUYOET 0 KivOUVOG avAPAEENG EUPAEKTWY OUCIWV i ATHWY OTTO OTTBEG, Kal 6TV OTOV XWPO £pyaciag Sev PTTOPET VO ATTOKAEIOTET EVTEAWG O KivOUvog NAeKTPoTIANGiag amd e§oTTAIcud Trou TpogodoTeital e peUpa ammd To dikTuo. Ta avTIOTATIKE UTTODAPATA EI0AYOUV Hia
avTioToon avaueca oTo TTEAPA Kal TO OATTES0 aAAG dev PTTOPOUV va TTPOCPEPOUV OAOKANpwHEVN TTpoaTaadia. Ta avTioTaTiké utrodrjuata dev eival KATAAANAQ yia epyacia o€ NAEKTPIKEG EYKATAOTACEIG UTTO TAoN. QoTé0O, EMONUAiVETAI OTI T QVTIOTATIKA UTTOdHuaTa Oev
JTTOpOUV Va TIPOCPEPOUV ETTAPKA TTpooTacia atrd nAeKTPoTIANSia Adyw NAEKTPOCTATIKAG EKKEVWONG ETTEIDN €l0dyouv YOVO pIa avTioTaon avapeoa oTo TEAYA Kal To damedo. Edv o kivduvog NAeKTPOTTANGIaG atrd NAEKTPOOTATIKN EKKEVWON dev Exel EEANEIPBEl TIARPWG, TTPETTEI
va An@Bouv TTpdoBeTa HETPA yIa TNV ATTOQUYH auTOU Tou KIvOUvou. Ta PETPa QUTA, KOBWG Kal ol TTIPOCOETEG TTAPAKATW SOKIPEG, TTPETTEI va TTEPIAQNBAVOVTAl OTOUG EAEYXOUG POUTIVAG TOU TTPOYPAUHATOG TIPOANYWNG OTUXNHATWY OTO XWPO Epyaciag. Ta avTioTATIKG uTTodruaTa
Sev TTaPEXOUV Kapia TTpoaTaadia atrd NAeKTPOTTANEia TTou UTTOPEi Vo TTPOKANBEI aTTd eVOAAGCOOUEVO 1) OUVEXEG pelpa. Edv utrdpxel kivduvog €kBeong o€ eVAANACOOUEVO 1 CUVEXEG pelpa, Ba TIPETTEN va XPNGIPOTToINBoUV NAEKTPOUOVWTIKA UTTOSHPATA YId TTPOOTACIA OO
ooBapd TPAUPATIONS. H NAEKTPIKA avTioTAON TWY AVTIOTATIKWY UTTOSNUATWY PTTopEi va aAAGEEl onuavTika Adyw Kapyng, emudAuvong Kal uypaaciog. Ta uTTodrfpaTa autou Tou TUTTOU dev avakToUv TIG IBIOTNTEG TOUG, £dv GopeBolv ot TTEPIBAAAOV P uypaaoia. Ta uTrodripaTa
NG KaTnyopiag | uTTopoUv va aTroppoPricouV Uypd Kal va yivouv aywyiua, eav gopeBouv yia JeyaAo xpovikod didoTnua o ouvenkeg pe uypaaia. Ta utrodrjpata Tng Katnyopiag Il eivar avBekTiKG oTa Uypd Kal 0€ GUVBNKEG PE Uypaaoia Kal Ba TTPETTEN va goploUvTal OTAV UTTAPXE!
Kivouvog ékBeong. Edv Ta utrodrjpata gopiolvTal 6€ GUVBKEG OTTOU TO UAIKG TnG oO0Aag Ba emmoAUVEEi, Ba TTpETTeEl 0 XPAOTNG va BERaIWVETAl TTAVTA yIa TIG AVTIOTATIKEG IB1IGTNTEG TWV UTTOBNUATWY TOU TTPOTOU EICEANBEI OE IO TTEPIOXN ME KivOuvo €KBECNG. ZTOUG TOMEIG OTTOU
PopIoUvTal Ta AVTIOTATIKA UTTOdAMATA, Ba TTPETTEI N AvVTIOTAON Tou SATTESOU Va PNV AKUPWVEI TNV TTPOCTACIA TTOU TTAPEXOUV TO UTTOSHOTA. ZUVICTATAI N XPAON AVTIOTOTIKWY KAATOWV. Eival, emopévwg, amapaitnto va diac@aAifeTal 6T 0 ouvduaoudg uTTodnudTwy, XPAoTN
Kal TTEPIBAANOVTOG ETTITPETTEI OTO TIPOIOV VA AVTATTIOKPIVETAI GTOV POAO TOU (SIACKOPTTIONOG NAEKTPOGTATIKOU POPTIOU Kal TIpooTaCia opiouévou Babuou) katd Tn didpkeia TNg {wiig Tou. Emopévwg, ouvioTdrtal o XpAoTng va oxedIdoel pia doKIpr TTou Ba KAavel ETTi TOTTOU Kal va
BeBaiwveTal avd TAKTA Xpovikd diaoTApara 6T uTTapXel NAEKTPIKA avtiotaon. AMNOAOZEIZ: To oUvoAo Twv atmodOoewy TOU HOVTEAOU aUTOU QVAPEPETAI AETITOPEPWS OTOV KATWTEPW TTivaka atrédoong. (Acite Tov Tivaka amod6oewv)PARTL Aev kaAUtrTovTal Tapd pévo Ta
pioka yia Ta oTroia To avTioTolxo cUUBoAO epgavifeTal 010 uTTédnNua KaAuTtrtovTal pévo ol Kivduvol yia TOUG OTTOioug UTTAPXE! TO avTioTolXo ofjua £TTavw oTo uTrddnua. O1 eyyunoeig auTég I0XUOUV YIa Ta UTTOSAHATA TTOU gival O€ KAAr KATAoTaon Kal dev GpEPOUE Kayia eubuvn
yia Xpron GAAn amé auTr) TTou opileTal oTo TTapov GUAAGdIo odnyiwv. H xprion e€aptnudTwy TTou dev TTPoPAETTOVTAI €€ APXNG, OTTWG ECWTEPIKOU ATTOCTIWHEVOU AVATOMIKOU TTATOU, UTTOPE] VO ETTNPEACE! TIG TTPOOTATEUTIKEG IB1IOTNTEG KUPIWG WG TTPOG Ta aUuBoAa A kai C.
Nepiopiopoi xpRaong: Mnv xpnoIPOTIOIEiTE €KTOG TOU TTEdiOU XProNG TTou opideTal atrd TI TTANPOPOpiEg TTou uTTodelkvUovTal (BWOTe I1aiTEPN TTPOCOXT OTIG onuAvaoelg / ouuBoAa). Na pnv yivetal Xpron yia KivdUvoug TTou PTTopEi va 0dnyrnoouv o€ TTOAU CoBapEg OUVETTEIEG,
OTTwg Bdvarto r un avaoTpéwiun BAGRN otnv uysia. Edv 1o utrédnua d1ab£Tel apaipoUPEVO TIATO, Ol TIIOTOTTOINMEVES IDIOTNTEG EPYOVOUIAG KAl TTPOOTACIAG AvVaPEPOVTAI G€ GAO TO UTTOBNUA (CUNTIEPIAGUBAVOUEVOU TOU TTETOU). XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA TO UTTODAHATA PE TN OOAQ
TOUG OWOTA TOTTOBETNPEVN. AVTIKATAOTAOTE Tn 0OAa HOVO PE éva avTioTOIXO HOVTEAO OTTO TOV i8I0 GPXIKG TTPOUNBEUTH. Ta UTTOONHATA XWPIG PAIPOUPEVO TIATO TTPETTEI VA POPIOUVTAI XWPIG TTATO ETTEIBA N TOTTOBETNOT TOU PTTOPEI VA ETTNPEATEI TIG TIPOOTATEUTIKEG IDIOTNTEG
Toug. Mapéxovtal TTPOCBETEG TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TNV avToxr oTn didTpnon. H avroxr oTtn dIdTPNon Tou CUYKEKPIUEVOU UTTOBANOTOG HETPRBNKE OE EPYOCTAPIO PE TN XPAON TUTTOTTOINUEVWY KOPPIWY Kal duVANEwY. Kap@id piIkpdTepng SIaUETPOU Kal TTIo uwnAd oTaTikd f
Suvapiké gopTia augdvouv Tov Kiviuvo JIATPNONG. & TETOIEG TTEPITITWOEIG, Ba TTPETTEI va AauBavovTal uTToWn TTITTPOCOETa TTPOANTITIKA pETPa. ETTi Tou TTapdvtog, SiatiBevTal TPEIG YEVIKOI TUTTOI EVOEUATWY TTOU QVTEXOUV 0T SIGTPNGCN YIa TA UTTOdMMATA TTOU GVAKOUV OTa
MATM. Mpokerral yio PETOAAIKG A pn HETAANIKG evOEpaTa TToU TTPETTEN VO ETTIAEyovTal e BAan TNV agloAdynon Twv OXETIKWY KIVOUVwY oTnyv epyaaia. OAol ol TUTToI TTPoo@EéPouV TTPoCTacia amd Tov Kivduvo Sidtpnong, aAAd kabBévag diabéTel didpopa TTPOCOETA TTAEOVEKTANOTA
1) MEIOVEKTAPATA, GUPTTEPIAGUBAVOPEVWY TwV TTApakaTw: MeTaAAikd evBépata (Ma Tapddelypa:S1P, S3): Emmnpeddovtal AlydTePO aTré TO OXAHA TOU QIXHNPEOU QVTIKEINEVOU/KIVOUVOU (DIGUETPOG, YEWHETPIA, AIXUNPOTNTA) AAAG AGYw TWV TEXVIKWY KATACKEUAG TWV UTTOSNUATWY
eVOEXETAI VA PNV KAAUTITOUV OAO TO TrEAPA. N PETOAAIKG évBepa (PS i katnyopia S1PS, S3L MNa mapddeiypa:) Mropei va gival o eAa@pid, IO EUKAUTITA KOl VA TIPOOPEPOUV HEYAAUTEPN ETTIPAVEIR TIPOOTACIAG, aAAG N avToxr aTn dIGTPNCN PTTOPE va ival JIaPOPETIKN
avaAoya pe To oxXra Tou aixunPoU avTIKEINEVOU/KIVEUVOU (SIGUETPOG, YEWNETPIA, aiXunEOTNTA). AlaTiBevTal dUo TuTrol TTpoaTaadiag. O TUTog PS ptmopei va Trapéxel Mo KaTdAANAN TTpooTaadia aTréd avTiKeipeva pIKpOTEPNG dlapéTpou oe GUyKpIon Pe Tov TUTTo PL. Ma TepioodTepeg
TTANPOPOPIEG TTAVW OTOV TUTTO AVTI-BIATPNONG TTOU XPNGIUOTIOIEITAI OTO UTTODNNG OAG, TTAPAKOAEIOTE VA ETTIKOIVWVATETE PE TOV KATAOKEUOOTH TTOU QVOQEPETAI O AUTEG TIG 0dnyieg Xprong. Ta utrodrpaTa auTtd dev TTEPIEXOUV OUTIEG YVWOTEG WG KAPKIVOYOVEG, OUTE TOEIKEG,
oUTE TTOU va PTTopoUV va TIPOoKaAéoouv aAAepyieg oTa euaioBnTa Gtopa. Mpocoxn: Mn xpnoiuoTroleite TTOoTé uTrodAUaTa Tou £xouv TaBel coBapég ¢nuiég. EmBewpeite TTAVTOTE EMIPEAWG TO UTTOBAKATA TIPIV VA TA XPNOIMOTIOINCETE, £TO1 WOTE VO EVTOTTIOETE TA ONEIa TTOU
€xouv yivel ol {nuiég. Evdeikvutal va yiveTal Katéd KaipoUg EAeyX0G TOU E0WTEPIKOU TOU UTTODAHATOG HE TO XEPI £TO1 WOTE Va EVTOTIOTEI TUXOV BAGBN TN 96dpag A TNG {wvng TTPOCTAGIAG YIa Ta SEXTUAC TWV TTOBIWY HE TNV EPPAVION KOPTEPWY AKPwY TTou Ba uTTopoloav va
TIPOoKaAéoouV TpaupaTiIopoug MpéTrel va Sievepyeital KaBNUEPIVOG EAEYXOG TTPIV aTTO KABE XPAON, TIPOKEIPEVOU VA EVTOTTIOTE] TO OTTOIOdATIOTE EAGTTWHA TTOU Ba HTTOPOUCE Va TTapouaiacTel. 181aiTepn TTpocoxn TIPETTEl va doBEi OTIG PagéG Tou Avw UEPOUG TOU UTTOdNKATOG, GTN
@Bopa TNG EEWTEPIKAG GOAAG KAl 0TV KATACTACN TNG ApBpwong PETAEU Tou Gvw PEPOUG TOU UTTODAHATOG Kal TNG EEWTEPIKNG 0OAaG. EvOexopévwg, avTikaTaoTAoTE To. Ta utrodrpaTta dev TTPETTel va TpotrotroloUvTal O1idIdTNTEG avTioTaong aTn dieioduan Kal 0TV aTToppoPnon
vepoU (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, O7, O7L, O7S) agopouv PHovo Ta UAIKG yia TO @OVTI Kal OEV EyyUwVTal Jia OAIKA oTeyavoTnTa Tou utrodniparog. Aidpkeia {wig (Mepiodog atrapyaiwaong) : H didpkeia {wrg Tou TTPoidvTog e§apTaTal O€
peyGAo BaBuod atrd Tov TPATIO PE Tov OTToio diaTnpeiTal Kal atrd Ta TepIBAAAOVTa oTa oTroia XpnoiyoTroleiTal. Adyw TTOAAWY TTapaydviwy (Beppokpaaia, uypacia, ouaieg Kal UNIKG TTOU €pXOVTal OE ETTAPN K.ATT.), N SIGPKEIa (WG TWV TTPOIOVTWY aQUTWY OV PTTOPE] va KaBopioTei
pe akpiBeia. AT TNV nuEpoOMNVia KATAOKEUNG TTOU UTTOJEIKVUETAl TTAVW OTO UTTGdNUA Kal O€ KAVOVIKEG OUVOAKEG XPAONG Kal ammoBrkeuong, Ta UTTOdAPATA QUTE PTTOPOUV va TTApEXOUV TNV TIPETTOUCA TTPOCTadia yia pia Trepiodo 3 éwg 5 eTwv. Odnyieg
amoBnkeuong/kabapiopou: ATTOBNKEUETE T YAVTIO O OPOCEPS GNEIO, TTPOCTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO KAl TO WG, OTNV APXIKr TOUG cuokeuaaia. [MepiopioTe TIG onUAVTIKEG aTToKAIOEIG BeppoKpaaiag kal uypaciag. Ma va a@alpECETE Ta XWHPATA Kal TN OKOVN, XPNOIJOTIOINCTE
Hia un eTaAAIKR BoupToa. Ta Toug AekEDEG, XPNOIMOTIOINCTE Eva BPEPEVO TTAVi GTO OTTOI0 £XETE TIPOOBECEI oaTTOUVI EQOTOV XPEIAeTal. IMNa va Ta yuaAioETe XpNOIPOTTOINOTE £va aTrd Ta €191KA TTPOIGVTA TTOU KUKAOPOPOUV GUNPWVA HE TIG 0dnyieg Xpriong Tou. Ma Tnv TTpocTaagia
T0U TIEPIBAAAOVTOG, PPOVTIOTE Va £TIBIOPOWVETE Ta UTTOBAPATAE CAG AVTi va Ta ATTOPPITITETE. Mo va atraAaxBeite ammo Ta @Bappéva 0ag UTTOdANATA, XPNOILOTIOINGTE TIG TIPOCOPHOTHEVESG EYKATAOTAOEIG AVAKUKAWGNG TTou uTtdpxouv aTo TrepiBaiov oag. HR SIGURNOSNA
OBUCA ILI RADNA OBUCA Upute za upotrebu: Zastitna obuca za opéu uporabu, za zastitu od opasnosti od udaraca i prignjecenja, u skladu s oznakom zastitne obuce i tablicom zahtjeva protiv poskliznuéa Korisnik treba provjeriti sukladnost te obuce s drugim proizvodima
osobne zastitne opreme 0.Z.0. (hlae ili nogavice) kako bi se izbjegla svaka vrsta rizika tijekom koristenja. ANTISTATICKA OBUCA : Simbol ozna¢avanja: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S ili A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-
O7S. AntistatiCku obucu treba upotrebljavati kada je potrebno $to je viSe mogucée smanijiti nakupljanje elektrostatickog naboja njegovim rasprsivanjem, ¢ime se izbjegava opasnost od zapaljenja, na primjer, zapaljivih tvari ili para, i ako se opasnost od elektricnog udara od
opreme s mreznim napajanjem ne moze u potpunosti ukloniti s radnog mjesta. Antistaticka obuc¢a stvara otpor izmedu stopala i tla, ali ne moze pruziti potpunu zastitu. Antistaticka obuca nije prikladna za rad na elektriénim instalacijama pod naponom. Medutim, treba imati
na umu da antistaticka obu¢a ne moze jamciti odgovarajucu zastitu od elektricnog udara uslijed statickog praznjenja jer stvara samo otpor izmedu stopala i tla. Ako rizik od elektricnog udara zbog elektrostatitkog praznjenja nije potpuno eliminiran, za izbjegavanje ove
opasnosti neophodne su dodatne mjere Ove mjere kao i ranije navedena dodatna testiranja, dio su rutinske kontrole programa spre¢avanja nesrec¢a na radu. Antistaticka obuca ne pruia zastitu od elektri€nog udara uzrokovanog izmjenicnim ili istosmjernim naponom. Ako
postoji opasnost od izlaganja izmjeni¢nom ili istosmjernom naponu, tada treba koristiti izolacijsku obucu za zastitu od ozbiljnih ozljeda. Elektriéni otpor antistaticke obuce moze se znacajno promijeniti savijanjem, kontaminacijom ili viagom. Ova vrsta obuce nece obavljati
svoju predvidenu funkciju ako se nosi u vlaznim uvjetima. Obuca klase | moze apsorbirati viagu te postati vodljiva ako se nosi dulje vrijieme u viaznim i mokrim uvjetima. Obuca klase Il otporna je na vlazne i mokre uvjete te je treba koristiti ako postoji rizik od izlaganja takvim
uvjetima. Ako se obuca koristi u uvjetima u kojima materijal potplata moze biti kontaminiran, korisnik uvijek treba provjeriti antistaticka svojstva svoje obuce prije ulaska u rizi€no podru¢je. U podru¢jima gdje se nosi antistatitka obuca, otpor tla ne bi trebao imati utjecaj na
zastitu koju pruza obuca. Preporucuje se noSenje antistatickih Carapa. Stoga je potrebno osigurati adekvatnu kombinaciju obuce, korisnika i okoline koja ¢e omoguciti da proizvod ispuni svoju predvidenu funkciju (rasprsivanje elektrostatickog naboja i pruzanje odredene
razine zastite) tijekom cijelog vijeka trajanja. Stoga se preporucuje da korisnik na licu mjesta provjeri elektri¢ni otpor, provodedi ispitivanje u ¢estim i redovitim intervalima. PERFORMANSE: Sve karakteristike ovog modela detaljno su navedene u tablici nize. (Vidi tabelu
performansi)PART1 Pokriveni rizici iskljucivo ako su navedeni odgovarajuci simboli na obu¢i. Ovo jamstvo vrijedi samo za obu¢u u dobrom stanu i ne odgovaramo za neprikladnu upotrebu obuce ili za upotrebu koja nije opisana u uputama za upotrebu. Neodgovaraju¢a
upotreba dodataka, poput skidivih anatomski oblikovanih dijelova, moZe utjecati na funkcionalnost i zastitne sposobnosti obu¢e, pogotovo za obuéu za simbolima A i C. Ograni€enja kod koriStenja: Nemojte koristiti izvan opsega uporabe definiranog obiljeZzenim informacijama
(obratite pozornost na obiljezja/ simbole). Nemojte koristiti za rizike koji mogu izazvati veoma ozbiljne posljedice poput smrti ili nepovratne Stete po zdravlje. Ako je obucéa opremljena uloS8kom koji se moze izvaditi, certificirane ergonomske i zastitne funkcije odnose se na
cijelu obucu (uklju€ujuci i ulozak). Uvijek koristite obu¢u s uloSkom na mjestu. UloZak zamijenite samo s odgovaraju¢im modelom od istog originalnog dobavlja¢a. Obuc¢a bez uklonjivog uloSka mora se koristiti bez uloska jer bi njegovo umetanje moglo negativno utjecati na
zastitne funkcije. Potrebne su dodatne informacije o otpornosti obuée na perforacije. Otpornost obuce na perforacije izmjerena je u laboratoriju pomoc¢u standardiziranih klinova i sila. Klinovi manjeg promjera i vec¢a stati¢ka ili dinamic¢ka optereéenja povecavaju rizik od
perforacije. U takvim okolnostima potrebno je razmotriti dodatne preventivhe mjere. Trenutno su dostupna tri generiCka tipa umetaka otpornih na perforacije za obuéu (OZ0O). To su umetci metalnog tipa i umetci od nemetalnih materijala, koji se moraju odabrati na temelju
procjene rizika vezanih uz posao. Sve vrste pruZaju zastitu od opasnosti od perforacije, ali svaka ima razli¢ite dodatne prednosti ili nedostatke, ukljuCujuéi sliedec¢e: Metalni umetci (Na primjer:S1P, S3): Na njih manje utjeCe oblik o$trog/opasnog predmeta (tj. promjer, oblik,
ostrina), ali zbog tehnike izrade obuc¢e, mozda nece pokriti cijeli donji dio stopala. nemetalni umetak (PS ili kategorija S1PS, S3L Na primjer:) Mogu biti laksi, fleksibilniji i pruziti ve¢u povrsinu zastite, ali otpornost na perforacije moze viSe varirati ovisno o obliku ostrog/opasnog
predmeta (tj. promjeru, obliku, ostrini). Dostupne su dvije vrste zastite. Tip PS moze pruziti prikladniju zastitu od predmeta malog promjera u odnosu na tip PL. Za viSe informacija o vrsti zastitnih umetaka protiv probijanja koji se upotrebljava u vasoj obu¢i molimo da
kontaktirate proizvodaca ili dobavlja¢a navedene u ovim uputama za uporabu. Ova obuca ne sadrze kancerogene ni toksi¢ne tvari kao ni tvari koje bi kod osjetljivih ljudi mogle izazvati alergijske reakcije. Pozor: Nikada ne koristiti obu¢u koja je oSteéena. Prije koriStenja
uvijek pazljivo pregledajte obucu i oznacite znakove o$te¢enja. Povremeno treba provjeriti unutrasnjost obuée rukom kako biste otkrili jesu li podstava ili zastitno podrucje noznih prstiju o$teceni te postoje li oStri rubovi koji bi mogli uzrokovati ozljede. Da bi se otkrili eventualni
nedostatci, proizvod treba svakodnevno provjeravati prije svake uporabe. Posebnu pozornost treba posvetiti Savovima gornjeg dijela obuée, troSenju vanjskog potplata i stanju spoja izmedu gornjeg dijela obuce i vanjskog potplata. Ako je potrebno, treba ga zamijeniti. Obucéa
se ne smije modificirati Svojstva otpornosti na prodiranje i apsorpciju vode (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) odnose se samo na materijal gornjista i ne jamce opéu nepropusnost obuc¢e. ROK TRAJANJA (period zastarjelosti):
Vijek trajanja proizvoda uvelike ovisi o nacinu odrzavanja i okolini u kojoj se upotrebljava. Zbog mnogih ¢imbenika (temperatura, vlaga, tvari i materijali u kontaktu itd...) vijek trajanja ovih proizvoda ne moZe se precizno odrediti. Od datuma proizvodnje navedenog na obudi i
u normalnim uvjetima kori$tenja i skladiStenja, ova obu¢a moze osigurati adekvatnu zastitu tijekom razdoblja od 3 do 5 godina. Cuvanje/CiSéenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Ogranicite
znacajne razlike u temperaturi i vlaZznosti. Za CiS¢enje zemlje i praSine koristite Cetku koja nije metalna. Za mrlje koristite navlaZzenu krpu u koju ste dodali malu sapuna ako je potrebno. Za skidanje mrlja koristite mokru krpicu i malo sapunice. Ako Zelite premazati voskom,
prvo proditajte preporuke proizvodaca obuce. Kako biste zastitili okoli$, radije dajte obuéu na popravak umjesto da je bacite u otpad. Ako Zelite odbaciti iznoSenu obucu, koristite reciklazna odlagalista u vasoj okolici. Kada Zelite baciti istroSenu obucu, upotrijebite prikladna
postrojenja za recikliranje koja postoje u vasoj okolini. UK 3AXUCHE ABO POBOYE B3YTTA IHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaHHA: 3axucHe B3yTTS 3aranbHOro NpU3HaveHHs, ANa BUKOPUCTaHHA 3 Hebe3nekolo yaapy ¥ po3faBnioBaHHs, BiANOBIAHO A0 MapKyBaHHS 3aXUCHOrO
B3yTTS Ta Tabnuui BUMOr A0 koB3aHHsi. CyMiCHICTb LbOro B3yTTs 3 iHWMMK 3acobamu iHAMBIAyanbHOro 3axvcTy (WtaHamu abo retpamu) nosuHHa ByTy nepesipeHa KOpPUCTyBayeM 3 METOK YHUKHEHHS Byab-akux puswkie nig vac sukopuctanHsa. AHTUCTATUYHE B3YTTA:
CumBoOnM MapkyBaHHs:: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S5-S6-S7-S7L-S7S abo A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. AHTUCTaTU4HE B3YTTA CRif BUKOPUCTOBYBAaTW TaM, Ae HeObXiAHO MakCMManbHO 3MEHLUMTU HaKOMUYEHHS eNeKTPOCTaTUYHNX
3apsaiB LWSAXOM iX PO3CilOBaHHS!, YHVUKAKOUM TakUM YMHOM PU3MKY 3aliMaHHS NIerko3aiMmcTx peyoBuH abo napis, Hanpuknag, Bif iCKop, a TakoX Tam, A€ PUSMK YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM Bif, 06nagHaHHs, WO XUBUTLCS Bif, MEPeXi, He Moxe GyTI NOBHICTIO YCYHYTWI
3 poboyoro micus. AHTUCTaTUYHE B3YTTS1 CTBOPIOE OMip MiXK CTOMOIO 1 3eMnieto, ane He Moxe 3abe3neynTi NOBHWUM 3axUCT. AHTUCTaTUYHe B3YTTS He npuaaTHe Ans poboTu Ha enekTpPoyCcTaHOBKaX, Lo 3HAXo0AATLCA Nif Hanpyroto. [poTe cnif 3a3HaunTw, WO aHTUCTaTUYHE
B3yTTS HE MOXe 3a6e3neunTyt HanexHWn 3axucT Bif, YPaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM CTaTUYHOrO Po3psiAy, OCKIfNbKY BOHO NLLE CTBOPIOE OMip MiX CTOMOM0 i 3emMneto. FKLO PUSKK YPaKeHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM Bif, CTaTUHHOTO po3psidy He 6yB MOBHICTIO YCYHYTUN,
HeobXigHi AoAaTKOBI 3aX0AM AN YHUKHEHHS Liboro pusuky. Lli 3axoau nopsia i3 3a3HayeHMMM B LibOMY AOKYMEHTI 40AATKOBUMU BUNPOBYBaHHAMM CKaAaloTb YaCTUHY PerynsipHUX 3axofiB KOHTPOIO WoAo 3anobiraHHs HelacHX BunagakiB Ha pobo4omy Micli. AHTUCTaTUYHE
B3yTTS He 3abe3nevye 3axXuCT Bifj yPaXKEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM 3MiHHOT @bo nocTilHOT Hanpyrn. AKLLO iCHYE pU3nK BNIUBY 3MiHHOI abo NOCTIMHOI Hanpyru, Cnif, BUKOPUCTOBYBATH i30Mi00Ye B3YTTS ANt 3aXMCTY Bif CEPUO3HKUX TpaBM. Ha enekTpuyHuMiA onip aHTUCTaTUYHOTO
B3yTTS MOXe CyTTEBO BNNIMBATMW 3rviHaHHSA, 3abpyaHeHHst abo Borora. [laHui BUA B3yTTS He BUKOHYBaTWMe CBOK (PyHKLtO NMPW HOCIHHI y Bonormx ymoBax. B3yTTs knacy | Moxe nornvHaTtii BOMOry i MOXe CTaTh enleKTPonpoBiAHUM, SIKLLO Oro HOCUTW NPOTSIrOM TPUBanoro
Yacy y Boniorux ymoBax. BayTTs knacy Il cTilike 4O BONOMM 1 MOKPYX YMOB | M€ BUKOPUCTOBYBaTUCA TaM, A€ iCHye pUsvK BNMBY Bonoru. AKLLO B3yTTS BUKOPUCTOBYETLCS B YMOBAX, KONv maTepian nifoLwsm 3abpyaHEHWii, KOPUCTYBaY MOBUHEH 3aBXAN NEPEBIPSATU aHTUCTaTUYHI
BNAaCTWUBOCTI B3yTTS Nepep BXOAOM Yy HebeaneuHy 30Hy. Y MicusiX, Ae HOCSTb aHTUCTaTUYHE B3YTTS, OMip IPYHTY HE NOBUHEH 3BOAMUTM HaHiBELb 3aXMCT, Lo 3a6e3neyyeTbes B3yTTSM. PekoMeHAYeTbCst BUKOPUCTOBYBATW aHTUCTATUYHI LkapneTku. Tomy HeobxifHo 3abeaneuntu,
Wo6 B3yTTH, KOPUCTYBAY | HABKONULLHE CepeaoBULLE PA3OM 403BONANM BUPOGY BUKOHYBATV NpU3HaYeHy yHKLio (PO3CiloBaHHS eNeKTpOCTaTUYHNX 3apsaiB | NEBHWIA 3aXMCT) NPOTArOM YCbOro TEPMiHY Cryx6u. ToMy KOPUCTyBa4eBi PeKOMEHAYETLCA NPOBECTH BUNPOBYBaHHS
Ha Micui N KOHTpOnioBaTW eneKkTpUYHUIA onip Yepe3 YacTi Ta perynspHi npomikku vacy. POBOYI XAPAKTEPUCTUKU: Yci poboui xapakTtepuctuku uiei mopeni BuknageHi Hwk4ve B Tabnuui xapaktepucTuk. (Ous. Tabnuuto TexHiyHMX AaHux)PART1 Ll rapaHTii
PO3MOBCIOAXYIOTLCS NULLIE Ha B3YTTA, WO HAaXoAWUTLCA Y AoBpomy cTaHi. My He HeceMo XOAHOI BiANOBIAaNbHOCTI 3a OyAb-ake BUKOPUCTaHHA, He nepeabadeHe LMy iHCTpyKuiamMu. BukopucTaHHs akcecyapis, ski He Oynu nepeabayeHi BUPOGHUKOM, Taki SK 3HIMHI yCTinku,
MOXe BNN1BaTK Ha (PYHKLIIO 3axucTy, 0cobnmBo Le ctocyeTbes cumeonia A Ta C. OBMeXeHH:I BUKOPUCTaHHA: He BUKOPUCTOBYNTE YepeBMKM B IHLIMX LiNAX, HIX Ti, ANA SKUX BOHW NpU3HaYeHi (AVBITLCA MapKyBaHHA Ta CUMBONM). He BUMKOPUCTOBYITE YEPEBUKU Y TUX
BMNajgKkax, Ko Lie Moxe Npu3BecTy A0 Cepo3HNX HACNIAKIB, TakMX K HenonpasHa LWkoga 340poB't0 abo cMepTh. AKLLO B3YTTA OCHALLEHE 3HIMHOI YCTINKOW, cepTUMIKOBaHI proHOMIYHI 1 3aXUCHI yHKLIT CTOCYIOTECA BCLOro B3YTTA (Y TOMY YMCRI YCTiNKK). 3aBxam HOCITb
3ax1CHe B3YTTA 3 I0r0 YCTiNKamun. YCTINK1 MOXHA 3aMiHWUTK TiNbKK YCTiNKaMu ekBiBaneHTHOI Modeni B3yTTA BiA opuriHansHOro BUpobHuka. B3ayTTa 6e3 3HIMHMX YCTinok cnig, BUKOpUCTOBYBaTK 6€3 YCTINOK, OCKINbKM iX BKNaAaaHHA MOXe NoripmnTi 3axmcHi cyHKuii. HeobxigHo
HapaTu JoaaTKoBy iHGopMaLiio Woao CTikocTi Ao npokoniB. CTiNKiCTb B3yTTA A0 NpokoniB 6yno BUMipsiHo B nabopaTopii 3 BUKOPUCTaHHSIM CTaHAapTHUX LBAXIB i 3ycunb. LiBAxu MeHLWworo giameTpy 1 BULLi cTaTUYHI abo ANHAMIYHI HAaBaHTaXeHHs 36inbLUY0Tb PU3VK NPOKony.
3a Takux 06CcTaBWH Cnig po3rnsHYTY MOXIMBICTb YXXUTTS A0AATKOBUX NpodinakTuyHUX 3axoAis. Hapasiy B3yTTi ons 313 4ocTynHi TpM OCHOBHI TUMW CTilKMX 40 NpokoniB BCTaBoK. Lle meTanesi i HemeTanesi TMNW BCTaBOK, siki NOBUHHI ByTn 06paHi Ha OCHOBI OLiHKWN PU3WKIB,
noB'A3aHux i3 poboToto. Yci Tunu 3abesneyytoTb 3aXUCT Bi PU3MKIB NPOKOMY, ane KOXeH i3 HUX Mae pi3Hi 4oAaTKoBI nepeBaru abo Heaonikv, y TOMy Yuchi HacTynHi: MeTanesi BctaBku (Hanpuknag:S1P, S3): Ha Hux meHLwe BnnuBae popma roctpux npeameTis/HebeaneyHmx
peyeit (To6TO giameTp, reomeTpuyHa cdopma, I'OCTpOTa) ane Yyepesa TEXHONOTIT BUTOTOBIIEHHS B3YTTS BOHW MOXYTb HE OXOMMOBaTH BCIO HWKHIO YaCTUHY CTonW. HemeTanesa BcTaBka (PS abo kaTeropis S1PS, S3L Hanpuknag:) BoHu moxyTb 6yTu nerwmmm, I'Hy‘-IKiLLIMMM n
3abeanedyBsaT GinbLUy NoLLY 3aX1CTy, ane CTINKICTL 10 NPOKoITy Moxe GinbLue 3anexaty Bif popmu1 rocTpux npeameTis/HeGeanekn (TO6To AiameTpa, reoMmeTpr4Hoi hopmu, rocTpoTh). [locTynHi ABa BUAW 3axucTy. Tun PS Moxe 3a6e3neqnTu GinbLu HanexHuit 3ax1cT Big
npeAmeTiB Manoro fiameTpy, Hbx Tun PL. [1ns oTpuMaHHs J0AaTKOBOT iH(hopMaLLii PO TV NPOTUNPOGIHOT BCTaBKY, LLO BUKOPUCTOBYETLCS Y BALLOMY B3YTT, 3BepTaiTeCk 0 BUPOGHIMKa a0 NocTavankbHIKa, 3a3Ha4eHoro B LA IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS. B3yTTs He MicTUTL
KaHLLepOreHHMX, TOKCUYHUX PEHOBUH abo TakMX PEYHOBUMH, L0 MOXYTb BUKNVKATKU anepridHi peakuil y 4yTnueux niogen. Ysara: HiKONu He BUKOPUCTOBYITE noLuKoaxeHe B3yTTA! 3aexau peTenbHo ornspavTe B3yTTS Nepej Moro BUKOPUCTAHHAM 3 METOK BUSIBNEHHS O3HAK
noLukomxeHHs. HeobxigHo Yac Bif Yacy Bpy4Hy NepeBipsATv CTaH B3yTTS BCepeAnHi 3 METOLO BUSIBMEHHS NOLLUKOAXKEHHS Nigknaakm abo 3axXMCHOI 30HM HOCKa Ta YTBOPEHHSI PixKy4MX KpaiB, LLO MOXYTb NPU3BECTU A0 NopaHeHb. LLloaHsa nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM HEODBXiAHO
NpoBOAUTU NepeBipKy, LWo6 BUABUTY Byab-skuin moxnusui aedekt. Ocobnusy ysary cnif NpUAINUTYA LWBaM BEPXHLOT YaCTUHW B3YTTS, CTYNIHIO 3HOLLUEHHS 30BHiLLHBOI CTOPOHM NiAOLLBKU, @ TaKOX CTaHy 3'€AHaHHS BEPXHbOT YaCTUHW B3YTTS Ta 30BHILUHBOI CTOPOHM MiAOLLIBU.
3aMmiHiTb 3a HeobxigHOCTI. B3yTTs He NOBUHHO ByTN 3MiHEHE XapakTepUCTUKK CTIMKOCTI 40 NPOHUKHEHHS Ta nornuHaHHs Boan (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) BigHOCATLCSA NULLe [0 MaTepiany, 3 IKOro BUrOTOBNEHa BEPXHS
YacTuHa B3yTTs, @ TOMY He rapaHTyTb 1Moro noBHoi BorioroHenpoHukHocTi. CTPOK MPUOATHOCTI (3HowyBaHHs): TepMmiH cnyx6u Bupoby Ayxe 3anexwTb Bif SKOCTi Moro o6CryroByBaHHs Ta CepefoBuLLa, B SIKOMY BiH BUKOPUCTOBYETLCS. Yepes uncneHHi gaktopm
(Temnepatypa, BOMOriCTb, PEHOBWHU Ta MaTepiany, Lo KOHTaKTyloTb TOLLO), TEPMIH ekcnnyaTauii LMx NPoAYKTIB HEMOXNMBO TOYHO BU3HAUUTW. [Mpu HOpManbHUX yMOBaX BUKOPUCTaHHs Ta 36epiraHHs, Take B3yTTs MOXe 3abe3neunTy HanexHui 3axucT npotsrom 3-5 pokis,
MoYMHaUM 3 3a3HaYeHoOl Ha HbOMY JaTW BUrOTOBMEHHS. IHCTPYKLIi 3i 36epiraHHsA/ouMeHHA: TpumaTh BUPIG B opuriHanbHIii ynakoBLi ynakoBLi B CyxoMy, MPOXONOAHOMY MiCLi, 3axuLLeHOMY Bif 3amep3aHHsi i Bnnuey caitna. O6mexTe 3HayHi nepenaamn Temnepatypu Ta
BonorocTi. [Ans ycyHeHHst 6pyay i nuny BUKOPUCTOBYITE HEMETaneBy LWiTKy. [Nns yCyHeHHs NnsiM BUKOPUCTOBYWTE BOMOrY raHyipKy 3 AoAaBaHHSM Mutodoro 3acoby y pasi notpebu. [1ns nonipyBaHHsi BUKOPUCTOBYITE CTaHAaPTHi 3acobu BiAnoBiAHO A0 iIHCTPYKLIN BUPOBHWMKa.
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3 MeTol0 3axVCTy HaBKOMMULLHLOTO CEPEAOoBULLIA PEKOMEHAYETLCA PEMOHTYBATW B3YTTS, a BUKMAATM NULLE ToZi, KONW Takoi MOXMMBOCTI HeMae. YTunisauisi BUKOPUCTAHOrO (MOHOLLIEHOr0) B3yTTS 3A4INCHIOETLCA Ha NiANpMEMCTBAX 3 Nepepobku BiAXOAIB, Ail04MX y BaLIOMY
perioHi. RU 3ALLUTHASA UNN PABOYASA OBYBb UHCTpyKuuu no npumeHeHuto: 3awmTHas obyBb obLuero HasHauyeHus, npefHa3HavyeHHas Ans 3awuTbl OT YAApOB W 3alEMIIEHUN B COOTBETCTBUM C UMEIOLLENCS HA HEW MapKUPOBKOW W Tabrnuuen yCTOMYMBOCTU K
ckomnbxeHuto. Monb3oBaTtenb AOMKeH NPOBEPUTL AaHHYI0 00yBb Ha BO3MOXHOCTb HOLLEHWUS C APYIMMU CpeACTBaMM 3aLumThbl (Gptokn unu ramaium), 4Tobbl UCKNOYUTL Ntobble pUCKK, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb Npu ncnonb3oBaHun. AHTUCTATUHECKAA OBYBb: CumBonsi:
A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S5-S6-S7-S7L-S7S unu ot A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. AHTUCTaTU4eckylo obyBb crnefyeT WCMoNb3oBaTb B Criydae HeobxoAMMOCTM CBECTM K MWHMMYMY HaKOMMeHWe 3neKTpocTaTUYeckux 3apsifoB
NOCPeACTBOM WX PacCesHUs B LiENAX UCKMIOYEHUS pUcKa BOCNNAMEHeHNst OT UCKPOBOrO paspsiaa NerkoBoCnnamMeHsIoWmMxca BEWeCTs, B T.4. NapoB, a Takke ecnn B MecTe NpoBeaeHns paboT HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO UCKMIOYNTL PUCK yaapa 3NeKTPUYECKUM TOKOM OT
NOAKITIOYEHHOTO K 9NeKTpoceT 0bopyaoBaHus. AHTUCTaTMYeckas ob6yBb CO3AaeT 3M1eKTPUYECKOe CONPOTMBEHNE MeXaY CTOMOMN U NOMOM, OHAKO He NO3BOoNAeT 0becneynTb NomnHyto 3awmTy. AHTUCTaTUYeckas 0byBb He npeaHasHaveHa Ans paboTbl Ha NOAKMNIOYEHHOM K
anekTponuTaHuio obopyaosaHun. AHTUCTaTMYeckas 0byBb He obecneunBaeT Haanexallyio 3aluTy oT yaapa CTaTUYeCKUM paspsaaoM, T.K. CO3AaeT ANEeKTPUYeckoe CONPOTUBEHNE TOMNbKO MeX Ay CTOMo 1 nonoM. Ecnu nmeeTcs onacHoCTb yaapa CTaTUCTUHECKUM PaspsiaoM,
HeobXxoAMMOo NpeaycMOoTpeThb A0NONHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHoCTU. [laHHble Mepbl Hapsaady C YNOMUHAEMbIMU B HACTOALLEM JOKYMEHTE AOMNOSHUTENBbHLIMU UCTILITAHUAMMU COCTaBNSAT YaCTb PYTUHHBLIX MEPONPUSATUI KOHTPOMS MO NPeaoTBPALLEHMI0 HECUACTHbIX CryYaes
Ha pabouem mecTe. AHTUCTaTM4eckas obyBb He obecneunBaeT Kakon-nmbo 3almThl OT yaapa nepeMeHHbIM 1 NOCTOSHHLIM 3MEeKTPUYeckuM TokoM. Ecnu umeeTcs onacHOCTb yaapa NepeMeHHbIM U NOCTOSHHLIM 3MEKTPUHECKUM TOKOM, BO U3BexaHne TSHKemnbiX TpaBm
HeobXxo4MMO 1CMoNb30BaTh N30NMPYIOLLYIO 0BYBb. JNEKTPUYECKOE COMPOTUBNEHNE 3aLLMTHON 0BYBMN MOXET 3HAYMTENbHO MEHATLCS B pesynbTaTte ee Aedopmauuni, 3arpasHeHns n yenaxHeHns. O6yBb AaHHOrO Tvna He obecneunBaeT Hafnexallyo 3amTy B YCroBusax
NOBbLILUEHHO BNaXHOCTW. lMpy NPOAOMKUTENBEHOM UCMONb30BaHUMN B YCNOBUSX NOBbILLEHHOM BNaXXHOCTW 00yBb Knacca | MOXeT BNUTbIBaTb BRary 1 CTaHOBUTLCA anekTponposoasien. [na obecneyeHns Haanexallen 3awmThbl B NOA0GHbIX YCNOBUSAX CredyeT UCnonb3osaTh
ob6yBb knacca Il, sBnstowyocs Bnaroctorkoi. Ecnu B npouecce ucnonb3oBaHusi 3almUTHOW 0OyBM ee MOAOLUBbI 3arpsi3HSIOTCA, nepen KaxablM BXOAOM B OMAacHyl 30HY Heob6xoAMMO NpoBepsiTb aHTUCTaTMYeckue cBorcTBa obyBW. 3anpelyaeTcss uMcnonb3oBaTb
aHTUCTaTUYeCKylo 0byBb Ha NOMy, 3NEKTPUHECKOe CONPOTMBNEHNE KOTOPOro CTAHOBUTCS MPUYMHON NCHE3HOBEHMA 3aLLMTHLIX CBOMCTB 00yBN. BMecTe ¢ aHTUCTaTUHeCKoN 06YBbIO PEKOMEHAYeTCs MCMOoNnb30oBaTh aHTUCTaTuYeckne Hockn. CnepayeT yaoCTOBEPUTLCS, YTO
MMeloLLeecs coyeTaHue 3aluTHOW 0ByBW, Nonb3oBaTensi U OKpyxalolen cpedbl NO3BONSAET 3alMTHOW 0ByBU BBINOMNHATE €e (YHKUMM (paccesiHne anekTpocTaTUYecKux 3apsiaoB M obecneyeHne HEKOTOPOro YPOBHS 3almTbl) B TEYEHUE BCEro cpoka cryxbbl obysu.
PekomeHayeTcs npegycMoTpeTb perynsipHble U JOCTaTOYHO YacTble U3MEPEHNS NEKTPUYECKOro CONPOTUBIIEHUS 3alUTHOW 0ByBU, OCYLLECTBISIEMble HENOCPeACTBEHHO B MecTax npoBeaeHus pabot. PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU: Paboune xapakTepucTvkvM AaHHOW
mMozenu noapobHo paccmaTtpuBatoTcs B Tabnuue Huwke. (Cm. Tabnuuy ¢ dyHKUMOHaNbHbIMK XapakTepucTukamm)PARTL OTa 0byBb obecneyvBaeT 3almTy TOMbKO OT TEX PUCKOB, MapKUPOBKa KOTOPbIX UMeeTCst Ha Hell. [JaHHble rapaHTMM pacnpocTpaHsoTCs Ha 0byBb B
XOpoLLem CoCTosHUN. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTb 3a 00yBb, €CIM OHa TepseT (PYHKLUMUM BCNEACTBIE UCMOMb30BaHNsA He B COOTBETCTBUM C AaHHON MHCTPYKUMen. Mcnonb3oBaHue akceccyapa, He NpeayCMOTPEHHOrO OPUTMHANOM, Takoro kak CbemHas aHaTommyeckas
cTenbka, MOXeT MOBMUATL Ha 3aLUTHbIE PyHKUMK, ocobeHHo Ana moadenei A n C. OrpaHny4eHus B NpUMeHeHUU: He ncnonb3ayinte 6OTUHKM B UHBIX LIENSX, HEXenu Te, ANs KOTOPbIX OHW NpeaHasHayYeHbl (CMOTPUTE MapKUPOBKY M CUMBOMbLI). He ncnonb3yinte 6OTUHKY B TeX
cny4yasx, Koraa 370 MOXeT NPUBECTM K Cepbe3HbIM NMOCNeACTBUAM, TaKM Kak HenonpasyMbIi Bpes 340p0Bblo NAn cMepTb. Ecnu B 3awmTHo 0ByBr NpeaycMOTpeHa BbiHUMaeMas CTenbka, CepTUdnLMpoBaHHbIe 3proHOMUYECKME U 3aLUMTHLIE CBONCTBA 06YBU rapaHTVpyoTca
TOMNbKO Npu ee Hanuyun. Bceraa Hocute 3aWwmTHYO 06YBb C ee cTenbkamu. CTenbkii MOXHO 3aMEHWTb TOSbKO CTeNlbkamMiu 3KBMBaNeHTHO Moaenu obyBn oT opuriHanbHoro npoussoauTens. Ecnu B 3awmTHoi obyBu He NpeaycMOTPeHa BbliHUMaeMas CTenbka, 3anpeLuaercs
BKNaJblBaTb ee B 00yBb, T.K. 3TO MOXET CTaTb NPUYMHOI YXYALWEHNS 3aLUTHbIX CBOWCTB 06yBK. ConpoTuenexue npokony. ConpoTusneHue 3aluTHon obyBr Npokony namepsietcs B nabopaTopHbIX YCMOBUSX C MOMOLLLIO CTAHAAPTHbIX FBO3Ael C NPUMNOXEHNeM CTaHOaPTHbIX
ycunuid. B crnyvae rBosgen MeHbLUIEro AnameTpa v npunoxeHns 6onee sHaunTeNbHbIX CTAaTUHECKUX U AVMHAMWUYECKNX YCUITUIA BEPOSITHOCTL MpoKona Bo3pactaeT. B nogobHbix ycnoBusix Heo6xoanmo npeaycMoTpeTh JONONMHUTENbHbIe 3alUTHbIE Mepbl. Ha ceroaHsiwHMn
[leHb C 3aLLMTO 0BYBbIO MOTYT UCMOMNbL30BaTLCA TPY TUNA BKNAAOK AN 3aLLMTBI OT NPOKOIOB. YKa3aHHble BKNaaku MOryT GbiTb M3roTOBMEHBI M3 METANOB U UHbIX MaTepuanos. BbiGop BKNagok 4OMKeH OCYyLLECTBATLCA UCXOAS U3 OLIEHKW MMEIOLLIMXCS NMPOU3BOACTBEHHbIX
puckoB. Bknapgkv kaxpgoro Tuna obnaaatoT onpefeneHHbIMU NpenMyLiecTBamMmm U HegocTtatkamu. MeTannuyeckue Bknagkv (Hanpumep:S1P, S3): 3awwta, obecneynBaemasi BKNagkamum AaHHOTO TUMA, B MEHbLUEA CTEMEeHW 3aBUCUT OT AnameTpa, opmbl 1 OCTPOTbI
npokanbiBatoLLero npeameTa, oHako BBIAY OCOBEHHOCTe KOHCTPYKUWM 0ByBU Takve BKMaJku MOTyT 3allmiiaTb He BCIO Nnollajb CTOMbl. HemeTannuyeckas BctaBka (PS wunum ot kateropus S1PS, S3L Hanpumep:) Bknapgkv AaHHOro Tvna mMoryT 6biTb Gonee nerkumu u
rmbk1MK, a TaKke NosHee 3almLaTh NowWwazab CToMbl, OAHAKO B UX CIly4ae COnpoTUBMEHWe Npokony B 6onblieli CTeNeHN 3aBUCUT OT AnameTpa, hopMbl 1 OCTPOTLI NpoKarnbIBaloLLero npeameTa. Mimeertca ABa Tvna 3awmthl. 3awmra Tvna PS B 6onbluei cTeneHn noaxoanT
NS NpeaoTBpaLLeHns NPokoioB o6bekTaMmyt Manoro AmameTpa no cpaBHeHMIO ¢ 3awwmTol PL. 3a noapo6Hoi MHdopMaLmeit 0 KOHKPETHOM TuMe aHTUNPOKOIIbHOM CTerbki1, KOTopasi Ucrosb3yeTcs B Ballei 06yBu, obpallanTech K NPOM3BOAUTENIO UMK NOCTaBLLMKY, YKasaHHOMY
B AJ@HHON MHCTPYKLUK NO Nomnb3oBaHmio. O6yBb He COAEPXMUT KaHLIePOreHHbIe, TOKCUYHBIE UM BELLLECTBA, CNOCODOHbIE BbI3biBATb annepruieckue peakumumn y ocobo YyBCTBUTENbHbIX Ntogen. BHumanue! Hukorga He ncnonbayiiTe noBpexaéHHyto obyeb. MNepen vcnonb3oBaHem
TlWaTenbHO ocMoTpUTe 06yBb Ha NpeaMeT noBpexaeHnii. Bpemsi oT BpeMeHn pekoMeHayeTCs KOHTPONMpoBaTh BHYTPeHHee COCTosiHME 0ByBu pyKkoW, YTOBbI CBOEBPEMEHHO 0BHApPYXWUTb NOBPEXAeHNe NOAKNAAKMA UMM 30HbI 3aLUWTbI NanbLEB, rAe MOryT NOSBUTLCS pexyLlme
Kpasi, cnocobHble nopesatb Hory. OByBb HEO6XOAMMO NPOBEPATH HA HaNMUYMe BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWIA UMK UHBIX AeheKTOB eXeAHEBHO W Nepeq KaxabiM ucnonb3osaHneM. Ocoboe BHUMaHWe cneayeT o6paTUTh Ha LLUBbI HA BepXHeit YacTu obyBu, M3HOC NOAOLLBLI U
COCTOSIHWE COEAVHEHNS MeXaY BepxoM 06yBu 1 nogoLwsoi. Npu HeobxoammocTy 0byBb criefyeT 3aMeHUTb. 3anpeLlaeTcsl BHOCUTb U3MEHEHWS B KOHCTPYKLIMIO 3aLLUTHON 0ByBU. XapakTepucTUKK YCTOMYMBOCTM K MPOHUKHOBEHUIO U BNUTbIBaHWMIO Boabl (WPA, S2, S3, S3L,
S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) 0OTHOCATCSA TONBLKO K MaTepuarny, U3 KOTOPOro U3roTOBMEHO FONEHULLE, U He rapaHTUpytoT obLuyto repmeTnyHocTb 06ysu. CPOK FTOAHOCTW (u3Hoc): MpoaomkuTensHOCTL Cpoka cry6bl 06yBU B 3HAUUTENBHOM
CTemneHu 3aBMUCUT OT TOTO, KaK 1 B KaKKX YCIIOBUSIX OHa COAEPXUTCS 1 ucnonbayetcs. MpoaomkuTensHOCTb cpoka cnyx6bl N3aenns HeBO3MOXHO OnpeaenuTb C BbICOKOA TOYHOCTbIO MO NPUYMHE MHOMOYUCTIEHHbIX hakTopoB (TeMnepaTypa, BNaXHOCTb, BELLECTBa U MaTepuarnbl,
C KOTOPbIMU KOHTaKTMpyeT 0ByBb, 1 T.4.). [pn HOPManbHbIX YCNOBUSX MCMONb30OBAHWSA W XpaHEHWs JaHHas 06yBb MOXeT 06ecneunTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUMTy B TeyeHne 3-5 neT ¢ AaTbl U3rOTOBMEHUS!, ykadaHHOW Ha Hell. XpaHeHuto/MucTke: MNMepyaTkm Heobxoanmo
XPaHWTb B X OPUTMHAIIBHON YNakoBKe B CYXOM, MPOXNaAHOM MecTe, 3alUMLLEHHOM OT 3amep3aHus 1 Bo3gencTeus ceeta. OByBb He pekoMeHAyeTCs UCMoNb30BaTh B YCIOBUSAX PE3KMX NepenaoB TemnepaTypbl 1 BMAXKHOCTW. [1Ns YACTKM canor oT 3eMMu 1 Mbinn HeobxoanMo
1CMonb30BaTh HEMeTaNIMYeckyto WETKy. sTHa yaansioT ¢ NOMOLLbIO BETOLIM, CMOYEHHOI B MPOCTON BOAE UM NPU He0BX0AMMOCTH B MbirbHO BoAe. [ns 4ncTkn 06yBu NCNonb3ayiiTe CTaHAAPTHbIN NPOAYKT C YH4ETOM MHCTPYKLWA NponssoamTens. YTo kacaeTcs okpyxatoLei
cpeabl, 06yBb NMydlle He BbIBpackiBaTh, €CAM €CTh BO3MOXHOCTb MX OTPEMOHTMPOBATb. YTWAM3ALMA UCTONb30BAHHON (MOHOLIEHHO) 0ByBM OCyLLeCTBNSieTCA Ha MpeanpuaTUaX no nepepaboTke OTXOAOB, AeicTaylolwmx B Bawem pavioHe. TR GUVENLIK veya IS
AYAKKABILARI Kullanim sartlari: Genel kullanim igin koruyucu ayakkabi, darbe ve sikisma risklerinde kullanim igin, koruyucu ayakkabi (izerindeki isaretlere ve kayma gereksinimleri tablosuna gére. Bu ayakkabilarin diger Kisisel Koruyucu Donanimlar ile uyumu (pantolonlar,
dizlikler), kullanim sirasinda herhangi bir tehlikeye maruz kalmamasi igin kullanici tarafindan kontrol edilmelidir. ANTISTATIK AYAKKABILAR: isaret sembolleri: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S veya A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-
O7L-0O7S. Anti-statik ayakkabi, yanici maddelerde ve buharlarda kivilcimla tutugma riskini 6nlemek amaciyla elektrostatik sarjlari daditarak elektrostatik sarj olusumunu en aza indirmek icin gerektiginde ve ayrica sebeke voltaji ekipmanindan kaynakli elektrik carpmasi
riskinin ¢alisma alaninda timiyle bertaraf edilemedigi durumlarda kullaniimalidir. Anti-statik ayakkabi ayak ile yer arasinda bir direng olusturur ancak komple koruma saglamayabilir. Anti-statik ayakkabi canli elektrik kurulumlari (izerinde galismak igin uygun degildir. Bununla
birlikte sadece ayak ile yer arasinda bir direng olusturmasi nedeniyle anti-statik ayakkabinin statik desarj kaynakl bir elektrik carpmasina karsi yeterli bir koruma saglayamayacagina dikkat edilmelidir. Statik desarj kaynakl elektrik carpmasi riski timuyle bertaraf edilmemisse
bu riski 6nlemek igin ek dnlemler sarttir. bu tedbirler ve ayrica asagida belirtilen ilave testler, is yerinde kazalarin 6nlenmesi igin rutin kontrol programin pargasini olustururlar. Anti-statik ayakkabi, AC ya da DC voltajlarindan kaynaklanan elektrik carpmasina karsi koruma
saglamaz. Herhangi bir AC ya da DC voltajina maruz kalma riski varsa ciddi yaralanmalara karli koruma igin elektrik yalitimli ayakkabi kullanilacaktir. Bukuldiiglinde, kirlendiginde ya da nemli kosullarda anti-statik ayakkabinin elektriksel direnci 6nemli élglide degisebilir. Bu
ayakkabi i1slak kosullarda kullanildiginda tasarlandidi islevi saglamayabilir. Class | ayakkabi, nemli ya da islak kosullarda uzun sure giyildiginde nemi absorbe edebilir ve iletken hale gelebilir. Class Il ayakkabi nemli ve islak kosullara dayaniklidir ve bu kosullara maruz kalma
riski s6z konusuysa kullaniimalidir. Ayakkabi taban materyalinin kirlenecegi kosullarda kullanilirsa kullanan kisi tehlikeli bir bélgeye girmeden dnce ayakkabinin anti-statik 6zelliklerini mutlaka kontrol etmelidir. Anti-statik ayakkabi giyildiginde désemesi direnci, ayakkabi
tarafindan saglanan korumayi gegersiz kilmayacak sekilde olmalidir. Anti-statik corap giyilmesi 6nerilir. Bu nedenle; ayakkabi, kullanicisi ve kullanim ortami bilesiminin elektrostatik sarjlari dagitmaya ve tim kullanim émri boyunca belli bir koruma saglamaya yonelik
tasarlanan iglevini yerine getirebileceginden emin olmak gereklidir. Bu yiizden kullanicinin, elektriksel direng igin diizenli ve sik araliklarla yapilacak bir sirket igi test slreci belirlemesi dnerilir. PERFORMANSLAR: Bu modelin performanslarinin tamami asagidaki performans
tablosunda detayli olarak verilmistir. (Performans tablosuna bakln)PART1 Sadece ayakkabi Gzerindeki ilgili sembolle ilgili riskler igin kaplidir. Bu garantiler iyi durumdaki ayakkabilar igin gegerlidir ve sorumlulugumuz mevcut kullanim talimatlarinda 6ngérilmeyen kullanimlari
kapsamamaktadir. Aksesuar kullanimi baslangigta 6ngdrilmemistir, 6rnegin anatomik gikarilabilir parganin ilk kullanimi 6zellikle A ve C sembolleri agisindan koruma fonksiyonlarini etkileyebilir. Kullanim sinirlari: Bilgi isaretlerinin gosterdigi amag disinda kullanmayin
(isaretlere/simgelere dikkat edin). Olim veya geri déniilmez saglik sorunlari gibi ok ciddi sonuglara sebep olabilecek riskler igin kullanmayin. Ayakkabida gikarilabilir tabanlik varsa sertifikali ergonomik ve koruyucu islevler tiim ayakkabi (tabanlik dahil) icin gecerli olmalidir.
Ayakkabiyi daima tabanlik takili vaziyette kullanin. Tabanlidi sadece ayni orijinal tedarikginin muadil modeli ile degistirin. Cikarilabilir tabanligi olmayan ayakkabilar tabanlk olmadan kullaniimalidir, zira tabanlik eklenmesi koruyucu iglevlerini olumsuz etkileyebilir. Delinme
direncine kars! ek bilgiler verilecektir. Bu ayakkabinin delinme direnci, standart giviler ve kuvvetler kullanilarak laboratuvar ortaminda 6igliimstir. Daha kiigiik capl giviler ve daha ylksek statik ya da dinamik yUkler delinme olusmasi riskini artirmaktadir. Bu gibi kosularda
ek onleyici tedbirler géz éniinde bulundurulmalidir. $u anda PPE ayakkabi sektdriinde Ug genel tiir delinmeye direngli ekleme mevcuttur. Bunlar metal ve metal olmayan materyallerden uretimektedir ve segim yapilirken is ile ilgili risk degerlendirmesi g6z éniinde
bulundurulmalidir. Tm tirler delinme riskine kars koruma saglamaktadir ancak her birinin agagidakileri iceren farkli ek avantajlari ve dezavantajlari vardir: Metal ekler (Ornegin :S1P, S3): Keskin nesnenin seklinden/tehlikeden (yani ¢cap, geometri, keskinlik) daha az etkilenir
ancak ayakkabi imalat teknikleri nedeniyle ayagin tiim tabanini kapsamayabilir. metal olmayan ek parga (PS veya kategori S1PS, S3L Ornegin :) Daha hafif, daha esnek olabilir ve daha genis bir kapsama alani sunabilir, ancak keskin nesnenin sekline/tehlikeye (yani cap,
geometri, keskinlik) bagli olarak delinme direnci farklilik gésterebilir. Saglanan koruma agisindan iki tir kullanilabilir. PS turl, daha kiigik ¢apli nesnelerde PL tiiriinden daha uygun bir koruma saglayabilir. Ayakkabinizda kullanilan delinme 6nleyici ara parga tipi hakkinda
daha fazla bilgi edinmek igin, litfen bu kullanim kilavuzunda bildirilen imalatgi ya da tedarikgiyle irtibata gegin. Bu ayakkabilar; kanserojen, toksik veya hassasiyeti bulunan kimselerde alerjilere neden olabilecek maddeler icermez. Dikkat: Hasar gérmis ayakkabilari asla
kullanmayin. Olasi hasar izlerini tespit edebilmek igin ayakkabilari kullanmadan énce daima inceleyin. Astarin veya parmak koruma alaninin yaralanmalara neden olabilecek sekilde, kesici unsurlar tarafindan hasar gériip gérmedigini kontrol edebilmek igin ayakkabilarin
iclerini elinizle kontrol edin. Her kullanimdan 6nce, ortaya cikabilecek herhangi bir kusurun tespit edilmesi icin guinliik olarak kontrol yapilmalidir. Ayakkabinin st kisminin dikiglerine, dis tabanin asinmasina ve ayakkabinin Ust kismi ile dis taban arasindaki baglantinin
durumuna 6zellikle dikkat edilmelidir. Gerekirse degistirin. Ayakkabi modifiye edilmemelidir Su girisi ve emmeye karsi direng 6zellikleri (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) sadece saplari kapsar ve ayakkabinin komple
sizdirmazligini garanti etmez. RAF OMRU (Eskime suresi): Urtiniin dmri blyik 6lgtide bakiminin nasil yapildigina ve kullanildigi ortamlara baghdir. Birgok faktérden dolayi (sicaklik, nem, temas eden maddeler ve malzemeler, vb...) bu Griinlerin &mri tam olarak tanimlanamaz.
Ayakkabi tizerinde belirtilen Uretim tarihinden itibaren, normal kullanim ve saklama kosullari altinda, bu ayakkabilar 3 ila 5 yil boyunca yeterli koruma saglayabilirler. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve 1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz.
Sicaklik ve nem oraninda énemli farkliliklari sinirlandirin. Topragi ve tozu temizlemek icin, metal olmayan bir firga kullanin. Lekeler igin, gerekirse sabunlu su ile islatilmis bir bez kullanin. Cila igin, Ureticinin uyarilarina uygun standardta bir Griin kullanin. Cevreye saygili

olarak, ayakkabilarinizi atmak yerine miimkiin oldugu élgiide onariniz. Eskimis ayakkabilarinizi atmak igin gevrenizde bulunan uygun geri déniisiim tesislerine bagvurun. ZH ZZ24&#E /T/EkE 68 IR MR SRR EsRE, "H %:T‘i'#ﬂia‘»ll?le_ﬂﬂﬁiﬁ/\lﬁ/u—%}ﬁjﬁ
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S [EORHE, SL ZASCITNA OBUTEV ali DELOVNA OBUTEV Navodila za uporabo: Zasgitna obutev za splogno uporabo, za uporabo pri tveganju z udarci in zme&kaninami, v skladu z oznako za$gitne obutve in tabelo zahtev glede drsenja. Kompatibilnost te obutve z
drugimi artikli za$¢itne opreme in oblagili (hlage ali nogavice) mora preveriti sam uporabnik, s ¢&imer bo preprecil poznej$e nevarnosti pri uporabi. ANTISTATICNA OBUTEV: Simbol za oznagitev: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S ali A-01-02-03-03L-
035-04-05-05L-055-06-07-07L-07S.  Antistaticno obutev je treba uporabljati, kadar je treba zmanjati nastajanje elektrostaticnih nabojev z njihovim odvajanjem in tako prepreciti tveganje vziga zaradi iskrenja, na primer vnetljivih snovi ali hlapov, in kadar na delovnem
mestu ni mogoce popolnoma odpraviti tveganja elektricnega udara zaradi opreme, ki se napaja iz elektricnega omrezja. Antistati¢na obutev ustvarja upor med stopalom in tlemi, vendar ne more zagotoviti popolne zas¢ite. Antistaticna obutev ni primerna za delo na elektrinih
instalacijah pod napetostjo. Vendar je treba opozoriti, da antistati¢éna obutev ne more zagotoviti ustrezne zas¢ite pred elektri¢nim udarom zaradi stati¢ne razelektritve, saj ustvarja le upor med stopalom in tiemi. Ce nevarnost elektriénega udara zaradi stati¢ne razelektritve ni
popolnoma odpravljena, so nujni dodatni ukrepi za prepre¢evanje te nevarnosti. Ti ukrepi, kot tudi prej navedena dodatna testiranja, so del rutinske kontrole programa preprecevanja nesrec pri delu. Antistati¢na obutev ne zagotavlja zascite pred elektri¢nim udarom zaradi
izmeni¢ne ali enosmerne napetosti. Ce obstaja nevarnost izpostavljenosti izmeni¢ni ali enosmerni napetosti, je treba za za$¢ito pred resnimi poSkodbami uporabiti izolirno obutev. Elektricna upornost antistaticne obutve se lahko znatno spremeni zaradi upogibanja,
kontaminacije ali vlage. Ta vrsta obutve ne bo opravljala svoje funkcije, e jo nosite v mokrih razmerah. Obutev razreda | lahko absorbira vlago in lahko postane prevodna, €e jo nosite dlje ¢asa v mokrih pogojih. Obutev razreda Il je odporna na vlago in mokre pogoje, zato
jo je treba uporabljati tam, kjer obstaja nevarnost izpostavljenosti tem pogojem. Ce se obutev uporablja v pogojih, kjer je material podplata onesnazen, mora uporabnik pred vstopom na nevarno obmocje vedno preveriti antistaticne lastnosti obutve. Na obmocgjih, kjer se nosi
antistaticna obutev, odpornost tal ne sme izniciti zasc€ite, ki jo ponuja obutev. Priporocljiva je uporaba antistati¢nih nogavic. Zato je treba zagotoviti, da kombinacija obutve, uporabnika in okolja omogoc¢a, da izdelek v celotni Zivljenjski dobi izpolnjuje svojo predvideno funkcijo
(odvajanje elektrostaticnih nabojev in dolo¢eno zas¢ito). Zato je priporocljivo da uporabnik nacrtuje preizkus, ki ga je treba izvesti na kraju samem, in v pogostih in rednih intervalih preverja elektri¢ni upor. PERFORMANSE: Vse lastnosti tega modela so podrobno opisane v
spodniji tabeli. (Glej tabelo performans)PART1 Pokrita tveganja izkljucno, e so na obuvalu navedeni ustrezni simboli. To jamstvo velja samo za obutev, ki je v dobrem stanju. Ne odgovarjamo za neprimerno uporabo obutve ali uporabo, ki ni opisana v navodilih za uporabo.

Neustrezna uporaba dodatkov, kot so anatomsko oblikovani deli, ki jih je mozno odstraniti, lahko vpliva na funkcionalnost in zascitne sposobnosti obutve, posebej pri obutvi s simboloma A in C. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte izven obmogja uporabe, ki je opredelieno
z navedenimi informacijami (bodite zelo pozorni na oznake/simbole). Ne uporabljajte za tveganja, ki lahko povzrocijo zelo hude posledice, kot so smrt ali nepopravljiva zdravstvena Skoda. Ce je obutev opremljena z odstranljivim viozkom, se certificirana ergonomska in
zasCitna funkcija nanasata na celoten kos obutve (vkljuéno z viozkom). Vedno uporabljajte obutev s pravilno names¢eno nogavico. Nogavico zamenjajte samo z enakovrednim modelom istega originalnega dobavitelja. Obutev brez odstranljivega vioZka je treba uporabljati
brez vlozka, saj lahko z vstavljanjem le-tega poslabsamo zas¢itne funkcije. Zagotoviti je treba dodatne informacije o odpornosti proti predrtju. Odpornost obutve proti predrtju je bila izmerjena v laboratoriju s standardiziranimi Zeblji in silami. Zeblji z manjSim premerom in
vecje stati¢ne ali dinami¢ne obremenitve povecajo tveganje predrtja. V tak$nih okoli$¢inah je treba razmisliti o dodatnih preventivnih ukrepih. Za obutev osebne zas¢itne opreme so trenutno na voljo trije genericni tipi viozkov, odpornih na predrtje. To so kovinski in nekovinski
vlozZKi, ki jih je treba izbrati na podlagi ocene tveganja pri delu. Vse vrste nudijo za$¢ito pred nevarnostjo predrtja, vendar ima vsaka razli¢ne dodatne prednosti ali slabosti, vkljuéno z naslednjim: Kovinski vstavki (Na primer:S1P, S3): Nanje manj vpliva oblika ostrega/nevarnega
predmeta (tj. premer, geometrija, rob), vendar zaradi tehnik izdelave obutve morda ne pokrivajo celotnega spodnjega dela stopala. nekovinski vstavek (PS ali kategorija S1PS, S3L Na primer:) Lahko so laZji, proznejSi in zagotavljajo vecjo povrsino zas¢ite, vendar se lahko
odpornost proti predrtju bolj razlikuje glede na obliko ostrega/nevarnega predmeta (tj. premer, geometrija, rob). Na voljo sta dve vrsti zadCite. Tip PS lahko zagotovi ustreznejSo zas¢ito pred predmeti majhnega premera v primerjavi s tipom PL. Za ve€ informacij o vrsti viozka
proti predrtju, ki je uporabljen v vasi obutvi, se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja, navedenega v teh navodilih za uporabo. Ta predmet ne vsebuje snovi, v katerih bi bilo ugotovljeno rakotvorno ali toksi¢no delovanije ali bi pri obcutljivih osebah povzroc&ale alergije. Opozorilo :
Nikoli ne uporabljajte poSkodovane obutve. Pred uporabo obutev vedno preverite, da morda ni poSkodovana. Obc&asno z roko preverite notranjost obutve, da bi odkrili, ali je poskodovana podstava ali zas¢itno obmocje na kapicah in da ni ostrih delov, ki bi lahko povzrogili
vreze. Vsakodnevno preverjanje je treba opraviti pred vsako uporabo, da se odkrije morebitna napaka. Posebno pozornost je treba posvetiti Sivom zgornjega dela obuvala, obrabi zunanjega podplata in stanju spoja med zgornjim delom obuvala in zunanjim podplatom. Po
potrebi ga zamenjajte. Obutev se ne sme spreminjati Lastnosti odpornosti proti vdoru in absorpciji vode (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, O3S, 06, 07, O7L, O7S) se nanasajo samo na material na delu, ki obdaja golenico, in ne zagotavljajo
nepropustnosti celotnega obuvala. Zivljenjska doba (obdobje zastaranja): Zivljenjska doba izdelka je zelo odvisna od tega, kako se vzdrzuje in okolij, v katerih se uporablja. Zaradi Stevilnih dejavnikov (temperatura, vlaga, snovi in materiali v stiku z izdelkom itd.) Zivljenjske
dobe teh izdelkov ni mogo¢e natanéno dolociti. Od datuma izdelave, ki je naveden na obuvalu in v normalnih pogojih uporabe in skladi$¢enja, lahko ta obutev nudi primerno za$¢ito za obdobje od 3 do 5 let. Hrambo/CiScenje: Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru,
pro¢ od lepljivih in topljivih snoviin svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Omejite pomembne razlike v temperaturi in viaznosti. Za odstranjevanje umazanije, prahu ali prsti uporabljajte $Cetke brez kovinskih delov. Za odstranjevanje madezev uporabljajte mokro
krpico in milnico. Ce Zelite premazati z voskom, najprej preberite priporogila proizvajalca obutve. Da bi za$gitili okolje, nesite obutev v popravilo, ne na odpad. Pono$eno obutev odstranite na reciklazna odlagali$&a v vasi blizini. ET OHUTUS VOI TOOJALAD Kasutusjuhised:

Ohutusjalats uldiseks kasutamiseks, muljumis- ja I66kide ohu puhul kasutamiseks, vastavalt ohutusjalatsite mérgistusele ja libisemisvastaste nduete tabelile. Selle kinga kokkusobivust teiste E.P.l. esemetega (puksid vdi retuusid) peab kontrollima kasutaja, et valtida kasutamise
ajal tekkivaid ohte. ANTISTAATILINE TOODE: Margistamissiimbolid: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S vdi A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-0O7S.  Antistaatilisi jalatseid on sobilik kasutada siis, kui on vajalik nii palju kui véimalik
labi elektrostaatiliste laengute hajutamise neid vahendada, véltides nii sddemetest tekkivat naiteks tuleohtlike ainete v6i aurude suttimisohtu, ja siis kui vorgutoitega tooriistade elektriSoki ohtu ei saa téokohal taielikult likvideerida. Antistaatilised jalatsid tekitavad jala ja pinna
vahel takistuse, kuid need ei taga taielikku kaitset. Antistaatilised jalatsid ei sobi kandmiseks, kui to6tatakse pinge all olevatel elektrilistel installatsioonidel. Oluline on mérkida, et antisaatilised jalatsid garanteeri adekvaatset kaitset staatilisest laegust tuleneva elektriSoki vastu,
kuna nad tekitavad jala ja pinna vahel ainult takistuse. Kui staatilisest laengust tulenevat elektriSoki ohtu ei ole taielikult kdrvaldatud, tuleb sellise ohtu vastu rakendada lisameetmeid. Need meetmed koos allpoolnimetatud testidega peaksid olema té6kohal dnnetuste
valtimiseks tehtavate regulaarsete kontrollide lahutamatuks osaks. Antistaatilised jalatsid ei taga mingit kaitset vahelduv- voi alalispingest tuleneva elektriSoki vastu. Kui eksisteerib vahelduva vai alalispinge oht, tuleb end raskete vigastuste eest kaitsmiseks varustada
isoleerivate jalatsitega. Antistaatiliste jalatsite elektritakistus muutub oluliselt jalatsite painutamisel, saastumisel vdi niiskeks saamisel. Need jalatsid ei pruugi taita oma otstarvet, kui neid kanda niisketes tingimustes. Kui neid kantakse pikka aega niisketes tingimustes, voivad
| klassi jalatsid niiskust endasse imeda ja elektrit juhtivateks muutuda. 11 klassi jalatsid on niiskusele ja margadele tingimuste vastupidavad ning sobivad kandmiseks niisketes tingimustes. Kui jalatseid kantakse tingimustes, kus nende talla materjal saastub, peab kandja enne
ohtutsooni sisenemist alati nende antistaatilised omadused ule kontrollima. Kohtades, kus kantakse antistaatilisi jalandusid, tuleks olla kindel, et pinna resistentsus ei tihista jalatsite kaitsvat toimet. Soovitav on kasutada antistaatilisi sokke. Seega on oluline tagada, et
jalatsite, nende kandja ja kandmiskeskkonna koostoime kindlustavad, et jalatsitel sailib nende ettenéhtud toime (elektrostaatilise laengu hajutamine ja teatud kaitse) kogu jalatsi eluea jooksul. Seega on kasutajal soovitav kasutusele vGtta asutusesisene test ja kontrollida
elektrilist resistentsust sageli ja regulaarselt. TOIMIVUSED : Selle mudeli kdiki tdbomadusi on kirjeldatud alljargnevas tdé6omaduste tabelis. (vt. toimivustabel)PART1 Holmatud on ainult riskid, mille puhul vastav siimbol on algkéivituses oleval kaubal. Need garantiid kehtivad
heas seisukorras jalatsitele ja meie vastutust ei saa kanda kdikide kasutusotstarvete eest, mida selles juhendis ei ole ette nahtud. Originaaltootega mittekaasneva lisavarustuse (naiteks eemaldatava sisetalla) kasutamine voib avaldada moju jalatsi kaitsefunktsioonidele; eriti
just simbolite A ja C osas. Kasutuspiirangud: Arge kasutage valjamargitud teabega méaaratletud kasutusulatusest (pddrake erilist tahelepanu margistustele/tahistele). Mitte kasutada ohtude korral, mis vivad pdhjustada vaga tdsiseid tagajargi, nagu surm voi podrdumatu
tervisekahjustus. Kui jalatsid on varustatud eemaldatava sisetallaga, kehtivad sertifitseeritud ergonoomia- ja kaitsefunktsioonid kogu jalatsile (kaasa arvatud sisetallale). Kasutage alati jalatseid, mille insokki on paigas. Asendage insokk ainult sama algse kerjuse samavaarse
mudeliga. Eemaldatava sisetallata jalatsit tuleb kasutada ilma sisetallata, sest nende lisamine v8ib kaitsefunktsiooni kahjustada. Mulgustumisele vastupidavuse kohta tuleb anda lisateavet. Jalatsi vastupidavust mulgustumisele méddeti laboris standardnaelte ja -jdududega.
Vaiksema labimdoduga naelad ja suuremate staatiliste voi dunaamiliste laengute olemasolu suurendavad mulgustumise ohtu. Sellisel juhul tuleks mdelda taiendavatele ettevaatusabindudele. Isikukaitsevahenditest jalatistele on hetkel saadaval kolme uldist tlupi
mulgustumisvastast sisetiikki. Sisetlkid on kas metallist v8i mittemetallist ja need tuleb valida vastavalt t66 riskide hindamisele. Koik sisetikid pakuvad mulgustumisevastast kaitset, kuid igathel on erinevad lisaeelised vdi -kitsaskohad, kaasa arvatud jargmised: Metallist
sisetiikid (Naiteks:S1P, S3): Ld&ikeobjekti/-ohu kuju (st diameeter, geomeetria, I6ikeserv) mdjutab neid vahem, kuid jalatsite valmistamise tehnoloogiast tulenevalt ei pruugi need katta kogu jalaalust piirkonda. sisetiikk mittemetallist (PS voi kategooria S1PS, S3L Naiteks:)
Need vdivad olla kergemad, painduvamad ja nende kaitsepind v&ib olla suurem, kuid vastupidavus mulgustumisele vdib vastavalt I6ikobjekti/-ohtu kujule (st. diameeter, geomeetria ja I6ikeserv) rohkem varieeruda. Saadaval on kahte tuupi kaitset. Tulp PS tagab vorreldes
tiiibiga PL sobivama kaitse véikese diameetriga esemete vastu. Lisainformatsiooni tiipi perforatsioonivastane insert kasutatakse oma kinga kirje vGtke ihendust tootja vGi tarnija deklareeritud kéesoleva juhendi. See libe toode ei sisalda aineid, mis teadaolevalt on
kantserogeensed, murgised voi vBivad pShjustada allergiat tundlike inimeste suhtes. Hoiatus: Arge kunagi kasutage kahjustatud algkaivitust. Kahjustuste méarkamiseks uurige jalatseid enne kasutamist alati hoolikalt. On asjakohane aeg-ajalt kontrollida keha keha kasitsi, et
avastada teravate servadega vooderdise voi varba kaitseala halvenemist, mis v3ib pShjustada vigastusi. Tootel mistahes vigade tuvastamiseks tuleb iga kord enne kasutamist toodet igapaevaselt kontrollida. Erilisttahelepanu tuleks péérata saapa Ulaosas olevale dmblustele,

vélistalda kulumisele ning kaitsemui seisundile pakiruumi tilaosa ja valistalda vahel. Vajaduse korral tuleb toode vélja vahetada. Jalatsit ei tohi ringi teha. Vee labitungimise ja neeldumiskindluse omadused (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, O3S, 06,

07, O7L, O7S) hdimavad ainult tivimaterjale ega taga algseadmetest koosneva eseme uldist tihendamist. KOLBLIKKUSAEG (iganemisaeg): Toote kasutusiga séltub palju toote hooldamisest ja toote kasutamise keskkonna tingimustest. Nende toodete kasutusiga méjutavate
tegurite paljususe tttu (temperatuur, niiskus, kokkupuuteained ja -materjalid jne...), eri saa toote kasutusiga tapselt kindlaks maéarata. Alates kingaesemele margitud valmistamiskuupéaevast ning tavapérastes kasutus- ja ladustamistingimustes voib saapa pakkuda piisavat
kaitset 3-5 aastaks. Ladustamine/Puhastus: Siilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning killma ja valguse eest kaitstud kohas. Piirake sattumist suurte temperatuuri- ja 6huniiskusekdikumistega tingimustesse. Mulla ja tolmu eemaldamiseks kasutage mittemetallist
harja. Plekkide eemaldamiseks kasutage niisket lappi., lisades vajaduse korral seepi. Vahatamiseks kasutage standardtoodet ning jélgige valmistajapoolseid juhiseid. Austusest keskkonna vastu veenduge, et teie kingatoode parandatakse nii palju kui vimalik, selle asemel,
et see &ra visata. Kasutatud kingast vabanemiseks kasutage palun oma imbrust sobivaid ringlussevétu rajatisi. LV DDROSIBAS APAVI VAI DARBA APAVI LietoSanas instrukcija: DroSibas apavi visparéjai lietoSanai, lietoSanai ar trieciena un saspieSanas risku, saskana
ar droSibas apavu markéjumu un slidéSanas prasibu tabulu. Lietotajam japarbauda So apavu saderiba ar citiem individualajiem aizsardzibas lidzekliem (biksém, ka]sarg|em) lai izvairTtos no jebkura riska, IletOJot So aprikojumu. ANTISTATISKIE APAVI : markéjuma simbols:

A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S55-56-S7-S7L-S7S vai A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-055-06-07-07L-07S. Antistatiskie apavi javalka apstaklos kur nepiecieS$ams samazinat elektrostatisko ladinu rasanos, tos izkliedéjot un tadéjadi ugunsgréka draudus, pieméram,

uzliesmojosas vielas un tvaiki, ka arT ja no darba vietas nevar pilntba novérst elektroSoka risku no tikla sprieguma iekartam. Antistatiski apavi rada pretestibu starp pédu un zemi, tacu tie var nenodrosinat pllmgu aizsardzibu. Antistatiski apavi nav pieméroti darbam pie
elektroinstalacijam, kas atrodas zem sprieguma. Tomeér jaatzimé, ka antistatiski apavi nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret elektrotriecienu, jo piedava aizsardzibu tikai zona starp kaju un zemi. Ja elektrotrieciena draudus nav izdevies pilniba novérst, ir svarigi izmantot
papildu aizsardzibas lldzeklus. NepiecieSams, lai Sie pasakumi, ka arT talak minétas papildu parbaudes bitu nelaimes gadijumu darba vieta profilakses programmas regularu kontrolu sastavdala. Antistatiski apavi nenodro$ina aizsardzibu pret mainstravas vai lidzstravas
sprieguma stravas triecienu. Ja pastav risks tikt paklautam mainstravas vai lldzstravas spriegumam, jaizmanto elektriski izoléjo$i apavi, lai pasargatos no nopietnam traumam. Antistatisko apavu elektrisko pretestibu var batiski mainit izliekSanas, piesarnojums vai mitrums.
Sie apavi var nepildit paredzéto funkciju, ja tie tiek valkati mitros apstaklos. | klases apavi var absorbét mitrumu un klat vadosi, ja tos valka ilgstosi mitros un slapjos apstaklos. |l klases apavi ir izturigi pret mitriem un slapjiem apstakliem, un tie jaizmanto, ja pastav $adas
iedarbibas risks. Ja apavi tiek valkati apstaklos, kad zoles materials klUst piesarnoti, valkatajiem vienmer japarbauda apavu antistatiskas Tpasibas pirms ieieSanas bistamaja zona. Ja tiek izmantoti antistatiski apavi, gridas seguma pretestibai jabit tadai, lai ta nezaudétu
apavu sniegto aizsardzibu. leteicams valkat antistatiskas zekes. Tapec ir Janodrosma lai to valkataju un apkartéjas vides kombinacija spéj pildit paredzéto elektrostatisko ladinu izkliedéSanas funkciju un nodro$inat zinamu aizsardzibu visa to kalpo$anas laika. Tapéc
lietotajam ir ieteicams veikt iek$€ju elektriskas pretestibas parbaudl kas javeic regulari un biezi. MEHANISKAS TPASIBAS: S1 modela tehnisko raditaju kopums detalizéti noradits zemak eso$aja tehnisko raditaju tabula. (Skatit tehnisko radijumu tabulu)PART1 Attiecas tikai
uz riskiem, kuru atbilstogais simbols atrodams uz apaviem. Sis garantijas ir spéka apaviem laba stavokiT un masu atbildiba neattiecas uz jebkuru izmantoSanu, kas nav paredzéta $aja lietoSanas instrukcija. Sakuma neparedzéta papildu izmantoSana, tada ka pirma iznemama
cilvéka pédai piemérota zole, var iespaidot aizsardzibas funkcijas konkréti simbolu A un C gadijuma. LietoSanas termini: Nelietojiet arpus izmantoSanas jomas, kas noteikta ar markéto informaciju (uzmanigi ievérojiet markéjumus / simbolus). Nelietojiet riskiem, kas var
izraisTt |oti nopietnas sekas, pieméram, navi vai neatgriezenisku kaitéjumu veselibai. Ja apavi ir aprikoti ar iznemamu zoliti, sertificétas ergonomiskas un aizsargfunkcijas attiecas uz visu apavu (ieskaitot zoliti). Vienmeér lietojiet apavus ar pareizi ievietotu ieliktni. Nomainiet
ieliktni tikai ar atbilstoSa modela ieliktni no ta pasa sakotnéja piegadataja. Apavi bez iznemamam zolitém jalieto bez zolitém, jo to ievietoSana var negativi ietekmét aizsargfunkcijas. Jasniedz papildu informacija par izturibu pret caurdur$anu. So apavu perforacijas pretestiba
ir izmérita laboratorija, izmantojot standartizétas naglas un spékus. Naglas ar lielaku spéku vai mazaku diametru palielina caurdurSanas risku. Saja gadijuma jaapsver alternativi aizsardzibas pasakumi. Paslaik IAL apaviem ir pieejamas divu veidu necaurduramas zolites.
Tas ir gan no metala, gan nemetala materialiem, kurus izvélas, pamatojoties uz riska, kas saistits ar darbu, novértéjumu. Visi veidi nodrosina aizsardzibu pret perforacijas risku, tacu katram ir dazadas papildu priekSrocibas vai trikumi, tostarp: metala ieliktni (Pieméram:S1P,
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S3): Mazak ietekmé asa priekSmeta/bistamibas forma (t.i., diametrs, geometrija, asums), bet apavu izgatavoSanas tehnikas dé| var neaptvert visu pédas apaksgjo dalu. nemetala ielikinis (PS vai kategorija S1PS, S3L Pieméram:) Var bat vieglaka, elastigaka un nodrosinat
lielaku parklajuma laukumu, bet perforacijas pretestiba var atSkirties vairak atkariba no asa priek§meta/bistamibas formas (t.i., diametra, geometrijas, asuma) Ir pieejami divi veidi, kas attiecas uz sniegto aizsardzibu. PS tips var piedavat piemérotaku aizsardzibu pret mazaka
diametra objektiem neka PL tips. Lai iegltu vairak |nformacuas par jisu apavos lietoto pretperforacijas ieliktnu veidu, Iudzu sazinieties ar razotaju vai piegadataju, par kuriem informé&cija atrodama $aja lietoSanas pamaciba. Sie apavi nesatur vielas, kas atzitas par
kancerogénam, toksiskam vai tadam, kas var izraist alergijas jutigam personam. Uzmanibu! Nekada gadijuma nelietot $0s apavus, jatie ir bojati. Vienmér rupigi parbaudiet apavus pirms to lietoSanas, lai atklatu bojajumu pazimes. leteicams laiku pa laikam ar roku parbaudit
apavu iekSpusi, lai atklatu oderes |zd||umus vai kaju pirkstu aizsargzonas nodilumus, uz ko norada asu malu paradiSanas apavu iekSpusé. Sis malas var radit ievainojumus. Katru dienu pirms katras lietoSanas javeic parbaude, lai parliecinatos, vai ir iespé&jami defekti. Ipasa
uzmaniba japievérs apavu augsdalas Suvém, argjas zoles nodilumam un savienojuma stavoklim starp apavu augSdalu un aréjo zoli. Ja nepiecieSsams, nomainiet to. Apavus nedrikst parveidot Izturiba pret tGdens iesiikS8anos un absorbciju (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7,
S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) attiecas tikai uz stulma materialu un negaranté apavu kopéju necaurlaidibu. KALPOSANAS ILGUMS (Moralas noveco$anas periods) : Produkta kalposanas laiks ir |oti atkarigs no t3, ka tas tiek uzturéts un kada vidé tas tiek
izmantots. Daudzu faktoru dél (temperatura mitrums, saskaré esos$as vielas un materiali utt.) $o izstradajumu kalpo$anas laiku nevar precizi noteikt. Sakot no izgatavo$anas datuma, kas noradits uz apaviem, un normalos lietosanas un uzglabasanas apstaklos Sie apavi var
piedavat atbilstosu aizsardzibu no 3 Iidz 5 gadiem. Glabasanas/Tirisanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. lerobezojiet temperatﬂras un augsta mitruma atSkiribas. Lai atbrivotos no putekliem un zemes paliekam,
izmantojiet nemetalisku suku. Lai nonemtu traipus, izmantojiet mitru, ja nepiecieSams, ieziepétu lupatu. SpodrinaSanai izma_ntot standarta produktys, ieverojot razotaja instrukciju. Lai saudzétu dabu, centieties apavus labot, ta vieta, lai tos izmestu. Lai atbrivotos no
nolietotiem apaviem, izmantojiet tam piemérotas otrreizéjas parstrades tvertnes, kas atrodas tuvakaja apkartné. LT APSAUGINE ar DARBO AVALYNE Naudojimo instrukcija: Bendro naudojimo apsauginé avalyné, skirta naudoti esant smagiy ir uZspaudimo rizikoms, pagal
apsauginés avalynés Zenklinima ir slydimo reikalavimy lentele Avalynés suderinamumg su kity kategoriju AAP (kelnémis ar antblauzdziais) turi patikrinti pats naudotojas, kad baty iSvengta bet kokios rizikos naudojimo metu. ANTISTATINE AVALYNE : Zenklinimo simbolis:
A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S5-S6-S7-S7L-S7S ar A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Antistatiné avalyné turéty bati naudojama, kai batina kiek jmanoma sumazinti elektrostatiniy kraviy susidaryma juos i$sklaidant ir taip iSvengiant, pavyzdziui,
degiyjy medziagy ar gary uzsidegimo nuo kibirk$ciy pavojaus, ir jei elektros smagio, sukelto j tinklg jjungtos jrangos, negalima iki galo iSvengti darbo vietoje. Antistatiné avalyné sukuria varzg tarp pédos ir grindy, taciau negali suteikti visiSkos apsaugos. Antistatiné avalyné
netinka darbui su jtampingosios elektros srovés jrangos instaliavimu. Taciau reikia pazymeéti, kad antistatiné avalyné negali garantuoti tinkamos apsaugos nuo elektros smigio dél statinés iSkrovos, nes ji tik sukuria varza tarp pédos ir Zemés. Jeigu statinés iSkrovos sukeltas
elektros smagis nebuvo iki galo pasalintas, batina imtis papildomy priemoniy, siekiant iSvengti Sios rizikos. Sios priemonés, o taip pat papildomi Zemiau nurodyti bandymai, turi bati dalimi nuolatiniy patikry pagal nelaimingy jvykiy darbo vietoje prevencijos programa. Antistatiné
avalyné nesuteikia jokios apsaugos nuo kintamosios arba nuolatinés srovés jtampos sukelto elektros smagio. Jeigu yra rizika susidurti su kintanciosios arba nuolatinés srovés jtampa, siekiant apsisaugoti nuo visy sunkiy suzalojimy reikia naudoti izoliuojanciajg avalyne.
Antistatinés avalynés elektriné varza gali gerokai pasikeisti dél lankstymo, uzter§imo ar drégmés. Sio tipo avalyné, avima drégnomis sglygomis, neatliks savo funkcijos. | klasés avalyné gali sugerti drégme ir pasidaryti laidi, kai yra ilgai avima drégnomis sglygomis. |l klasés
avalyné yra atspari dregmei ir drégnoms salygoms, jg galima naudoti, jei yra poveikio rizika. Jei avalyné naudojama su uztersta vidpadzio medziaga, naudotojas pries eidamas j rizikos zong, privalo patikrinti avalynés antistatines savybes. Kur avima antistatiné avalyné,
reikia, kad grindy varza nepanaikinty avalynés teikiamos apsaugos. Rekomenduojama naudoti antistatines kojines. Todél batina uztikrinti, kad avalynés, jos naudotojo ir aplinkos derinys bty tinkamas produktui atlikti numatytas funkcuas (|sskla|dyt| elektrostatines iSkrovas
ir teikti tam tikrg apsauga) per visg naudojimo laikg. Taigi rekomenduojama naudotojui atlikti bandyma vietoje ir patikrinti elektring varzg daznais ir reguliariais intervalais. CHARAKTERISTIKOS: Sio modelio galimybés yra surasytos Zemiau pateiktoje lenteléje. (Ziareti
kokybés lentele)PART1 Galioja tik tiems rizikos veiksniams, kuriuos atitinkanciu simboliu pazyméta avalyné. Si garantija taikoma tik geros blklés avalynei; misy atsakomybé nebegalioja, jei avalyné naudojama ne taip, kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Naudojant
pagaminimo metu nenumatytg prieda, pavyzdziui nuimama anatominj vidpadj, tai gali jtakoti apsaugines funkcijas, taip yra simboliams A ir C. Naudojimo apribojimai: Nenaudokite uz naudojimo riby, nurodyty nurodytoje informacijoje (atidziai stebékite Zenklus / simbolius).
Nenaudokite esant rizikai, kuri gali sukelti labai rimty pasekmiy, tokiy kaip mirtis ar negrjztamas pakenkimas sveikatai. Jeigu avalyné turi kei¢iama vidpadj, sertifikuotos ergonominés ir apsaugos funkcijos apima visg avalynés preke (jskaitant vidpadj). Avalyne visada devékite
su tinkamai jdétais vidpadziais. Susidévéjusius vidpadZzius keiskite tik naujais to paties originalaus tiekéjo lygiavercio modelio vidpadziais. Avalyne, kuri neturi keiCiamo vidpadzio, turi bti naudojama be jo, nes jis gali pabloginti apsaugines funkcijas. Turi bati suteikta
papildoma informacija dél atsparumo pradurimams. Avalynés atsparumas pradurimams buvo iSmatuotas laboratorijoje naudojant standartizuotas vinis ir jégg. Maziausio diametro ir didZiausio statinio ar dinaminio krivio vinys padidina pradarimo rizikg. Tokiu atveju reikia
imtis papildomy prevenciniy priemoniy. Siuo metu AAP avalynei sidlomi trijy bendry tipy jdéklai, atsparis pradirimams. Tai — metaliniai arba ne metaliniy medziagy jdéklai, kurie parenkami atsizvelgiant j rizikas, susijusias su darbu. Visy tipy jdéklai sitlo apsaugg nuo
praddrimy, bet kiekvienam budingi skirtingi pranaSumai ir trokumai, pavyzdziui: Metaliniai jdéklai (Pavyzdziui,S1P, S3): Jiems mazai jtakos turi astriy objekty forma / pavojus (t. y. diametras, geometrija, astrumas), taciau dél avalynés gamybos technikos gali nedengti visos
vidinés pédos zonos. ne metalinia jdéklai (PS ar kategorija S'IPS, S3L Pavyzdziui,) Jie gali bati lengvesni, lankstesni ir pasidlyti didesni apsauginj pavirsiy, taciau jy atsparumas praddrimams labiau priklauso nuo astraus objekto / pavojaus formos (t. y. nuo diametro,
geometrijos, astrumo). Yra dviejy tipy apsauga. PS tipas suteikia geresne apsauga, lyginant su PL tipu, nuo mazo diametro objekty. Norédami gauti daugiau informacijos apie jlsy avalynéje esanéius nuo praddrimo saugancius jdéklus susisiekite su Siose instrukcijose
nurodytu gamintoju ar tiekéju. Sios avalynés sudétyje néra kancerogeniniy, toksisky ar alergines reakcijas jautriems asmenims galin€iy sukelti medziagy. Démesio: niekada naudokite pazeistos avalynés. Prie$ naudojimg avalyne atidZiai apzitréti siekiant rasti pazeistas
vietas. Vertéty retkarciais patikrinti avalynés vidy ranka, siekiant surasti pamusalo arba kojy pirSty apsaugos vietos pazeidimus, susidariusius astrius krastus, kurie gali sukelti suZalojimus. Siekiant pastebéti galimai atsiradusius trikumus, prie$ kiekvieng naudojima turi bati
atliekama kasdieniné kontrolé. Ypatingg démesj reikia skirti avalynés virSutinés dalies sitléms, Zitréti, ar nenusidévéjes iSorinis padas ir kokia yra avalynés virSutinés dalies ir iSorinio pado sujungimo baklé. Jei reikia, pakeiskite jj. Avalynés negalima modifikuoti Atsparumo
vandens skverbimuisi ir jo sugérimo savybés (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) taikomos tik medziagoms, i$ kuriy padaryta avalynés virsutiné dalis, ir neuztikrina bendro avalynés nelaidumo vandeniui. Naudojimo trukmé
(senéjimo laikotarpis): Gaminio naudojimo laikas labai priklauso nuo techninés priezitros rasies ir aplinkos, kurioje naudojamas. Daugelis veiksniy (temperatira, dregmé, medziagos, su kuriomis gaminys lieciasi ir t.t.) lemia, kad gaminio naudojimo laikas negali bati tiksliai
nurodytas. Esant normalioms naudojimo ir laikymo sglygoms nuo ant avalynés nurodytos pagaminimo datos ji teiks tinkamg apsaugg 3-5 metus. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. Ribokite didelius
temperatiry svyravimus. Norint iSvalyti nuo Zemés ir dulkiy, naudoti nemetalinj Sepetj. Déméms nuvalyti naudoti Slapig $luoste, jei reikia, su muilu. Vaskavimui naudokite standartinj produkta, atsizvelgdami j gamintojo nurodymus. Rupinkités aplinkosauga: stenkités kiek
imanoma taisyti savo avalyne, o ne jg iSmesti. Panaudotg avalyne iSmesti tik tokio tipo atlieky surinkimo vietose. SW SAKERHETSSKOR / ARBETSSKOR Anvéandning: Skyddsskor for allmant bruk, fér anvandning vid risk for stétar och kompression, i enlighet med mérkningen
pé skyddsskorna och tabellen éver halkkrav. Mojligheten att anvanda dessa skor med andra personliga utrustningar (byxor eller benskydd) maste kontrolleras av anvandaren, for att behalla en hel saker anvandning. ANTISTATISKA SKOR : Markningssymbolen: A-S1-S2-
S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S eller A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Antistatskor bor anvandas om det ar nédvéandigt att minimera elektrostatisk uppbyggnad genom att avleda elektrostatiska laddningar och pa s satt undvika risken
for gnisttandning av t.ex. brandfarliga &mnen och &ngor, och om risken for elektriska stotar fran natspanningsutrustning inte helt kan elimineras fran arbetsplatsen. Antistatiska skor skapar ett motstand mellan foten och marken, men ger kanske inte fullstandigt skydd.
Antistatiska skor ar inte lampliga for arbete i stromférande elektriska installationer. Det bor dock noteras att antistatiska skor inte kan garantera ett tillrackligt skydd mot elektriska stétar fran en statisk urladdning, eftersom de endast skapar ett motstand mellan fot och golv.
Om risken for elektrisk st6ét genom statisk urladdning inte har eliminerats helt och hallet &r det nédvandigt att vidta ytterligare atgérder for att undvika denna risk. S&dana &tgéarder, liksom de tester som namns har, maste ingd i de normala rutinerna for fbrebyggande av
olyckshandelser p& arbetsplatsen. Antistatiska skor skyddar inte mot elektriska stotar fran lik- eller vaxelspanning. Om det finns risk for att utséttas for lik- eller vaxelspéanning ska elektriska isolerande skor anvéndas for att skydda mot allvarlig skada. Det elektriska motstandet
hos antistatiska skor kan forandras avsevart av bolnlng fororemngar eller fukt. Skorna kanske inte uppfyller sin avsedda funktion om de béars i vétt tillstdnd. Klass I-skor kan absorbera fukt och kan bli ledande om de bars under langre perioder i fuktiga och vata forhallanden
Skor av klass Il & motstandskraftiga mot fuktiga och vata forhallanden och bér anvandas endast om det finns risk for exponering. Om skorna béars under forhallanden dér sulmaterialet blir kontaminerat bér man alltid kontrollera skornas antistatiska egenskaper innan man gar
in i ett riskomrade. Om antistatiska skor anvands bor golvets motstandskraft vara sddan att den inte upphéver det skydd som skorna ger. Det rekommenderas att anvénda antistatiska strumpor. Det ar darfor nddvandigt att se till att kombinationen av skorna, deras barare
och deras omgivning kan uppfylla den avsedda funktionen att avleda elektrostatiska laddningar och ge ett visst skydd under hela deras livslangd. Det rekommenderas darfor att anvandaren gor ett internt test for elektriskt motstdnd som utférs med regelbundna och frekventa
intervaller. EGENSKAPER: Alla egenskaper for denna modell presenteras i prestandatabellen nedan. (Se prestandatabel)PART1 Endast risker vars symbol finns pa skon téacks. For varje sko erbjuds endast det skydd som markningen pa skon anger. Dessa garantier ar
endast giltiga for skor i gott skick och tillverkaren kan inte géras ansvarig for typer av anvandningar som inte férutses i denna bruksanvisning. Andra of6rutsedda anvandningar kan paverka delar av skyddsfunktionerna sérskilt de som markeras med symbolerna A och C.
Begransningar: Anvand inte utom anvandningsomradet som anges i informationstexten (observera markeringar och symboler noga). Ska inte anvandas vid risker som kan medfora allvarliga konsekvenser som ddden eller oaterkalleliga hélsoskador. Det rekommenderas
darfér att anvandaren gor ett internt test for elektriskt motstdnd som utfors med regelbundna och frekventa intervaller. Anvand sakerhetsskon med en inlaggssula som forts in korrekt. Byt inldggssulan endast ut med motsvarande modell som tillhandahdlls av
ursprungsleverantéren. Skor utan avtagbar innersula maste anvandas utan innersula, eftersom dess inférande kan paverka skyddsfunktionerna negativt. Ytterligare information ska ges om motstandskraft mot perforering. Skornas perforeringsmotstand har matts i laboratoriet
med hjalp av standardiserade spikar och krafter. Spik med mindre diameter och hégre statisk eller dynamisk belastning dkar risken for perforering. Under sddana omsténdigheter bor ytterligare forebyggande atgéarder 6vervagas. Tre generiska typer av perforeringsbestandiga
inlagg finns for narvarande tillgangliga i PPE-skor. Dessa &r metalltyper och typer av icke-metalliska material, vilka ska véljas pa grundval av en arbetsrelaterad riskbedémning. Alla typer ger skydd mot perforeringsrisker, men alla har olika férdelar och nackdelar, bland annat
foliande: Metallinsatser (Till exempel:S1P, S3): Paverkas mindre av formen pa det vassa féreméalet/faran (dvs. diameter, geometri, skarpa), men p& grund av skomakerieteknik kanske de inte tacker hela fotens nedre del. icke-metallisk insats (PS eller kategori S1PS, S3L
Till exempel:) Kan vara lattare, mer flexibla och ge stérre tackning, men perforeringsmotstandet kan variera mer beroende pa formen pa det vassa féremalet/faran (dvs. diameter, geometri, skarpa). Det finns tvd olika typer av skydd. Typ PS kan ge ett battre skydd mot
foremal med mindre diameter &n typ PL. For mer information om den typ av spiktrampskyddande sulor som anvands i dina skor, kontakta den tillverkare eller aterforséljare som uppges i denna bruksanvisning. Dessa skor innehaller inga &mnen som &r kanda for att vara
cancerframkallande, g|ft|ga eller som skulle kunna orsaka allergler hos kénsliga personer. OBS ! : Anvéand inga skor som &r skadade. Kontrollera alltid skorna noggrant fére anvandning. Det rekommenderas att ocks kontrollera insidan av skorna med handen for att forsakra
sig om att det inte finns nagra skador pa fodret eller skyddet vid tdrna med skarande kanter som kan orsaka skador. En daglig kontroll fére varje anvandning ska utféras for att upptacka alla fel som kan finnas. Det kravs sarskild uppmarksamhet pd sémmar pa skons 6versida
och slitage pa yttersulan och skicket p& fogen mellan skons 6versida och yttersulan. | férekommande fall, byt ut produkten. Skorna far inte modifieras Uppgifterna om motstandskraft mot penetrat|on och vattenabsorbermg (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02,
03, 03L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) galler enbart skaftets matenal och garanterar inte att skon i sin helhet ar vattentat. Livslangd (féraldringsperiod): Produktens I|vslangd beror till stor del pa sattet som den underhalls och i vilka miljéer den anvands. P& grund av manga
faktorer (temperatur luftfuktighet och materialkontakt osv.) gar det inte att exakt definiera denna produkts livslangd. Frén och med tillverkningsdatumet som ar angivet pa skon och i normala anvandnings- och férvaringsforhdllanden kan dessa skor erbjuda ett lampligt skydd
pa mellan 3 och 5 &r. Férvaring/Rengéring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Begransa vasentliga skillnader i temperatur och luftfuktighet. For att ta bort jord och damm, anvand en icke-metallisk borste. For flackar, anvand en blst
trasa, med tval vid behov. For flackar anvander man en fuktad trasa eventuellt med tillsats av tval. For att vaxa anvander man en standardprodukt och féljer tillverkarens instruktioner. Av hansyn till miljon bér man om méjligt reparera skor snarare dn slanga dem. For att
kassera skorna, vanligen anvand de anpassade atervinningsanlaggningar som finns nara dig. DA SIKKERHEDS- eller ARBEJDSFODT@J Brugsanvisning: Sikkerhedsfodtgj til almindelig brug, til brug ved risiko for sted og kompression, i overensstemmelse med maerkningen
pa sikkerhedsfodtajet og tabellen over krav til skridsikkerhed. Fodtgjets forenelighed med andre personlige veernemidler (bukser eller gamacher) skal kontrolleres af brugeren for at undgé enhver risiko under brugen. ANTISTATISKE FODT@J : Maerkningssymbol: A-S1-S2-
S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S55-S6-S7-S7L-S7S eller A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Der ber anvendes antistatisk fodtgj, hvis det er nadvendigt for at minimere elektrostatisk ophobning ved at aflede elektrostatiske ladninger, séledes at risikoen for
gnistteending af f.eks. braendbare stoffer og dampe undgés, og hvis risikoen for elektrisk stad fra netspeendingsudstyr ikke kan udelukkes fuldsteendigt fra arbejdspladsen. Antistatisk fodtaj skaber en modstand mellem foden og jorden, men giver ikke ngdvendigvis fuldsteendig
beskyttelse. Antistatisk fodtaj er ikke egnet til arbejde pa stremfarende elektriske installationer. Det skal dog bemaerkes, at antistatisk fodtej ikke kan garantere tilstreekkelig beskyttelse mod elektrisk stgd fra en statisk udladning, da det kun skaber en modstand mellem fod
og gulv. Hvis risikoen for elektrisk sted ved statisk udladning ikke er blevet fuldsteendig elimineret, er det vigtigt at treeffe yderligere foranstaltninger for at undgé denne risiko. Disse forholdsregler samt supplerende prgver, der er naevnt herefter, bgr veere en del af
rutinekontrollen i programmet for forebyggelse af arbejdsskader. Antistatisk fodtgj giver ikke beskyttelse mod elektrisk stad fra veksel- eller jeevnspaending. Hvis der er risiko for at blive udsat for veksel- eller jeevnspaending, skal der anvendes elektrisk isolerende fodtgj for at
beskytte mod alvorlig personskade. Den elektriske modstand af antistatisk fodtgj kan aendres betydeligt ved bajning, forurening eller fugt. Dette fodtgj kan muligvis ikke fungere efter hensigten, hvis det baeres under vade forhold. Fodtgj i klasse | kan absorbere fugt og kan
blive ledende, hvis det bzeres i leengere tid i fugtige og vade omgivelser. Fodtgj i klasse Il er modstandsdygtigt over for fugtige og vade forhold og bgr kun anvendes, hvis der er risiko for eksponering. Hvis fodtgjet beaeres under forhold, hvor sdlmaterialet bliver forurenet, bar
brugeren altid kontrollere fodtgjets antistatiske egenskaber, far han eller hun gér ind i et farligt omrade. Na&r der anvendes antistatisk fodtgj, bar gulvbeleegningens modstandsdygtighed veere af en s&dan art, at den ikke ophaever den beskyttelse, som fodtgjet giver. Det
anbefales at bruge antistatiske sokker. Det er derfor ngdvendigt at sikre, at kombinationen af fodtgjet og dets baerere og deres omgivelser er egnet, til at opfylde den funktion, der er beregnet til at aflede elektrostatiske ladninger og til at yde en vis beskyttelse i hele dens
levetid. Det anbefales derfor, at brugeren etablerer en intern test for elektrisk modstand, som udfgres med regelmaessige og hyppige intervaller. YDELSER: Denne models samlede ydelser er beskrevet i ydelsestabellen herunder. (Se ydelsestabel)PART1 Kun de risici, der
fremgar af de tilsvarende symboler pé fodtgjet, er deekket. Denne garanti geelder for fodtgj i god tilstand, og vort ansvar geelder ikke ved anvendelser, der ikke er forudset inden for betingelserne i naerveerende instruktioner. Anvendelse af tilbehar, der ikke oprindeligt er
tilteenkt, sdsom farste udskiftelige anatomiske, kan have indflydelse pa beskyttelsesfunktionerne, iseer hvad angar symbolerne A og C. Anvendelsesbegreensninger: Bruges ikke uden for anvendelsesomradet, der er defineret med den markerede information (veer opmaerksom
p& afmeerkninger/symboler). Anvendes ikke til risici, der kan forrsage alvorlige konsekvenser sdsom dgd eller uoprettelig skade pa helbredet. Det anbefales derfor, at brugeren etablerer en intern test for elektrisk modstand, som udfgres med regelmaessige og hyppige
intervaller. Brug altid fodtgjet med indleegssal ilagt. Erstat kun indleegssélen med en tilsvarende model fra den samme oprindelige leverandar. Fodtgj uden aftagelige indlaegssokker skal anvendes uden indleegssokker, da indfgrelsen heraf kan pavirke beskyttelsesfunktionerne
negativt. Der skal gives yderligere oplysninger om perforationsbestandighed. Perforationsmodstanden for dette fodtaj er blevet malt i laboratoriet ved hjeelp af standardiserede sgm og kreefter. Sem med mindre diameter og starre statisk eller dynamisk belastning ager
risikoen for perforering. Under sddanne omsteendigheder ber det overvejes at treeffe yderligere forebyggende foranstaltninger. Der findes i gjeblikket tre generiske typer af perforationsresistente indsatser i PPE-fodtgj. Der er tale om metaltyper og typer af ikke-metalholdige
materialer, som skal veelges pa grundlag af en arbejdsrelateret risikovurdering. Alle typer giver beskyttelse mod perforationsrisici, men hver type har forskellige fordele og ulemper, herunder fglgende: Metalindsatser (For eksempel:S1P, S3): Er mindre pavirket af formen af
det skarpe objekt/den skarpe fare (dvs. diameter, geometri, skarphed), men pa grund af skomagerteknikkerne daekker de maske ikke hele fodens nederste omrade. ikke-metallisk indsats (PS eller kategori S1PS, S3L For eksempel:) Kan veere lettere, mere fleksible og give
et stgrre deekningsomréde, men perforeringsmodstanden kan variere mere afhaengigt af formen af det skarpe objekt/den skarpe fare (dvs. diameter, geometri og skarphed). Der findes to typer med hensyn til beskyttelse. Type PS kan yde en mere hensigtsmaessig beskyttelse
mod genstande med mindre diameter end type PL. For flere oplysninger om typen af penetrationsmodstandsdygtigt indleeg i fodtgjet, kontakt producenten eller leverandgren, der er angivet i denne vejledning. Dette fodtej indeholder ikke stoffer, der er kendt som
kreeftfremkaldende, giftige eller som vil kunne fremkalde allergiske reaktioner hos falsomme personer. Advarsel: Brug aldrig fodtej, hvis det er beskadiget. Efterse altid fodtgjet omhyggeligt, fer det tages i brug for at identificere tegn pa skader. Fra tid til anden bgr fodtgjets
indre kontrolleres med handen for at opdage beskadigelser af foret eller tAbeskyttelsesomradet med forekomst af skaerende kanter, der kan forarsage skader. En daglig kontrol fer hver ibrugtagning skal udfgres for at opdage enhver fejl, som det ville kunne udvise. Der skal
veere seerlig opmaerksomhed pa syningen pa oversiden af fodtgjet, slid p& den udvendige sal og tilstanden af samlingen mellem fodtgjets overside og den udvendige sal. | pdkommende tilfeelde udskiftes det. Fodtajet ma ikke eendres Modstandsegenskaber for penetration
og vandabsorption (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) vedrarer kun overdelsmaterialet og garanterer ikke for en generel teethed af fodtgjet. SHELF LIFE (Foreeldelsesperiode): Produktets levetid afheenger meget af den méde,
hvorpé det bliver vedligeholdt, og de miljger, hvori det bliver brugt. P& grund af talrige faktorer (temperatur, fugtighed, substanser og materialer i kontakt osv.) kan disse produkters levetid ikke defineres med ngjagtighed. Fra den fremstillingsdato, der er angivet pa fodtgjet,
og under normale brugs- og opbevaringsbetingelser, kan fodtgjet give en tilstraekkelig beskyttelse i en periode fra 3 til 5 ar. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Begraens temperaturforskelle og store
fugtgrader. Brug en ikke-metallisk bgrste til at fierne jord og stev. Brug om ngdvendigt en klud, der er fugtet med seebevand, til pletter. Til polering anvendes et standardprodukt, dog under hensyntagen til fabrikantens bemaerkninger. Af hensyn til miljget, ber fodtgjet om
muligt repareres i stedet for at blive kasseret. Nar udslidt fodtej skal bortskaffes, venligst anvend passende lokale genbrugspladser. FI TURVA- TAI TYOJALKINEET Kéayttéohjeet: Yleiseen kayttoon tarkoitetut turvajalkineet, jotka on tarkoitettu kaytettavaksi isku- ja
puristusvaarassa turvajalkineissa olevan merkinnan ja liukastumisvaatimuksia koskevan taulukon mukaisesti. Kéayttdjan on kaytonaikaisten riskien ehkaisemiseksi varmistettava jalkineiden yhteensopivuus muiden henkildnsuojainten (housut tai saarystimet) kanssa.
ANTISTAATTISET JALKINEET: Merkintdsymboli: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S tai A-O1-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Antistaattisia jalkineita on kaytettava, jos on tarpeen minimoida séhkdstaattinen kerdantyminen
purkamalla séhkostaattisia varauksia, jolloin véltetdan kipindsyttymisvaara, esimerkiksi syttyvat aineet ja hoyryt, ja jos verkkojannitelaitteiden aiheuttamaa séhkdiskun vaaraa ei voida kokonaan poistaa tydpaikalta. Antistaattiset jalkineet muodostavat jalan ja maan vélille
vastuksen, mutta ne eivat valttamatta tarjoa taydellistd suojaa. Antistaattiset jalkineet eivat sovellu tydskentelyyn jannitteisten sdhkdasennusten parissa. On kuitenkin huomattava, etta antistaattiset jalkineet eivat voi taata riittdvaa suojaa staattisen purkauksen aiheuttamalta
sahkoiskulta, koska ne vain lisdavat vastusta jalan ja lattian valille. Jos staattisen purkauksen aiheuttaman séahkoiskun riskié ei ole taysin poistettu, lisdtoimenpiteet taméan riskin valttamiseksi ovat valttamattomia. Jos sahkoiskun vaaraa ei ole pystytty kokonaan eliminoimaan,
lisatoimenpiteet tdman riskin valttdmiseksi ovat valttamattomia, Namaé toimenpiteet, samoin jéllempéana mainitut lisétestit ovat tarpeellisia, koska ne kuuluvat tydympériston turvallisuusohjelman rutiinitarkastuksiin. Antistaattiset jalkineet eivéat suojaa vaihto- tai tasajannitteen
aiheuttamalta sahkdiskulta. Jos on olemassa vaara altistua vaihto- tai tasajannitteelle, on kaytettavéa séhkoeristysjalkineita, jotka suojaavat vakavilta vammoilta. Antistaattisten jalkineiden séhkdvastus voi muuttua merkittavasti taipumisen, likaantumisen tai kosteuden
vaikutuksesta. Nama jalkineet eivat valttamatta toimi tarkoitetulla tavalla, jos niitd kaytetddn marissa olosuhteissa. Luokan | jalkineet voivat imea kosteutta ja muuttua johtaviksi, jos niita kéytetaén pitkia aikoja kosteissa ja marissa olosuhteissa. Luokan Il jalkineet kestéavat
kosteita ja mérkia olosuhteita, ja niité tulisi kayttaa vain, jos altistumisen riski on olemassa. Jos jalkineita kaytetaén olosuhteissa, joissa pohjamateriaali likaantuu, kayttajan on aina tarkistettava jalkineiden antistaattiset ominaisuudet ennen vaara-alueelle menoa. Jos kaytetaan
antistaattisia jalkineita, lattiapaallysteen kestavyyden on oltava sellainen, etta se ei mitatoi jalkineiden antamaa suojaa. On suositeltavaa kayttaa antistaattisia sukkia. Sen vuoksi on tarpeen varmistaa, etta jalkineiden ja niiden kayttéjien ja ymparistén yhdistelma toimii,
tayttamaan suunnitellun tehtavansa, joka on sahkdstaattisten varausten purkaminen ja jonkinlaisen suojan antaminen koko sen kaytt6ian ajan. Nain ollen suositellaan, ettd kayttaja ottaa kayttoon sisdisen sahkodvastustestin, joka suoritetaan séanndllisesti ja usein.
OMINAISUUDET: Mallin ominaisuudet on eritelty yksityiskohtaisesti alla olevassa taulukossa. (Katso ominaisuustaulukko)PART1 Jalkine suojaa vain niilta vaaroilta, joihin jalkineeseen merkitty symboli viittaa. Luokituksessa on huomioitu hyvakuntoiset jalkineet. Emme ole
vastuussa mistéaén naiden ohjeiden ehtojen vastaisesta kaytosta. Alun perin kokonaisuuteen kuulumattoman varusteen (esim. irrotettava anatominen sisépohjallinen) kayttd saattaa vaikuttaa suojausominaisuuksiin, erityisesti symboleiden A ja C kattamilla alueilla.
Kéayttorajoitukset: Ala kéyta ilmoitetuissa tiedoissa maaritetyn kayttdalueen ulkopuolella (kiinnita erityistd huomiota merkintdihin/symboleihin). Ala kdyta vaaroihin, jotka voivat johtaa erittain vakaviin seurauksiin, kuten kuolemaan tai peruuttamattomiin terveysvaurioihin. Nain
ollen suositellaan, etta kayttaja ottaa kayttoon sisaisen sahkovastustestin, joka suoritetaan saannéllisesti ja usein. Kayta jalkineita aina niin, etta sisépohjat ovat oikein paikoillaan. Vaihda sisdpohjat ainoastaan saman alkuperaisen toimittajan vastaaviin malleihin. Jalkineita,
joissa ei ole irrotettavia sisapohjia, on kaytettéava ilman sisapohjia, koska niiden kayttéonotto voi vaikuttaa haitallisesti suojatoimintoihin. Rei'ityskestavyydesta on annettava lisatietoja. Jalkineiden rei‘ityskestavyys on mitattu laboratoriossa kayttden standardoituja nauloja ja
voimia. Halkaisijaltaan pienemmat naulat ja suuremmat staattiset tai dynaamiset kuormitukset lisaavat rei‘itysriskia. Tallaisissa olosuhteissa olisi harkittava ennaltaehkaisevia lisatoimenpiteitad. Talla hetkella PPE jalkineissa on saatavana kolme yleista rei'ityssuojatyyppia.
Nama ovat metallityyppeja ja ei-metallisista materiaaleista valmistettuja tyyppeja, jotka on valittava tydhon liittyvan riskinarvioinnin perusteella. Kaikki tyypit suojaavat rei‘itysriskiltd, mutta kullakin on erilaisia liséetuja tai -haittoja, kuten seuraavat: Metalliset insertit
(Esimerkiksi:S1P, S3): Teravéan esineen/vaaran muoto vaikuttaa vahemman (esim. halkaisija, geometria, teravyys), mutta kenganvalmistustekniikan vuoksi ne eivat valttamatta kata koko jalkateran alaosaa. ei-metallinen lisdosa (PS tai kategoria S1PS, S3L Esimerkiksi:)
Voi olla kevyempi, joustavampi ja tarjota suuremman peittoalueen, mutta rei'ityskestavyys voi vaihdella enemman riippuen terdvan esineen/vaaran muodosta (esim. halkaisija, geometria, teravyys). Saatavilla on kahdenlaista suojaa. PS-tyyppi voi tarjota sopivamman suojan
halkaisijaltaan pienemmilta esineilta kuin PL-tyyppi. Lisatietoja kengassa kayteystd ldpadisynestotyypisté saat tassa ohjeessa mainitulta jalkineen valmistajalta tai toimittajalta. Naissa jalkineissa ei ole kaytetty sydpaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkildille allergioita
aiheuttaviksi luokiteltuja aineita. Huomio: Ala koskaan kayta vaurioituneita jalkineita. Tarkasta jalkineet huolellisesti aina ennen kayttoa mahdollisten vaurioiden tunnistamiseksi. Jalkineiden sisapuoli on aika ajoin aiheellista tarkistaa késin, jotta havaittaisiin vuoressa tai
varvassuojuksen alueella mahdollisesti esiintyvét terévét reunat, jotka voivat aiheuttaa vammoja. Ennen jokaista kayttokertaa on tehtava paivittainen tarkastus mahdollisten vikojen havaitsemiseksi. Erityistd huomiota on kiinnitettava jalkineen ylaosan saumoihin, ulkopohjan
kulumiseen ja jalkineen ylaosan ja ulkopohjan vélisen liitoksen tilaan. Vaihda tarvittaessa. Jalkineita ei saa muuttaa Lapaisynestoon ja veden imeytymiseen liittyvat tiedot (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) koskevat ainoastaan
varren materiaaleja, eivatka ne takaa koko kengén tiiviytta. Kayttdik& (vanhentumisaika): Tuotteen kayttdika riippuu paljon siita, kuinka sité yllapidetaan ja ymparistdista, joissa sita kaytetdan. Monien tekijoiden (lampdtila, kosteus, kosketuksissa olevat aineet ja materiaalit
jne.) vuoksi naiden tuotteiden elinkaarta ei voida maéritella tarkasti. Jalkineissa ilmoitetusta valmistuspéivasta alkaen ja tavanomaisissa kaytto- ja varastointiolosuhteissa naméa kengat voivat tarjota riittévan suojan 3-5 vuodeksi. Sailytyst&/Puhdistusta: Sailyta ilmastoidussa
Jja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Rajoita merkittavia lampétilan ja kosteuden eroja. Hiekan ja polyn poistamiseen voi kayttaa harjaa (ei metalliharjaa). Tahrat poistetaan kostealla liinalla. Tahrat poistetaan kostealla liinalla.
Vahaukseen soveltuu vakiotuote, valmistajan ohjeet huomioiden. Suojellaksesi ympaéristdé korjaa jalkineet havittamisen sijaan. Havité jalkineet alueesi asianmukaisissa kierrétyslaitoksissa. NO SIKKERHET ELLER ARBEIDSFOTT@Y Brukerinstrukser: Vernefottay for
generell bruk, for bruk med fare for slag og kompresjon, i henhold til merking pa vernefottayet og tabellen over sklikrav. Kompatibiliteten til dette fottayet med andre E.P.I. (bukser eller leggings) mé kontrolleres av brukeren for & unnga risiko under bruk. ANTISTATISK
FOT@Y: Merkesymboler: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-S4-S5-S5L-S5S-S6-S7-S7L-S7S eller A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-05S-06-07-07L-07S. Antistatisk fottay bar brukes hvis det er ngdvendig for & minimere elektrostatisk oppbygging ved & spre elektrostatiske ladninger,
og dermed unnga fare for gnistenning av for eksempel brennbare stoffer og damper, og hvis risikoen for elektrisk stet fra nettspenningsutstyr ikke kan Antistatisk fottay introduserer motstand mellom foten og bakken, men gir kanskje ikke fullstendig beskyttelse. Antistatisk
fottay er ikke egnet for arbeid p& stramfarende elektriske installasjoner. Det skal imidlertid bemerkes at antistatisk fottay ikke kan garantere tilstrekkelig beskyttelse mot elektrisk stet fra en statisk utladning, da det kun introduserer en motstand mellom fot og gulv. Hvis risikoen
for statisk utladning, elektrisk stet, ikke er fullstendig eliminert, er ytterligere tiltak ngdvendig for & unng& denne risikoen. Disse malingene, sammen med tilleggstestene nevnt nedenfor, bar veere en del av rutinekontrollen av programmet for forebygging av ulykker pa
arbeidsplassen. Antistatisk fottay vil ikke gi beskyttelse mot elektrisk stet fra AC- eller DC-spenninger. Hvis det er fare for & bli utsatt for AC- eller DC-spenning, skal elektrisk isolerende fottay brukes for & beskytte mot alvorlig skade. Den elektriske motstanden til antistatisk
fottey kan endres betydelig ved bgyning, forurensning eller fuktighet. Dette fottayet vil kanskje ikke utfare den tiltenkte funksjonen hvis det brukes under véte forhold. Klasse | fottay kan absorbere fuktighet og kan bli ledende hvis det brukes i lengre perioder under fuktige og
véte forhold. Klasse Il fottgy er motstandsdyktig mot fuktige og vate forhold og bar brukes dersom det er risiko for eksponering. Hvis fottgyet brukes under forhold der sélematerialet blir forurenset, ber brukere alltid sjekke de antistatiske egenskapene til fottgyet far de gar
inn i et fareomrade. Der antistatisk fottgy er i bruk, bar motstanden til gulvet veere slik at det ikke ugyldiggjear beskyttelsen som fottayet gir. Det anbefales & bruke antistatiske sokker. Det er derfor ngdvendig & sikre at kombinasjonen av fottayet dets brukere og deres miljg
er i stand til & oppfylle den utformede funksjonen for & spre elektrostatiske ladninger, og & gi en viss beskyttelse gjennom hele levetiden. Det anbefales derfor at brukeren etablerer en intern test for elektrisk motstand, som utfgres med jevne og hyppige intervaller. YTELSE:
All modellytelse er beskrevet i ytelsestabellen nedenfor. (Se ytelsestabell)PART1 Dette dekker kun risiko som det tilsvarende symbolet vises pé fotter get. Disse garantiene er gyldige for fottgy i god stand, og vi kan ikke holdes ansvarlige for all bruk som ikke er i sammenheng
med denne bruksanvisningen. Bruk av tilbehar som det opprinnelig ikke var ment, for eksempel avtakbare anatomiske innsatser, kan ha innflytelse pa beskyttelsesfunksjonene, seerlig for symbolene A og C. Bruksbegrensninger: Ikke bruk utover bruksomradet definert i den
angitte informasjonen (veer ngye med merking / symbol). Ikke bruk for risiko som kan fare til sveert alvorlige konsekvenser som dad eller uopprettelig helseskade. Det anbefales derfor at brukeren etablerer en intern test for elektrisk motstand, som utfgres med jevne og
hyppige intervaller. Bruk alltid fotteyet med innersalen riktig plassert. Bytt innersélen bare med en tilsvarende modell fra samme originale leverandgr. Fottay uten avtakbare insokker ma brukes uten insock, fordi introduksjonen kan pavirke beskyttelsesfunksjonene negativt.
Ytterligere informasjon skal gis om perforeringsmotstand. Perforeringsmotstanden til dette fottayet er malt i laboratoriet ved bruk av standardiserte spiker og krefter. Spiker med mindre diameter og hgyere statiske eller dynamiske belastninger vil gke risikoen for perforering.
Under slike omstendigheter bar ytterligere forebyggende tiltak vurderes. Tre generiske typer perforeringsbestandige innsatser er for tiden tilgjengelige i PPE-fottgy. Dette er metalltyper og de fra ikke-metalliske materialer, som skal velges pa grunnlag av en jobbrelatert
risikovurdering. Alle typer gir beskyttelse mot perforeringsrisiko, men hver har forskjellige tilleggsfordeler eller ulemper, inkludert falgende: Metallinnsatser (For eksempel:S1P, S3): Er mindre pavirket av formen pa den skarpe gjenstanden/faren (dvs. diameter, geometri,
skarphet), men pa& grunn av skoproduksjonsteknikker dekker kanskje ikke hele det nedre omradet av foten. ikke-metallisk innsats (PS eller kategori S1IPS, S3L For eksempel:) Kan veere lettere, mer fleksibel og gi starre dekningsomrade, men perforeringsmotstanden kan
variere mer avhengig av formen pa den skarpe gjenstanden/faren (dvs. diameter, geometri, skarphet). To typer nér det gjelder beskyttelsen som gis er tilgjengelige. Type PS kan tilby mer passende beskyttelse mot gjenstander med mindre diameter enn type PL. For mer
informasjon om typen anti-perforeringsinnsats som brukes pa fottgyet, vennligst kontakt produsenten eller leverandgren som er oppgitt i denne bruksanvisningen. Denne fottayartikkelen inneholder ikke noe stoff som er kjent for & veere kreftfremkallende eller giftig, eller
sannsynlighet for a forarsake allergi hos falsomme personer. Advarsel: Bruk aldri fottay som er skadet. Undersgk alltid fottayet fer bruk for tegn pa skade. Det er hensiktsmessig a av og til sjekke innsiden av fottgyet for hand, med sikte pa & oppdage forringelse av foringen
eller det beskyttende tdomradet med skarpe kanter som kan forarsake skade. En daglig kontroll far hver bruk ma utferes for & oppdage eventuelle feil. Spesiell oppmerksomhet bar rettes mot semmene pa toppen av fottayet, slitasje pa yttersalen og tilstanden til tetningen
mellom toppen av fottayet og yttersélen. Bytt den om ngdvendig. Fottgyet skal ikke endres Egenskapene til motstand mot inntrengning og vannabsorpsjon (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 03S, 06, 07, O7L, O7S) er kun relatert til de gvre
materialene og garanterer ikke en total vanntetting av fottayet. Levetid (foreldelsesperiode): Produktets levetid avhenger mye av hvordan det vedlikeholdes og miljgene det brukes i. P& grunn av mange faktorer (temperatur fuktighet, stoffer og kontaktmaterialer osv) kan
holdbarheten til disse produktene ikke defineres ngyaktig. Fra produksjonsdatoen som er angitt pa fottgyet og under normale bruks- og Iagrlngsforhold kan fottgyet gi tllstrekkellg beskyttelse i en periode pa 3 tll 5 ar. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig,
tart sted beskyttet mot frost og lys i orlglnalemballaslen Begrens vanaSJoner i temperatur og betydelig fuktighet. Bruk en ikke-metallisk bgrste for & fierne smuss og stev. Pa flekker, bruk en fuktig klut med sdpe om ngdvendig. For a vokse, bruk et standardprodukt som tar
hensyn til produsentens |nstrukSJoner P& grunn av respekt for miljget, ma du serge for at fottgyet ditt repareres s& mye som mulig i stedet for & kaste det. For & kvitte deg med brukt fottay, vennligst bruk de riktige resirkuleringsanleggene i ditt omrade
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425
y con las normas a continuacioén. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La
dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de conformidade na
pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL
Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZadavky evropské smérnice
2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie
o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informéacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a
termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesatd pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Emdéoeig :
Zuppopewaon pe TG Bacikég aTraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kail Twv KaTwTépw TTPoTUTwy. H dfAwon cupudpewaong eival TpooBdoiun otov SikTuakd 1T internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapakTepucTuki : Bignosigae ocHoBHUM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTtam,
HaBeZeHUM Hikde. [leknapalis BianosigHOCTI AocTynHa Ha Beb-caiiTi www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Pa6ouve xapaktepucTuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusm Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npmBoguMbIM Huke cTaHaapTam. [eknapauus
COOTBETCTBUSI JOCTyNHa Ha Beb-canTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ [:taHHbIMVI n3penus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde truin bilgilerinden
ulagilabilir. - ZH VEAE : #74:2016/425 (KKEE) FEAFn FEIRRAEN) FEA NG 2 T A FRIE 75 B AT LE S www. deltaplus.euf 7= S 5l 0 B F . - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je
na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus
ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om
Gverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pA www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pad internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus |0ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen
til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU- samsvarserklaenngen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
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FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
C € - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIEMOX. (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK

PEMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBIEHVE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH %4l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 23201 AR

EN ISO 20344:2021 FR Equipement de protection individuelle - Méthodes d'essais pour les chaussures - EN Personal protective equipment - Test methods for footwear - ES Equipos de proteccion personal - Métodos de ensayo para calzado -
IT Dispositivi di protezione personale - Metodi di prova per calzature - PT Equipamento de proteccé&o individual - Métodos de ensaios para cal¢ado - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Beproevingsmethoden voor schoeisel - DE Personliche
Schutzausrustung - Prifverfahren fur Schuhe - PL Srodki ochrony indywidualnej - Metody badan dotyczgce obuwia - CS Osobni ochranné prostfedky - Metody zkouseni obuvi - SK Osobné ochranné prostriedky. Skusobné metédy na obuv - HU
Egyéni véddfelszerelés - Cipbre vonatkozo vizsgalati médszer - RO Echipament individual de protectie. Metode de incercare pentru incaltdminte - EL E¢ommAiop6g atopikig pooTaciag - MéBodor dokiurg yia Ta utrodiuata - HR Osobna zastina
odjeca -Ispitne metode za obuéu - UK 3acobu iHavBigyanbHoro 3axucty - Metoam Bunpo6yBaHb Ans B3yTTsi - RU CpeacTea MHAMBMAYanbHOM 3alumuThl - MeToapl ucnbitaHns obysm - TR Kisisel koruyucu ekipman - Ayakkabilara yonelik test yontemleri

- ZH DM ABGPH#EE - #2877 - SL Osebna varovalna oprema — Metode presku$anja obutve - ET Isikukaitsevahendid - Katsemeetodid jalatsite puhul - LV Individualais aizsarglidzeklis - Testa metodes apaviem - LT Asmeninés apsauginés
priemonés — avalynés bandymo metodai - SV Personlig skyddsutrustning — prévningsmetoder for skor - DA Individuel beskyttelsesbekleedning — Prgvemetoder for sko - FI Henkilosuojaimet — Jalkineiden testausmenetelmat - NO Personlig verneutstyr

- Testmetoder for fottay - .
- QW ksl é)}: - dpaddll :t:l\.é)l\ Glaee AR

EN ISO 20345:2022 FR Equipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité. - EN Personal protective equipment - Safety footwear. - ES Equipo de proteccién individual. Calzado de seguridad. - IT Dispositivi di protezione personale
- Calzature di sicurezza. - PT Equipamento de protecgéo individual - Calgado de seguranca. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Veiligheidsschoeisel. - DE Personliche Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe. - PL Srodki ochrony indywidualnej
- Obuwie bezpieczne. - CS Osobni ochranné prostfedky - Bezpecnostni obuv - SK Specifikacia bezpecnostnej obuvi pre profesionalne pouzitie. - HU Egyéni védéfelszerelés - Védécipd - RO Echipament individual de protectie. Incaltaminte de
securitate - EL E§oTTAIop6G aTtopikig TTpooTaciag -Ymodipata aceaAeiog - HR Opis zastitnih cipela za profesionalnu uporabu - UK 3acobu iHauBigyanbHOro 3axucTy - 3axucHe B3yTTs - RU Cpeactea MHAMBMAYarbHO 3alWmnThl - 3awwmTHas obyBb. -
TR Kisisel koruyucu ekipman - Guvenlik ayakkabilari - ZH > AB51P%4% - B5#F#%E, - SL Osebna varovalna oprema — Za$éitna obutev. - ET Isikukaitsevahendid - Turvajalatsid. - LV Individualais aizsarglidzeklis - Aizsargapavi. - LT Asmeninés

apsauginés priemonés — apsauginiai batai. - SV Personlig skyddsutrustning — skyddsskor. - DA Individuel beskyttelsesbekleedning — Sikkerhedssko. - FI Henkildsuojaimet - Turvajalkineet - NO Personlig verneutstyr - Slkkerhetssko -

EN IS0 20347:2022 FR Equipement de protection individuelle - chaussure de travail - EN Personal protective equipment - Occupational Footwear - ES Equipo de proteccion individual - Calzado de trabajo - IT Dispositivi di protezione personale
- Calzature da lavoro - PT Equipamento de protecéo individual - Calgado ocupacional - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Werkschoenen - DE Personliche Schutzausristung - Berufsschuhe - PL Srodki ochrony indywidualnej - Obuwie
zawodowe - CS Osobni ochranné prostfedky — Pracovni obuv - SK Osobné ochranné prostriedky. Pracovna obuv - HU Egyéni védéfelszerelés - Munkacip6 - RO Echipament individual de protectie. Incaltdaminte de lucru - EL E€oTTAIoNGG aTOpIKAG
TIPOOTACIAG - uTTdRpaTa epyaciag - HR Oprema za osobnu zastitu - radna obuca - UK 3acobu iHavBiayanbHoro 3axucty - po6oye B3yTTs - RU CpeacTtsa MHAMBMAYanbHOW 3alwmThl - Paboyas obyBb - TR Kisisel koruyucu ekipman - Is Ayakkabilari

- ZH D ABGPEER - T4E#:, - SL Osebna varovalna oprema — Delovna obutev - ET Isikukaitsevahendid - té6jalatsid - LV Individualais aizsarglidzeklis - darba apavi - LT Asmeninés apsauginés priemonés — darbiné avalyné - SV Personlig
skyddsutrustning — Yrkesskor - DA Joniserande stralningar och radioaktiv férorening. - FI Henkildsuojaimet - Tyojalkineet - NO Personlig verneutstyr - arbeidssko - X
- Agigall AdaY) - Al il 448 )l laes AR

EN61340-5-1:2016 FR Electrostatique: Partie 5-1: Protection des dispositifs électroniques contre les phénomeénes électrostatiques - Exigences générales ( Contrdle ESD Chaussure ) + EN IEC 61340-4-3:2018- Partie 4-3: méthodes d'essai
normalisées applications spécifiques- - EN Electrostatic : Part 5-1 : Protection of electronic devices from electrostatic phenomena — General requirements ( ESD control footwear ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 - Part 4-3: Standard test methods for
specific applications - Footwear - ES Electrostatica : Parte 5-1 : Proteccion de dispositivos electrénicos contra los fenémenos electrostaticos - Requisitos generales (Control ESD : calzado) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 : métodos de ensayo
normalizados para aplicaciones especificas. - IT Elettrostatico: Parte 5-1 : Protezione dei dispositivi elettronici contro i fenomeni elettrostatici - Requisiti generali (Padronanza degli ESD: Calzature) + IN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 Metodi di prova
standardizzati per applicazioni specifiche. - PT Eletrostatica: Parte 5-1: Protecéo dos dispositivos eletrénicos contra os fenémenos eletrostaticos - Requisitos gerais (Dominio dos ESD: Calgado) + EN IEC 61340-4-3:2018 - Parte 4-3: métodos de
ensaio normalizados para aplicacdes especificas. - NL Elektrostatisch: Sectie 5-1: Bescherming van elektronische uitrustingen tegen elektrostatische fenomenen - Algemene vereisten (ESD-beheer: Schoen) + EN IEC 61340-4-3:2018- Sectie 4-3:
genormaliseerde testmethodes voor specifieke toepassingen. - DE Elektrostatik: Teil 5-1: Schutz von elektronischen Bauelementen gegen elektrostatische Phdnomene — allgemeinen Anforderungen (ESD-Kontrolle: Schuhe) + EN IEC 61340-4-3
:2018- Teile 4-3: normalisierte Priifverfahren fur Sonderanwendungen. - PL tadunek elektrostatyczny: rozdziat 5-1: Ochrona urzadzen elektronicznych przed zjawiskami elektrostatycznymi — Wymagania ogélne (Postepowanie z wytadowaniami
elektrostatycznymi /ESD/: Obuwie) + EN IEC 61340-4-3 :2018- czgs$¢ 4-3: standardowe metody badawcz - CS Elektrostatika: Cast 5-1: Ochrana elektronickych soucastek proti elektrostatickym jevim — Obecné pozadavky (Pouzivani antistatickych
prostredkd ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3 :2018 — Cast 4-3: Standardni zkuebni metody pro specifické aplikace. - SK Elektrostatika: Cast 5-1: Ochrana elektronickych stgiastok pred elektrostatickymi javmi — V8eobecné poziadavky (Ovladanie
ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3: 2018 — Cast 4-3: normalizované skusobné metody pre $pecifické aplikacie. - HU Elektrosztatikus toltés: 5-1. rész: Elektronikus eszkozok elektrosztatikus jelenségekkel szembeni védelme - Altalanos kévetelmények
(Elektrosztatikus kislilések /ESD/ kezelése: Labbelik) + EN IEC 61340-4-3 :2018- 4-3. rész: szabvanyos vizsgalati médszerek - RO Electrostatica: Partea 5-1: Protectia dispozitivelor electronice impotriva fenomenelor electrostatice — Cerinte generale
(Controlul descarcarilor electrostatice: Incaltaminte) + EN IEC 61340-4-3 :2018 — Partea 4-3: metode de incercare standardizate pentru - EL HAektpoaTariki: Mépog 5-1: MpooTagia TwV NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV ATTO Ta NAEKTPOOTATIKA q)mvépsva -
levikég amraitrioeig (EmoTaoia Twv ESD: Ymédnua) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Mépog 4-3: Kavovikotroinuéveg puébodol dokIung yia edIkéG epappoyEg. - HR Elektrostatika: Dio 5-1 : Zastita elektronickih uredaja od elektrostatickih pojava - Op¢i zahtjevi
(Upravljanje ESD-om: cipele) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Dio 4-3 : Standardne ispithe metode posebne namjene. - UK EnektpoctaTuka: YacTuHa 5-1: 3axucT eneKkTpoHHMX NPUCTPOIB Bif €NeKTpocTaTUYHUX saBuLY - 3aranbHi Bumorn (KoHtpons OYP:
BaytTa) + EN IEC 61340-4-3: 2018- YacTtuHa 4-3: CtaHgapTHi MeToau BunpobyBaHb Ans KOHKPETHUX 3acTocyBaHb. - RU OnektpocTaTuka: YacTtb 5-1: 3aluTa aneKTpoHHbIX YCTPOMCTB OT dMieKTpocTaTnyeckux sisneHuit - Obwve tpe6osanus (3awmra
OT anekTpocTaTuyeckux paspsigos: O6ysb) + EN IEC 61340-4-3 :2018- YacTtb 4-3: CTtaHaapTHbIE MeTOAbI UCTIbITaHUI ANsi cneumanbHbiX crnyyaes npumeHenunst. - TR Elektrostatik: Kisim 5-1: Elektrostatik olaylarda elektronik cihazlarin korunmasi —

Genel gereksinimler ( ESD kontrollii ayakkabi ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 - Kisim 4-3: Ozel uygulamalar igin standart test yontemleri. - ZH §%88 : 5-1#4) : fRIPEE IR &0 i BINRNHI—SR TR (ESDIEH) : #£35) +IEC 61340-4-31R4 :

2018—4-3k %y « Keik R FARYARAENNR /7%, - SL Elektrostatika: Del 5-1: Za$gita elektronskih naprav pred elektrostati¢nimi fenomeni - Splosne zahteve (Kontrola ESD: Cevelj) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Del 4-3: Standardne preskusne metode za
posebno uporabo. - ET Elektrostaatika: Osa 5-1: Elektrostaatiliste seadmete kaitse elektrostaatiliste nahtuste vastu - Uldised nduded (elektrostaatiliste laengute ohjamine: jalatsid) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Osa 4-3: standardsed katsemeetodid
erirakenduste jaoks. - LV Elektrostatika: 5-1. Dala: Elektronisko ieri¢u aizsardziba pret elektrostatiskam paradibam - Visparigas prasibas (ESD vadiba: kurpe) + EN IEC 61340-4-3: 2018- 4-3. Dala: Standarta testa metodes 1pasiem lietojumiem . - LT
Elektrostatika: 5-1 dalis: Elektroniniy jtaisy apsauga nuo elektrostatiniy reiskiniy - Bendrieji reikalavimai (ESD kontrolé: Avalyné) + EN IEC 61340-4-3 :2018 - 4-3 dalis: Standartiniai bandymy metodai specialiai paskirciai. - SV Elektrostatisk: Del 5-1:
Skydd av elektroniska apparater mot elektrostatiska fenomen — Allmanna krav (kontroll av ESD skodon) + EN IEC 61340-4-3: 2018 - Del 4-3: standardtestmetoder for specifika tillampningar. - DA Elektrostatisk: Del 5-1: Beskyttelse af elektroniske
anordninger mod elektrostatiske feenomener — Generelle krav (Kontrol af ESD: Sko) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Del 4-3: Normaliserede prgvemetoder til specifikke anvendelser . - Fl Sahkdstaattinen: Osa 5 1: Elektronisten laitteiden suojaus staattisilta
ilmioilté - Yleiset vaatimukset (ESD-hallinta:jalkineet) EN IEC 61340 4 3: 2018, osa 4 3: Vakiotestimenetelmét tietyille sovelluksille. - NO Elektrostatisk: Del 5-1: Beskyttelse av elektroniske enheter mot elektrostatiske fenomener - Generelle krav (ESD
Footwear control) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Del 4-3: Standard testmetoder for spesifikke applikasjoner -
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typov( skigku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tan(sité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrtag dievepyrioel Tnv Egétaon 10TTou EE (evétnTa B)
Kai éxovtag BeoTioel To MioToTroiNTikd E§éTaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHwit opraH, Lo 34iiCHUB cTaHAapTHY ekcrnieptudy €C (moayne B) Ta Hagas cTaHAapTHWM
cepTudikat ekcneptnan €C. - RU HoTnduumposaHHbIi opraH, NpoBoamMBLUKIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) n BbigasLumin ceptudmkaTt o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gercgeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmig Kurum.

- ZH AEHAIE T BARHER AR (EERB) |, HEmI AR BAGSRIAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi titbihindamise teinud (vorm B) ja ELi titubihindamistdendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - 8V Anmalt organ som provade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - FI limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - ) .
‘;3})33(\ AW ladal salgd Hlaal (B T:A;)) &9 O ‘;,UJJY\ AV (and Cuy jal L“_;d\ gl 't)gl AR

C.T.C. (0075) - PARC TONY GARNIER 4 RUE HERMANN FRENKEL 69367 LYON CEDEX 07 FRANCE.
INTERTEK ITALIA SPA (2575) — VIA GUIDO MIGLIOLI 2/A — 20 063 CERNUSCO SUL NAVIGLIO — MILANO ITALY.
ANCI SERVIZI SECT CIMAC (0465) - VIA ALBERTO RIVA VILLASANTA 3 N84 - 20145 MILANO ITALY.

FOOTWEAR TECHNOLOGIC CENTRE (0160) - INST ESP DEL CALZADO Y CONEXAS POLIGONO INDUSTRIAL CAMPO ALTO 03600 ELDA SPAGNA.
INTERTEK TESTING SERVICES LTD (0362) - CENTRE COURT MERIDIAN BUSINESS PARK - UK - LE19 1WD - LEICESTER ROYAUME-UNI.
SGS FIMKO QY (0598) - TAKOMOTIE 8 FI-00 HELSINKI FINLANDE.

RICOTEST (0498) - VIA TONE 9 - 37010 PASTRENGO (VR) ITALY.

CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIAMENTP S.p.A. (0624) — | PIAZZA S.ANNA,2 - 21052 BUSTO ARZIZIO (VA) ITALY

PART 4

FR Marquage: (1)ldentification de I'EPI/ (2)le N° des normes auxquelles le produit est conforme(PART 3)/ Symboles de protection (PART 1) (3)Systeme de taille/ (4)Lire la notice d'instruction avant utilisation./ (5)Mois et année de fabrication/ (6)L'indication de conformité
selon les réglementations en vigueur (pictogrammes)./ (7)le numéro de lot,/ (8)ldentification du fabricant+adresse postale/ (9)Logo marque du modele:DELTA PLUS/ (10)Marquage Grande-Bretagne(le cas échéant) EN Marking: (1)ldentification of the PPE/ (2)the N° of
the standards to which the product is compliant(PART 3)/ Protection symbols (PART 1) (3)Size system/ (4)Read the instruction manual before use./ (5)Month and year of manufacture/ (6)The indication of compliance according to the regulations in force (symbols)./ (7)The
batch number,/ (8)ldentification of the manufacturer+Postal address/ (9)Model brand logo:DELTA PLUS/ (10)Great Britain marking(if applicable) ES Marcacion: (1)Indicacion del EPI/ (2)el No. de normas con las que cumple el producto(PART 3)/ Simbolos de proteccion
(PART 1) (3)Sistema de tallas/ (4)Leer la informacién de instrucciones antes del uso./ (5)Mes y afio de fabricacién/ (6)Indicacién de conformidad segun las reglamentaciones vigentes (pictogramas)./ (7)numero de lote,/ (8)ldentificacion del fabricante+direccién/ (9)Logo
marca del modelo:DELTA PLUS/ (10)Marca Reino Unido(si procede) IT Marcatura: (1)ldentificazione di un DPI/ (2)n° delle norme alle quali il prodotto & conforme(PART 3)/ Simboli di protezione (PART 1) (3)Sistema di taglie/ (4)Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni
utilizzo./ (5)Mese ed anno di fabbricazione/ (6)Indicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi)./ (7)il numero di lotto,/ (8)Identificazione del costruttore+indirizzo postale/ (9)Logo e marca del modello:DELTA PLUS/ (10)Marcatura della Gran Bretagna(se
applicabile) PT Marcac&o: (1)ldentificagdo do E.P.I./ (2)O n.° de normas com as quais o produto estd em conformidade(PART 3)/ Simbolos de protec¢do (PART 1) (3)Sistema de tamanhos/ (4)Ler as instrugdes antes da utilizagdo./ (5)Més e ano de fabrico/ (6)A indicacdo
de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos)./ (7)o nimero de lote,/ (8)Identificacéo do fabricante+endereco/ (9)Logotipo marca do modelo:DELTA PLUS/ (10)Marcacéo da Gra-Bretanha(se aplicavel) NL Markering: (1)ldentificatie van het PBM/
(2)o nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e(PART 3)/ Beschermingssymbolen (PART 1) (3)Maatsysteem/ (4)Lees v6or gebruik de gebruiksaanwijzing./ (5)Maand en jaar van de fabricage/ (6)Compliance-indicatie in overeenstemming met de
geldende regels (pictogrammen)./ (7)het partijinummer,/ (8)ldentificatieteken van de fabrikant+postadres/ (9)Logo merk van het model:DELTA PLUS/ (10)Markering voor Groot-Brittannié(Zie) DE Kennzeichnung: (1)ldentifikation der PSA/ (2)het nummer van de normen
waaraan het product voldoet(PART 3)/ Schutzsymbole (PART 1) (3)GroRentabelle/ (4)Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen./ (5)Monat/Jahr der Herstellung/ (6)Der Hinweis auf die Konformitat geméan den geltenden Vorschriften (Symbole)./ (7)die Los N°,/
(8)Herstellerkennzeichen+Postanschrift/ (9)Markenlogo des Modells:DELTA PLUS/ (10)Markierung GroBbritannien(falls vorhanden) PL Oznakowanie: (1)ldentyfikacja SOI/ (2)numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny(PART 3)/ Symbole ochronne (PART 1) (3)System
miar/ (4)Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcja./ (5)Miesigc i rok produkcji/ (6)Oznaczenie zgodnoéci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy)./ (7)numer partii,/ (8)ldentyfikacja producenta+adres pocztowy/ (9)Logotipo marca do
modelo:DELTA PLUS/ (10)Oznakowanie Zjednoczone Krolestwo(jezeli dotyczy) €8 Znaceni: (1)ldentifikace OOP/ (2)Sipka oznacujici smér pouziti(PART 3)/ Symboly ochrany (PART 1) (3)Systém velikosti/ (4)Pfed pouzitim si pfectéte navod k Gdrzbé./ (5)Mésic a rok
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vyroby/ (6)Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy)./ (7)&. série,/ (8)ldentifikace vyrobce+postovni adresa/ (9)Logo oznaéeni modelu:DELTA PLUS/ (10)Oznaéeni Velka Britanie(pokud tato situace nastane) SK Oznaéenie: (1)ldentifikacia OOPP/ (2)E. normy, v
sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny(PART 3)/ Ochranné symboly (PART 1) (3)Systém velkosti/ (4)Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie./ (5)Mesiac a rok vyroby/ (6)Udaj o zhode podla platnych nariadeni (piktogramy)./ (7)¢. série,/ (8)ldentifikacia vyrobcu+postova
adresa/ (9)Logo znacky modelu:DELTA PLUS/ (10)Oznacenie Velka Britania(podla situacie) HU Jeldlés: (1)Az EVE azonositasa/ (2)szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel(PART 3)/ Védelmi jeldlések (PART 1) (3)Méretjeldlés/ (4)Hasznalat elétt olvassa el a
hasznalati utasitasokat./ (5)Gyartasi év és honap/ (6)A megfelel6ség jelzése a hatalyos eldirasok szerint (piktogramok)./ (7)tételszam,/ (8)A gyartd ismertetd jele+postai cim/ (9)Markanév és logo:DELTA PLUS/ (10)Nagy-Britannia jeldlése(szikség esetén.) RO Marcaj:
(1)ldentificarea EIP/ (2)numarul standardului caruia i se conformeaza produsul(PART 3)/ Simboluri de protectie (PART 1) (3)Sistem de marimi/ (4)Cititi instructiunile inainte de utilizare./ (5)Luna si anul fabricatiei/ (6)Indicatia de conformitate conform reglementarilor in
vigoare (pictograme)./ (7)numar lot,/ (8)ldentificarea fabricantului+adresa postald/ (9)Logoul marca al modelului:DELTA PLUS/ (10)Marcaj Marea Britanie(daca este cazul) EL ZApavon: (1)Avayvwpion Tou MA.M./ (2)o apiBudg Tou TTPOTUTIOU PE TO OTTOI0 TO TTPOIGV
ouppopewvetal Kal(PART 3)/ Z0pBoAa pooTaciag (PART 1) (3)Zuotnua peyéBoug/ (4)AiaBdaTe To @UAAO 0dnyIwv TTpIv atrd Tn xpron./ (5)Mrvag kal £Tog kataokeung/ (6)H évdeign oupudpewaong Pe Toug IoXUoVTEG Kavoviapoug (eikovoypdupata)./ (7)o apiBuog maptidag,/
(8)AIOKPITIKO OVAYVWPIONG TOU KOTAOKEUAOTH+TaXuSpopIikh Sieubuvan/ (9)Aoydtutro pdpkag poviéAou:DELTA PLUS/ (10)Zruavon otn MeydAn Bpertavia(katd mepimrwon) HR Oznaka: (1)ldentifikacija OZO/ (2)broj norme s kojoj je proizvod u skladu(PART 3)/ Simboli
zastite (PART 1) (3)Sustav veli¢ina/ (4)Prije uporabe procitati upute./ (5)Mjesec i godina proizvodnje/ (6)Naznaka sukladnosti u skladu s vazeéim propisima (simboli)./ (7)broj lota,/ (8)ldentifikacija proizvoda¢a+Postanska adresa/ (9)Logo marke modela:DELTA PLUS/
(10)oznaka Velike Britanije(ako je primjenjivo) UK MapkyBaHHs: (1)BusHayerHs 3acoby iHausigyansHoro 3axucty/ (2)Homep ctaHgapTy, akomy sianosiaae Bupi6(PART 3)/ Cumsonu 3axucty (PART 1) (3)Po3mipHa cuctemal (4)4utaiite iHCTPYKLito Nnepes BUKOPUCTAHHAM./
(5)Micsiub Ta pik Bupo6HULTBa/ (6)BiaMiTka LWoAo BiANOBIAHOCTI 3ridHO 3 AitouMMu HopMamu (niktorpamu)./ (7)Homep napTii,/ (8)MapkyBaHHs Bupo6Huka+IowTosa agpecal (9)/lorotun moaeni:DELTA PLUS/ (10)MapkyBaHHs «Benvka BputaHisa»(skwo 3actocosHe) RU
MapkupoBka: (1)1aentudukauns CU3/ (2)Homep ctanpapTa, TpebosaHuam koToporo oTBevaeT NpoaykT(PART 3)/ Cumeonsl 3awmtsl (PART 1) (3)PasmepHas cuctemal (4)Mepen ncnonb3oBaHnem HEOH6XOAMMO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLUMeEN no akcnnyatauun./ (5)Mecauy
n rog npouseoacTea/ (6)MHOMKaUMs COOTBETCTBUA AEUCTBYIOWMM 3aKkoHoA4aTeNbHbIM HopMaMm (cumBonbl)./ (7)Homep napTun,/ (8)MapkupoBka uarotoButens+noytoBbivi agpec/ (9)Jlorotun mopenu:DELTA PLUS/ (10)MapkupoBka BenvkobpuTaHus(B COOTBETCTBYIOLLEM
cnyyae) TR Markalama: (1)KKE'nin tanimlanmasi/ (2)Uriiniin uygun oldugu normun numarasi(PART 3)/ Koruma sembolleri (PART 1) (3)Olgii sistemi/ (4)Kullanim &ncesinde kullanim kitapgigini okuyun./ (5)Uretim yili ve ayi/ (6)Yriirliikteki diizenlemelere gére uygunluk
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SIZES CORRESPONDENCE / CORRESPONDANCE TAILLES
European sizes 34 | 35 |36 | 37 |38 (39|40 | 41 (42|43 | 44 | 45 [ 46 | 47 | 48 | 49
UK Sizes 1 2 3 4 5|16 |65| 7 8| 9 [ 10 (10511 ] 12| 13 | 14
US Sizes 2 3 | 4 5 6 | 7|75 8 | 9|10 | 11 |115/12 | 13 | 14 | 15
mm 224|231 |237| 244 (251|257 (264 | 271 |278|284 | 291 | 297 | 303|310 | 316 | 323
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ARGENTINA: INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA PART 3

Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. — Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA
Para mas informacion visite www.deltaplus.com.ar.

Recomendaciones de almacenamiento, conservacion y entrega de calzados: TR: Itlahatgi firma :
= Almacenar los calzados en ambientes secos y templados (50% HR a 60% HR, 20°C a 22°C).
=Conservar los calzados durante el almacenamiento en lugares limpios y en sus envases individuales.

Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi
Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. $ti. Cobangesme

> e f . Mabhallesi,
=Realizar las entregas de stock en el orden en que se recibieron las partidas por parte del proveedor del calzado (sistema FIFO). Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/
Instrucciones de uso: Usar el tamafio adecuado. Ajustar el calzado correctamente (cordones, cierres, velcro, otros). istanbul — Tarkiye 'i'el . +g(’) 212 503 3é 94

Instrucciones de limpieza, higiene y mantenimiento del calzado:
=Proceder a la limpieza utilizando un pafio himedo, libre de detergentes.
»Secar el calzado en forma natural, no exponer directamente a fuentes intensas de calor.

= Higienizar diariamente el interior del calzado con productos pédicos.

= Aplicar tintas o cremas especificas para cueros. RU TP TC 019/2011
Calzado antiestatico: Se recomienda usar calzado antiestatico cuando sea necesario minimizar la acumulacion de cargas electrostaticas, por medio de su disipacion, I'OCT P EH VICO 20345-2011
evitando de esta forma el riesgo de inflamacién de vapores o sustancias inflamables y, cuando el riesgo de choque eléctrico hacia la persona a partir de un aparato
eléctrico no ha sido completamente eliminado.

Debe saberse que el calzado antiestatico no puede garantizar una proteccion adecuada contra el choque eléctrico hacia la persona, ya que s6lo introduce una resistencia
entre el pie y el piso. Si el riesgo de choque eléctrico no fue eliminado completamente, son esenciales medidas adicionales para evitar dicho riesgo. Dichas medidas, asi

como los ensayos adicionales mencionados mas abajo, deben formar parte de los controles de rutina del programa de seguridad del lugar de trabajo. 023

La experiencia demuestra que, para fines antiestaticos, la resistencia eléctrica de un producto debe ser menor que 1 000 MQ en toda su vida Util. Un valor de 100 kQ es el UA:

limite inferior de resistencia eléctrica del producto, en el estado nuevo, con el fin de asegurar cierta proteccién contra un choque eléctrico o contra la inflamacién, cuando ﬂCTy EN20344:2016
un aparato eléctrico se torne defectuoso cuando funciona a tensiones de hasta 250 V. CTY EN20345:2016
Bajo determinadas condiciones es conveniente advertir a los usuarios que la proteccién provista por el calzado puede tornarse ineficaz y deben cumplimentarse otras HCTY EN20347-2015
medidas para proteger al usuario en todo momento. A .

La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada de forma significativa por flexiéon, contaminacion y por la humedad. Este calzado no cumple su
funcién si se usa himedo.

Por consiguiente, es necesario asegurar que el producto sea capaz de cumplir su mision correctamente (disipacion de cargas electrostaticas y cierta proteccion) durante
toda su vida util.

Se aconseja al usuario establecer un procedimiento de ensayo, a efectuar en el lugar de trabajo, y verificar la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.

Si el calzado se utilizase en condiciones en que las plantas exteriores son contaminadas, el usuario debe verificar las propiedades eléctricas antes de penetrar en una
zona de alto riesgo.

En los sectores en los que el calzado es utilizado, la resistencia del piso debe ser tal que no anule la proteccion provista por éste.

En uso no debe introducirse ninguin elemento aislante entre el pie del usuario y la plantilla interior.

Si se coloca un inserto entre la plantilla interior y el pie, es conveniente verificar las propiedades eléctricas de la combinacion calzado/inserto.

cA J\DELTAPLUS
This product meets the essential requirements of the Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB. - -
Module B: Approved Body 0321 - SATRA Technology Centre Ltd, - Wyndham Way, Telford Way, Kettering Northamptonshire - NN16 8SD UK - @O MIAMISIP 42/8UK/oUs 278 [
Module B: Approved Body 0362 - INTERTEK testing services Ltd, - Centre court, Meridian business Park — Leicester - LE19 1 WD — UK — (MIAMISPNO) L o
Module B: Approved Body 0120 - SGS United Kingdom Limited - Rossmore Business Park - Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN UK ] c € UK D}]
Module B: Approved Body 0194 - INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, United Kingdom - CQ\
Importer : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU UK @ s 205202 - @
The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.co.uk in the data of the product. -
Any reference to regulations in this document is meant to be made in reference to the UK law as far as the personal protective equipment is assessed to UKCA T Wavewm cina X0 |(5)
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ARTICLE CHAUSSANT DE >

Catégories d'article chaussant

Normes de références :

SECURITE
SBouS1-> S5 ou SBH

EN ISO 20345 :2022
PL : pointe @ 4,5 mm / PS : @3 mm

TRAVAIL
OB ou O1-> 05 ou OBH

EN ISO 20347 :2022
PL : pointe @ 4,5 mm / PS : @3 mm

Les marquages apposés sur ce produit garantissent (voir marquage ci-dessus) :

Exigences de marquages (“C

La présence d'un embout de protection des orteils offrant une protection contre les

aux normes de références)

chocs & 2200 +4)(*) et les risques d‘écrasement sous une charge
maximale de 1500 £0,1 daN(*)

Pas d'embout de protection sur les articles chaussants de travail

Pour les articles chaussants modéles ABCDE
de classe | (cuir et autres matiéres),
certains marquages sont regroupés sous les
symboles combinés suivants

SB = Propriétés fondamentales
S1=SB +zone du talon arriére fermé + A + E

S 1+ WPA

$3=52+ P (insert métallique) + semelles de marche a crampons

S3L = 52 + PL (insert non-métallique) + semelles de marche & crampons
S35 = S2 + PS (insert non-métallique) + semelles de marche a crampons
S6.= 52 + résistance a I'eau de tout I'article chaussant

S7=53+ résistance a I'eau de tout I'article chaussant

S7L = S3L + résistance a I'eau de tout I'article chaussant

S7S = S35 + résistance a 'eau de tout I'article chaussant

OB = Propriétés fondamentales
01 = OB +zone du talon arriére fermé + A + E

02 =01 +WPA

03=02 + P (insert métallique) + semelles de marche & crampons

03L = 02 + PL (insert non-métallique) + semelles de marche a crampons
035 = 02 + PS (insert non-métallique) + semelles de marche a crampons
06 =02 + résistance & 'eau de tout l'article chaussant

07 =03 + résistance & 'eau de tout l'article chaussant

O7L = 03L + résistance & 'eau de tout I'article chaussant

075 = 03 + résistance & 'eau de tout l'article chaussant

Pour les articles chaussants modéles ABCDE
de classe Il (tout caoutchouc-vulcanisés
ou tout polymére-moulés), certains
marquages sont regroupés sous les symboles
combinés suivants

SB = Propriétés fondamentales
S4 =SB + zone du talon arriére fermé + A + E

4 + P (insert métallique) + semelles & crampons

S5L =S4 + PL (insert non-métallique) + semelles & crampons
S55 =S4+ PS (insert non-métallique) + semelles & crampons

OB = Propriétés fondamentales
04 = OB + zone du talon arriére fermé + A + E

05 =04 + P (insert métallique) + semelles a crampons

O5L =04 +PL (insert non-métallique) + semelles & crampons
055 = 04 + PS (insert non-métallique) + semelles & crampons

Pou les articles chaussants hybrides, le
symbole de marquage est

SBH = articles chaussants de classe Il incorporant un autre matériau qui
étend la tige.

Moulés : section autour du pied en caoutchouc vulcanisé ou tout polymére
moulé, intégralement moulée autour de Iembout et qui inclut souvent la semelle
de marche, laquelle peut étre non doublée et ne comporte généralement pas de
premigre de montage.

Montés : section autour du pied en caoutchouc vulcanisé ou tout polymere
moulé, fabriquée séparément puis érigée autour d'une doublure/premiére de
montage conventionnellement montées et souvent avec une semelle de marche
fixée séparément

OBH = articles chaussants de classe Il incorporant un autre matériau qui
étend la tige.

Moulés : section autour du pied en caoutchouc vulcanisé ou tout polymére
moulé, intégralement moulée autour de Iembout et qui inclut souvent la semelle
de marche, laquelle peut étre non doublée et ne comporte généralement pas de
premigre de montage.

Montés : section autour du pied en caoutchouc vulcanisé ou tout polymere
moulé, fabriquée séparément puis érigée autour d'une doublure/premiére de
montage conventionnellement montées et souvent avec une semelle de marche
fixée séparément

[ [EN
TYPE OF FOOTWEAR =

Footwear categories:

Reference standards:

SAFETY
SBor 1 S7 or SBH

EN ISO 20345 :2022
PL : nail @4,5mm /PS: @3mm

OCCUPATIONAL
OB or O1 9 05 or OBH

EN ISO 20347 :2022
PL : nail @4,5mm/PS: @3mm

The markings placed on this product (see marking above) guarantee :

Marking requirements
(“In accordance with the reference
standards)

The presence of a toe-protection cap offering protection against impacts
equivalent to 200 +4J(*) and risks of compression under a maximum load
of 1500 +0.1 daN(*)

No protection toe-cap on work footwear

For ABCDE footwear models of
classification I (leather and other
materials), some markings are included
under the following combined symbols:

SB = basic properties

S1=SB + Closed heel region + A+ E
S2=S1+WPA

$3=52+ P (metallic insert) + cleated outsole

S3L =52+ PL (non-metallic insert) + cleated outsole
535 =52 + PS (non-metallic insert) + cleated outsole
S6= 52+ water resistance of the whole footwear
3+ water resistance of the whole footwear
S7L = S3L + water resistance of the whole footwear
S7S = S3S + water resistance of the whole footwear

OB = basic properties

01 = 0B + Closed heel region + A + E
02=01+WPA

03 =02 + P (metallic insert) + cleated outsole
o3L

02 +PL (non-metallic insert) + cleated outsole

03S =02 + PS (non-metallic insert) + cleated outsole

06 = 02 + water resistance of the whole footwear
07 = 03 + water resistance of the whole footwear

O7L = O3L + water resistance of the whole footwear
07S = 038 + water resistance of the whole footwear

For ABCDE footwear models of
classification Il (all vulcanized rubber or
all molded polymer), some markings are
included under the following combined
symbols:

SB = basic properties

S4= SB + Closed heel region + A + E

S5=54+ P (metallic insert) + cleated outsole

S5L =S4 + PL (non-metallic insert) + cleated outsole
$55 =54 + PS (non-metallic insert) + cleated outsole

OB = basic properties

04 = 0B + Closed heel region + A + E

05 =04 + P (metallic insert) + cleated outsole
osL

04 +PL (non-metallic insert) + cleated outsole

055 =04 + PS (non-métallic insert) + cleated outsole

For the Hybrids footwear, the marking
symbol is :

SBH = class Il footwear incorporating another material which extends
the upper.

Moulded = vulcanized rubber or all moulded polymeric foot section
integrally moulded around the toecap and

often including the outsole, which can be nlined and usually does not
incorporate an insole.

Mounted = vulcanized rubber or all moulded polymeric foot section that is
manufactured separately and then

constructed around a conventionally lasted lining /insole and

OB = class Il footwear incorporating another material which

extends the upper

Moulded = vulcanized rubber or all moulded polymeric foot section

integrally moulded around the toecap and

often including the outsole, which can be unlined and usually does not

incorporate an insole.

Mounted = vulcanized rubber or all moulded polymeric foot section that is

manufactured separately and then

often with a separately attached outsole.

often with a separately attached outsole.

lasted lining finsole construction and

Exigences Coefficient de frottement Symbole Requirements Coefficient of friction Symbols
Glissement du talon vers I'avant Forward Heel slip
. 20,31
Résistanceala |  Fondamentales : 2031 Aucun - Basic Backward Forepart slip : None
glisse La Résistance a la glisse sur Sol Céramique avec lubrifiant détergent NaL$S (Sulfate de Lauryl) Glissement de I'avant pied vers l'arriére S‘"P 'ES'Z‘B“CE th Resistance to slipping on Ceramic floor with detergent lubricant Nals (Lauryl Sulfate) 20, P P
*In accordance wit =0,
(‘Conformément 20 o et
aux normes de standards)
références) sur sols
céramiques Glissement du talon vers I'avant on ceramic floors F“'Wafon:' slip
“Additionnelles : 20,19 SR * Additional : Backward Ferepart slip R
La Résistance a la glisse sur Sol Céramique avec lubrifiant glycérine Glissement de I'avant pied vers l'arriére Resistance to slipping on Ceramic floor with glycerine lubricant 0 zzp P
20, o
Toutefois, pour certaines applications, des exigences additionnelles peuvent étre prévues. For certain applications however, additional requirements may be necessary.
Pour connailre le degré de protection que vous offre cette paire d'articles chaussants reportez-vous au tableau ci-dessous : HYBRIDE For information on the degree of protection provided by this footwear, please refer to the table here below HYBRIDE
Exigences additionnelles particuliéres Special additional requirements
- Limites Symboles Classe | Classe Il Montée Moulée Limits Symbols Class | Class I Monted Moulded
Conformément aux normes EN ISO 20345 et EN ISO In accordance with standards EN ISO
20347 20345 and EN ISO 20347
Résistance  la perforation : Perforation resistance :
h (>1100 N) P P
Insert métallique de type P Metallic insert type P (>1100 N)
Insert non-métallique de type PL (>1100N) PL x x X X Non-metallic insert type PL (>1100 N) PL X X X X
Insert non-métallique de type PS (>950N) PS Non-metallic insert type PS (>950 N) PS
Articles chaussants partiellement conducteurs (< 100 kQ) C X X X X Partially conductive footwear (<100 kQ) Cc X X X X
Articles chaussants antistatiques (> 100 kQ et < 1000 MQ) A X X X X Anti-static footwear (> 100 kQ and < 1000 MQ) A X X X X
(A 150°C, I'élévation de température sur la (At 150°C the temperature increase on the upper
Isolation du semelage contre la chaleur surface supérieure de la semelle intérieure HI X X X X Heat insulation of sole complex surface of the insole after 30 min shall be not HI X X X X
ne doit pas dépasser 22°C aprés 30 min.) greater than 22°C.)
(La diminution de la température sur la The temperature decrease on the upper surface
Isolation du semelage contre e froid surface supérieure de la semelle intérieure cl X X X X Cold insulation of sole complex ( P Ppef cl X X X X
Article c ) . of the insole shall be not more than 10°C.)
ne doit pas dépasser 10°C.)
- — Whole footwear - -
entier Capacité d'absorption d'énergie du talon (220J) E X X X X Energy absorption of seat region (220J) E X X X X
Aucune pénétration deau aprés 100 Not any water penetration after 100 trough
Etanchéité & eau de larticle chaussant longueurs de bac ou aprés 80 + 5 mins si WR X - - - Water-resistant footwear Yy water p 9 WR X - - -
oy lengths or after 80 + 5 mins if dynamic test
i : Metatarsal protection (for EN ISO )
Protection du métatarse (pour EN20345 seulement) | (> 100+2J) 2 40 mm (pointure EU 41/42) M X X X X 20345 Un\y)p ( (> 100£2J) > 40 mm (EU size 41/42) M X X X X
Protection des malléoles mo)y < 1OKN etaucne des valeurs <15 AN X X X X Ankle protection (Av< 10kN and single value < 15 kN ) AN X X X X
Résistance & la coupure de larticle chaussant (Hors | 25 (index) (hauteur de la zone p"”“:“’” z Cut resistance of the footwear (for EN |2 2,5 (index) (protection zone height > 30 mm) +
modéle A) - (pour EN20345 seulement) 30 ’;‘m) + chevauchement de f'embout 2 10 CR X X X X 1SO 20345 only )~ (excluding design A) |overiap of toecap > 10 mm) R x x x x
mm
Résistance des pare-pierre 4 fabrasion Le matériau ne doit présenter aucun trou sc M . . Abrasion resistance of scuff cap The scuff cap shall not develop any hole after 8 sc x A A .
aprés 8000 cycles 000 cycles
Résistance au glissement Sur sol céramique avec glycérine SR X X X Slip resistance On ceramic floor with glycerine SR X X X X
Tige Pénétration et absorption d'eau aprés 60 min (< 0,2 g) et (< 30 %) WPA X - . . Upper Water penetration and absorption after 60 min (< 0.2 ) and (< 30 %) WPA X B B B
Résistance a la chaleur directe (300°C pendant 60+15) HRO X X X X Resistance to hot contact (300°C for 60+1s) HRO X X X X
Semelleh de  [Reésistance aux hydrocarbures de volume < 129%) FO X X X X Outer sole | Resistance to fuel oil (volume increase < 12%) FO X X X X
marche
Systéme grip pour échelle (design des carmpons) LG X X X X Ladder grip (cleat design) LG X X X X
Légende : « X » = Applicable__/__«-» = Non applicable Legend : « X » = Applicable__/__«-» = Not applicable
[[PT
TIPO DI CALZATURE > SICUREZZA LAVORO TIPO DE CALGADO > SEGURANGA TRABALHO
Categoria di calzature : SB0S1das5 oSBH OB ou O1 da 05 0 OBH Categorias de calgado: SB0S13 S5 0SBH 0B 001 05 0OBH
R — EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2022 R EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20847 :2022
PL : chiodo @ 4,5 mm /PS : @3 mm PL : chiodo @ 4,5 mm /PS : @3 mm PL: prego @ 4,5 mm/PS: @ 3mm PL : prego @4,5mm /PS:@3mm
Le marcature segnate su questo prodotto (vedi marcatura di cui sopra) garantiscono : As marcagdes colocadas neste produto (ver marcago anterior) garantem:
e | ~Confor La presenza di una ghiera di protezione delle dita del piede che offre una Exigéncias de marcagdes A presenca de uma biqueira de protecgao dos dedos dos pés, oferecendo
al‘selgnear: ;ee ul\ f:f:::;:{:)( onformemente | yrorezione agli urti pari a 200 +4J(*)ed ai rischi di schiacciamento sotto un carico | Nessuna ghiera di protezione sulle calzature da lavoro (*Em conformidade com as normas de uma proteccéo contra os choques equivalentes a 200 +4J(*) e os riscos de | Sem biqueira de proteccéo no calgado de trabalho
massimo pari a 1500 £0,1 daN(*) referéncia) esmagamento sob uma carga maxima de 1500 £0,1 daN(*)
"SB = proprieta di base "0B = proprieta di base SB= Propriedades fundamentais 0B= Propriedades fundamentais
S1=SB + regione del tallone chiusa + A + E 01 = OB + regione del tallone chiusa + A + E S1= SB + Zona do calcanhar fechada + A + E 01=08 + Zona do calcanhar fechada + A+ E
S2=S1+WPA 02=01+WPA S2=S1+WPA 02=01+WPA
Per le calzature modello ABCDE di S3= 52 + P (inserto metallico) + suola con tacchetti 03=02 + P (inserto metallico) + suola con tacchetti Parale calzature modelos ABCDE com a |3 = 2 + P (insercao metalica) + sola exterior com pitdes 03=02 + P (insercao metdlica) + sola exterior com pitdes
classificazione | (cuoio ed altri materiali),  |S3L = 2 + PL (inserto non metallico) + suola con tacchetti 03L = 02 + PL (inserto non metallico) + suola con tacchetti classificagao | (couro e outros materiais), |S3L = S2 + PL (insercao ndo metdlica) + sola exterior com pitoes 03L = 02 + PL (insercéo nao metdlica) + sola exterior com pitdes
certe marcature vengono raggruppate nei S35 = 52 + PS (inserto non metallico) + suola con tacchetti 035 = 02 + PS (inserto non metallico) + suola con tacchetti algumas marcages esto agrupadas com | S3S = S2 + PS (insercao nao metalica) + sola exterior com pitdes 035 = 02 + PS (inser¢do nao metdlica) + sola exterior com pitdes
simboli combinati che seguono : S 2 + resistenza all'acqua dell'intera calzatura 06 = O2 + resistenza all'acqua dell'intera calzatura a seguinte combinagéo de simbolos: S6 = S2 + resisténcia a agua do calgado completo 06 = 02 + resisténcia a 4gua do calgado completo
S7= 53 + resistenza all'acqua dellintera calzatura 07 = 08 + resistenza all'acqua dellintera calzatura 57 =53 + resisténcia & agua do calado completo 07 = 08 + resisténcia a dgua do calgado completo
S7L = S3L + resistenza all'acqua dellintera calzatura O7L = O3L + resistenza all'acqua dellintera calzatura S7L = S3L + resisténcia a dgua do calgado completo O7L = 3L + resisténcia a dgua do calgado completo
S7S = S35 + resistenza all'acqua dellintera calzatura 075 = O3S + resistenza allacqua dellintera calzatura S7S = S35 + resisténcia a agua do calgado completo 075 = O3S + resisténcia  agua do calgado completo
Per le calzature modello ABCDE di SB = proprieta di base “OB = proprieta di base P‘a'a 'T Ca":“l’le‘“:‘we'fs ABdCDbE °°"‘ha SB= Propriedades fundamentais 0B= Propriedades fundamentais
classificazione Il (tutto cauccit- S4 = SB + regione del tallone chiusa + A + E 04=0B + regione del tallone chiusa + A + E ¢ alss' 'Ca‘; o Il (to T o tipo ‘,e 011acha | 54- sp + Zona de calcanhar fechada + A + E B + Zona de calcanhar fechada + A + E
vulcanizzate o polimero-modellate), certe | S5 = S4 + P (inserto metallico) + suola con tacchetti 05 =04 + P (inserto metallico) + suola con tacchetti vul Ic:"f““ a‘°“ aqualquer ": "“e:; S5 = S4 + P (inserco metalica) + sola exterior com pitdes S5L =S4 |05 = 04 + P (insercdo metalica) + sola exterior com pitdes
marcature vengono raggruppate nei simboli | S5L = S4 + PL (inserto non metallico) + suola con tacchetti 05L = 04 + PL (inserto non metallico) + suola con tacchetti m‘;u :dzi' :O?:':a:e T‘?::g;:;: ‘;0 e |*PL (insergéo ndo metlica) + sola exterior com pitdes 4 + PL (insercao nao metalica) + sola exterior com pitdes
combinati che seguono S55 = S4 + PS (inserto non metallico) + suola con tacchetti 055 = 04 + PS (inserto non metallico) + suola con tacchetti :?m;;m 9! ag S5 =S4 + PS (insergéo néio metalica) + sola exterior com pitdes 05 = 04 + PS (insergéo néio metdlica) + sola exterior com pitdes
SBH = calzature di classe Il prodotte in un altro materiale che si estende alla | OB = CalZalure di casse Il prodotte in un altro materiale che si estende SBH = Calgado da classe Il que incorpora outro material que prolonga | OBH = Calgado da classe Il que incorpora outro material que
tomaia alla tomaia a parte superior. prolonga a parte superior.
_ Modellato = gomma vulcanizzata o tutta la sezione del piede polimerica Moldado = secgdo em redor do pé em borracha vulcanizada ou polimero | Moldado = secc@o em redor do pé em borracha vulcanizada ou polimero
Modellato = gomma vulcanizzata o tutta la sezione del piede polimerica modellata .
1212 | modellata integralmente modellata attorno al puntale e moldado, integralmente moldada em redor da biqueira e, frequentemente, | moldado, integralmente moldada em redor da biqueira e, frequentemente,
integralmente modellata attorno al puntale e spesso compresala suola, che puo .
Per le calzature ibride il simbolo di marcatura spesso compresa la suola, che pud essere sfoderata e di solito non incorpora. Para o calgado hibrido (do tipo botas incluindo a sola exterior, que pode nao ser revestida e que, geralmente, nao |incluindo a sola exterior, que pode ndo ser revestida e que, geralmente,
essere sfoderata e di solito non incorpora una soletta. b
& una soletta. canadenses), o simbolo de marcac@o ¢ [inclui paimilha. nao inclui palmilha.
Montato = gomma vulcanizzata o tutta la sezione del piede polimerica stampata i . " ) ' P ’
Montato = gomma vulcanizzata o tutta la sezione del piede polimerica stampata Montado = secgéo em redor do pé em borracha vulcanizada ou polimero | Montado = seccao em redor do pé em borracha ulcanizada ou polimero
che viene prodotta separatamente e poi costruito attorno a una costruzione di «
che viene prodolta separatamente e poi moldado, fabricado em separado e, em seguida, montada em redor de um | moldado, fabricado em separado e, em seguida, montada em redor de um
foderalsottopiede di durata convenzionale e spesso con una sudla fissata )
separatamente. costruito attorno a una di di durata e, com uma sola e, com uma sola
P & spesso con una suola fissata separatamente. exterior fixada em separado. exterior fixada em separado.
Requisiti Coefficiente di attrito Simboli Requisitos Coeficiente de fricao Simbolos
Resistenzagallo |, slittamento d::ét;\one in avanti Resisténcia om “Fundamentais: Deslizamento do ca\c;nhar para a frente
*Base: 20, a 5 a 20,
S oot U | Resistenza allo scivolamento su pavimento in ceramica con lubriicante detergente Nals (Lauryl Sulfate) Sittamento della parte anteriore allindietro Nessuno pisos ceramicos |4 resisténcia a deriapagem sobre piso ceramico com lubrificante detergente NaLs (auri Deslizamento da parte da frente do pé para trés Nenhum
P > escorregadios sulfato de séio) 2036
ceramica s
(*Conformemente Nihakiiions
alle norme i Slittamento del tallone in avanti . Deslizamento do calcanhar para a frente
referéncia)
Tiferimento) *Aggiuntivo: 20,19 . *Adicionals: 20,19 R
Resistenza allo scivolamento su pavimento in ceramica con lubrificante alla glicerina Slittamento della parte anteriore all'indietro: A resisténcia a derrapagem sobre piso ceramico com lubrificante glicerina Deslizamento da parte da frente do pé para tras
2 2022
Per alcune applicazion, tuttavia, possono essere previsti ulteriori requisiti. No entanto, para determinadas aplicagdes, exigéncias adicionais podem ser requeridas.
La seguente tabella indica il grado di protezione di queste calzature : HYBRIDE Para conhecer o grau de protecgao proporcionado por estes calgados, convém referir-se ao quadro abaixo HIBRIDO
Requisiti addizionali particolari Exigéncias adicionais particulares
Limiti simboli Classe | Classe Il Montato Modellato Limites Simbolos Classe | Classe Il Montado Moldado
Conformemente alle norme Em conformidade com as normas EN
EN ISO 20345 e EN ISO 20347 1SO 20345 € EN ISO 20347
Resistenza alla perforazione: P Resisténcia a perfuracéo: P
Inserto metallico tipo P (>1100 N) oL X X X X Insergo metélica tipo P (>1100N) PL X X X X
Inserto non metallico tipo PL (>1100 N) Insercao nao metalica tipo PL (>1100 N)
Inserto non metallico tipo PS (>950 N) PS Insercao no metalica tipo PS (>950 N) PS
Calzature parzialmente conduttrici (<100 ko) c X X X X Calcado parcialmente condutor (< 100 k) c X X X X
Calzature antistatiche (>100 kO e < 1000 MQ) A X X X X Calcado anti-estatico (> 100 kQ € < 1000 MQ) A X X X X
) (A 150°C, l'aumento di temperatura sulla Isolamento térmico do complexo sola | (A 150°C, 0 aumento da temperaturana
Isolamento termico della totalita della suola dal il calore |superficie superiore della suola non deve HI X X X X contra o calor superficie superior da sola n&o deve ser superior HI X X X X
superare i 22°C dopo 30 min.) a22°C ap6s 30 min.)
(La diminuzione della temperatura sulla \ .
Isolamento do complexo sola contra o |(A diminui mperatura n: rfici
Isolamento delle suole contro il freddo superficie superiore della suola non deve c X X X X P (A diminuigao da temperatura na superficie | c X X X X
p frio superior da sola ndo deve ser superior a 10°C.)
superare i 10°C.)
. R AbSorGao de energia da zon:
Capacita d'assorbenza d'energia del tallone =209) E X X X X bsorGao de energia da zona do (2209) E X x x X
Calzatura intera Calgado inteiro _|calcanhar
Nessuna penetrazione d'acqua dopo 100 Sem penetragao de agua apos 100
Resistenza all'acqua dela calzatura lunghezze di vasca o dopo 80 + 5 minuti se WR X - - - Calgado resistente & agua comprimentos ou apés 80 + 5 minutos em teste WR X - - -
orova dinamica dinamico
) Protecgao do metatarso (apenas para
Protezione del metatarso (solo per EN 1SO 20345) |(2 100+2J) 2 40 mm (misura UE 41/42) M X X X X ENISG, 20345) (@penas para. |, 100:2,) > 40 mm (tam. EU 41/42) M X X X X
Protezione dei malleoli (Av< 10kN e valore singolo < 15 kN ) AN X X X X Protecgao do tomozelo (Méd < 10 kN e Max 15 kN) AN X X X X
Resistenza al taglio 22,5 (indice) (zona protezione altezza & 30 R M M M M Resisténcia ao corte (apenas para EN |2 2,5 (indice) (altura zona de protegao 2 30 mm) R M X X X
(tranne modello A) mm) + sovrapposizionedel puntale = 10 mm) ISO 20345) (exceto modelo A) + sobreposigao da biqueira 2 10 mm)
Resisténcia a abras&o da proteca jqueira na fci
Resistenza dei parasassi allabrasione Il materiale non deve formare fori dopo 8 000 sc x . R R Resi s}é cia & abras&o da protecdo da | A biqueira nao deve desenvolver qualquer orificio sc X . . .
cicl biqueira ap6s 8000 ciclos
Resistenza allo scivolamento Su pavimento in ceramica con glicerina SR X - X X Resisténcia em piso escorregadio Em piso ceramico com glicerina SR X - X X
Gambale  |Penetrazione ed assorbenza d'acqua dopo 60 min (<0,2g) e (<30 %) WPA X - - - Ccano Penetragéo e absorgao de agua ap6s 60 min (0,2 g) e (<30 %) WPA X - - -
Resistenza al calore ( contatto diretto ) (300°C per 60+15) HRO X x X X Resisténcia ao calor (contacto direto)  |(300°C durante 60s) HRO X X X X
Suola per Sola d h 8
inare agli (aumento di volume < 12%) Lo X X X X olade marcha aos etos de volume < 12%) FO X X X X
‘Aderéncia em ign
Impugnatura a scala (design a tacchetta) LG X X X X pi“jae eZ) cla em escada (design dos LG X X X X
Legenda : « X » = Appl / Legenda: « X » = Aplicavel  /
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TIPO DE CALZADO > SEGURIDAD TRABAJO TYPE SCHOEN S VEILIGHEID WERK
Categorias de zapatos : SB0S1 S5 0SBH OB ou 013 05 ou OBH Schoencategorieén SBof S13 S5 of SBH OB of 01 3 05 of OBH
RS EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2022 S — EN SO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2022
PL: punta @ 4,5 mm /PS : @3mm PL: punta @ 4,5 mm /PS : @3mm PL : spijker @ 4,5 mm /PS : @3mm PL : spijker @ 4,5mm /PS : @3 mm
Las efiquetas puestas sobre est producto (ver etiquetas abajo) garantizan : De merkiekens op dit artikel (zie merkiekens hierboven) garanderen:
| - La presencia de punta de proteccion de los dedos de los pies que ofrece una De aanwezigheid van een stootpunt voor de tenen dat bescherming biedt
con las norm: ;; de re'erem;) n proteccion contra impactos equivalente a 200 +4)(*) y riesgos de aplastamiento | Sin punto de proteccion sobre los zapatos de trabajo Merkeisen (*conform de referentienormen) [tegen schokken tot 200 +4J(*) en tegen de risicos verpletterd te worden Geen stootpunt op de werkschoenen
bajo una carga méxima de 1500 £0,1 daN(*) onder een last van max, 1500 +0,1 daN(*)
SB= Propiedades fundamentales OB= Propiedades fundamentales SB = basiseigenschappen 0B= basiseigenschappen
S1= SB + Zona del talon cerrada + A + E O1= OB + Zona del talon cerrada + A + E S1=SB + gesloten hielstuk + A+ E O1= 0B + gesloten hielstuk + A + E
S2=S1+WPA 02= 01 +WPA \Voor sch dellen ABCDE van d S2=S1+WPA 02= 01 + WPA
Para los zapatos modelo ABCDE de S3= S2 + P (inserto metalico) + suelas para caminar con tacos 03= 02 + P (inserto metalico) + suelas para caminar con tacos H""‘ Sc‘ "‘e""‘° el eg . VaT e $3=52 + P (metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel 03 = 02 + P (metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel
clasificacion | (cuero y otros materiales), | S3L = S2 + PL (inserto no metalico) + suelas para caminar con tacos 03L = 02 + PL (inserto no metalico) + suelas para caminar con tacos lasse | (leer en andere materialen), Zin | gg) g5 4 pL (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel 03L = 02 + PL (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel
. ) z ) sommige merktekens gehergroepeerd
ciertas efiquetas estan reagrupadas bajos los  [S3S = S2 + PS (inserto no metalico) + suelas para caminar con tacos 035 = 02 + PS (inserto no metdlico) + suelas para caminar con tacos onder de volgende gecombineerde S35 = 52 + PS (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel 035 = 02 + PS (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel
siguientes simbolos combinados: S6 = S2 + Resistencia al agua de todo el calzado 06 = 02 + Resistencia al agua de todo el calzado symbolen : S6 = S2 + waterbestendigheid van het gehele schoeisel 06 = 02 + waterdichtheid van het gehele schoeisel
57 =53+ Resistencia al agua de todo el calzado 07 = 03 + Resistencia al agua de todo el calzado : S7 = 53+ waterbestendigheid van het gehele schoeisel 07 = 03 + waterdichtheid van het gehele schoeisel
S7L = S3L + Resistencia al agua de todo el calzado O7L = 03L + Resistencia al agua de todo el calzado S7L = S3L + waterbestendigheid van het gehele schoeisel O7L = 03L + waterbestendigheid van het gehele schoeisel
S7S = S35 + Resistencia al agua de todo el calzado 075 = 03 + Resistencia al agua de todo el calzado S7S = S35 + waterbestendigheid van het gehele schoeisel 075 = 03s + waterdichtheid van het gehele schoeisel
Para los zapatos modelo ABCDE de ropiedades fundamentales 0B= Propiedades fundamentales L/“”’ Scn“e“'““‘ie"e" AB;:DE"‘:" d‘: SB = basiseigenschappen OB = basiseigenschappen
clasificacion Il (todos los cauchos S4= SB + Zona del talon cerrada + A + E 4= OB + Zona del tal6n cerrada + A + E « ,assf k(ge‘“‘t a”'STE' rubberofaan g, - op + Gesloten hielzitviak + A + E 04= OB + gesloten hiel + A + E
vulcanizados o todo polimero moldeado), |S5= S4 + P (inserto metélico) + suelas con tacos 05= 04 + P (inserto metdlico) + suelas con tacos :3"‘1:““& ?“‘Es‘:ér"’: yemh:f'é:';‘em S5 =S4 + P (metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel 05 = 04 + P (metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel
ciertas efiquetas estan reagrupadas bajos los  [SSL = S4 + PL (inserto no metdlico) + suelas con tacos O5L = 04 + PL (inserto no metdlico) + suelas con tacos o s volgnde doe e S5L = S4 + PL (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel O5L = 04 + PL (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel
siguientes simbolos combinados: S55 = S4 + PS (inserto no metalico) + suelas con tacos 055 = 04 + PS (inserto no metalico) + suelas con tacos ymbolen : igende g S58 = S4 + PS (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel 05S = 04 + PS (niet-metalen inzetstuk) + buitenzool met profiel
SBH = Calzados de clase Il que incorporan otro material que prolonga la cafia. | OBH = Calzados de clase II que incorporan otro material que prolonga la caffa. SBH = Klasse Il schoenen met inbegrip van een ander materiaal als OBH = Klasse Il schoenen met inbegrip van een ander materiaal als
Moldeado: una secci6n alrededor del pie de caucho vulcanizado o de cualquier | Moldeado: una secci6n alrededor del pie de caucho vulcanizado o de cualquier = rubber of alle van Gegoten = rubber of alle
polimero moldeado integralmente alrededor de la puntera y que amenudo incluye | polimero moldeado integralmente alrededor de la puntera y que a menudo voorgevormde polymere voetgedeelten integraal gevormd rond de neus en | voorgevormde polymere voetgedeelten integraal gevormd rond de neus en
Para calzados hibridos el simbolo de Ia suela, que puede no estar forrada y normalmente no tiene plantilla incluye la suela, que puede no estar forrada y normalmente no tiene plantila. Voor hybride schoenen (ype winterboot) s | vaak inclusiefde butenzool,die iet gevoerd kan worden en meesta geen | vaak nclusiefde buitenzool,die et gevoerd kan worden en meesta geen
marcado es: Montado: una seccin alrededor del pie de caucho vulcanizado o de cualquier | Montado: una seccién alrededor del pie de caucho vulcanizado o de cualquier het markeringssymbool als volgt: heeft rubber of alle gegoten heeft rubber of alle gegoten
polimero moldeado, fabricado por separado y luego erigido alrededor de un polimero moldeado, fabricado por separado y luego erigido alrededor de un polymere voetsecties die aizor\derluk worden vervaardigd en vervolgens | polymere voetsecties die afzonderlik worden vervaardigd en vervolgens
forro/plantila montado convencionalmente y a menudo con una suela exterior forro/plantila montado convencionalmente y a menudo con una suela exterior fond een conventioneel duurzame voering / binnenzoolconstructie worden | rond een conventioneel duurzame voering / binnenzool constructie worden
unida por separado. unida por separado. geconstrueerd en vaak met een afzonderljk bevestigde buitenzool. geconstrueerd en vaak met een afzonderljk bevestigde buitenzool.
Requisitos Coeficiente de friccion simboli Vereisten Wrijvingscoefficient Symbolen
Deslizamiento del talén hacia adelante "
, |+ Fundementates 2031 Hielslip naar voren
Resistencia al . )
deslizamiento | Laresistencia al deslizamiento en Suelo ceramico con lubricante detergente NaLS (fauril sulfato) Deslizamiento de la parte delantera del pie hacia atras Ninguno Wrijvingscoéfficient | *Basis : Weerstand tegen uitglijden op vioer met Nals 20,31 o ;éaars(e deel slip: Geen
(“En conformidad 2036 !
(*conform de
con las normas de
referentienormen) op
referencia) en Desi del talon hacia adelant keramische vioeren
suelos cerdmicos eslizamiento del talon hacia adelante
"Adicionales: .19 SR * Aanvullend : Weerstand tglia ke he vl t gl 20,1 i e Voorst desl sip: SR
La resistencia al deslizamiento en Suelo cerdmico con lubricante de glicerina Deslizamiento de la parte delantera del pie hacia atras anvullent eerstand tegen uitglijden op een keramische vioer met glycerl g p:
Sin embargo, para determinadas aplicaciones, pueden preverse exigencias adicionales. Voor bepazlde toepassingen kunnen echter extra eisen zijn voorzien.
Para conocer el grado de proteccion que le offecen estos zapatos, consulte la tabla de bajo HIBRIDO Om te weten in welke mate dit paar schoenen bescherming biedt, wordt u verwezen naar onderstaande tabel HYBRIDE
Exigencias adicionales particulares Bijzondere extra eisen
En conformidad con las normas EN IS0 20345y EN | Limites Simbolos Clase | Clase Il Montada Moldeada Conform de normen EN 1SO 20345 en Grenzen Symbolen Klasse | Klasse Il Gemonteerd Gegoten
1SO 20347 EN SO 20347
Resistencia a la perforacion: B Penetratiebestendigheid:Metalen B
Inserto metdlico de tipo P (>1100 N) inzetstuk P (>1100 N)
Inserto no metalico de tipo PL (>1100 N) L X X X X Niet-metalen inzetstuk type PL (>1100 N) L x x x x
Inserto no metalico de tipo PS (>950 N) Ps Niet-metalen inzetstuk type OS (>950 N) Ps
Calzados parcialmente conductores (<100 kQ2) c X X X X Gedeeltelijke geleidende schoenen (<100 kQ) c X X X X
Calzados antiestaticos (> 100 kQ y < 1000 MQ2) A X X X X Antistatische schoenen (> 100 kQ2 et < 1000 M) A X X X X
(A 150°C, el aumento de la temperatura ! )
Bij 150°C magde temperatuurstiging aan het
- terior sobre la superficie superior de la Thermische isolatie van het geheel van |
Aislacion contra el calor del conjunto de la suela n P A
. suela no debe superar 22°C después de 30 Hi X X X X de zool tegen de warmte buitenopperviak van de zool na 30 min niet meer Hi X X X X
dan 22°C zijn)
minutos.)
- . . (La disminucion de la temperatura interior Isolatie van het geheel van de zool (de daling van de temperatuur aan het
Aislacion contra el frio del conjunto de la suela sobre la superficie superior de la suela no cl X X X X tegen kou buitenoppervlak van de sool mag niet meer dan cl X X X X
debe superar los 10°C.) 10°C ziin).
Capacidad de absorcion de energia de la zona del Energieabsorberend vermogen van het
Zapato talon 209 E x x X X Hele schoen | hielstuk 209 & x X X X
) Sin penetracién de agua tras 100 min Geen waterindringing na 100 gootlengtes of na
Calzado resistente al agua longitudes de canaleta o tras 80 + 5 min en WR X - - - Waterbestendigheid schoeisel ng gootleng! WR X - - -
; 80+ 5 min bij dynamische test
prueba dinamica
. Bescherming middelvoet (enkel voor
Proteccion del metatarso (solo para EN ISO 20345) | (> 100+2J) 2 40 mm (tamafio EU 41/42) M X X X X 1SO EN 203%5) ¢ (2 100£2J) = 40 mm (EU maat 41/42) M X X X X
Proteccion de los maleolos gm N 0N y ninguno de los valores < AN X X X X Bescherming van de enkels (Av< 10kN en enkelvoudige waarde < 15 kN) AN X X X x
Resistencia al corte del calzado (solo para EN ISO 22,5 (indice) (altura zona de proteccion > 30 CR x x X X Snijbestendigheid van schoeisel (enkel |2 2,5 (index) Beschermingszone hoogte = 30 CR X x x X
20345) (excepto disefio A) mm) + solapamiento de puntera = 10 mm) voor ISO EN 20345) (behalve model A) {mm) + overlap van de neus 2 10 mm)
Resistencia de las .
El material no debe presentar ningan agujero ’ ] De overnuis mag na 8 000 cycli geen gaatjes
protecciones contra P 9N aguj sc X - - - Slijtvastheid van overnuis 29 yell geen gaal) sc X - - -
e tras 8000 ciclos meer ontwikkelen
piedras a la abrasion
Resistencia al i . ] . -
En suelo ceramico con glicerina SR X - X X Slipweerstand Op keramische vioer met glycerine SR X - X X
Empeine | Penetracion y absorcion del agua después de 60 min (< 0,2 g) y (< 30 %) WPA X Schacht Waterpenetratie en opname van water |na 60 min (< 0,2 g) en (< 30 %) WPA X
Resistencia al calor (contacto directo) (300°C durante 60+1s) HRO X X X X Hittebestendigheid (direct contact) (300°C gedurende 60+1 sec) HRO X X X X
- igheid tegen ofic en
Suela externa | Resistenciaalos hidrocarburos (aumento de volumen < 12%) Lo X X X X Loopzool (volumevermeerdering < 12%) FO X X X X
Sistema de agarre de la escalera (disefio de los tacos) LG X X X X Laddergreep (Klampontwerp) LG X X X X
Leyenda: « X » = Aplicable / «-»=No aplicable Legenda: « X » = van toepassing /  « - » = niet van toepassing
A [IGR
THN B3YTTS > 3AXUCHE POBOYE TYNOE YNOAHMATON > ASOANEIA EPFAZIA
Kareropis 83yTrs: SBa6o S1-> S5 a6o SBH OB a6o 01 > 05 a6o OBH Kamnyopia umrodnpdrwy: SBS1 S5 1 SBH OB 1) 01 051} OBH
e e EN ISO 20345:2022 EN ISO 20347:2022 - . EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2022
EAETL G PL: wwn @ 4,5 Mm / PS : @ 3 mm PL: wwn @ 4,5 wm / PS: @ 3 mm poTuTra avagopde: PL: kap@i @ 4,5mm / PS : @ 3 mm PL: kap@i @ 4,5mm / PS : @ 3 mm
MapkyBaHHA Ha LisOMy NPOAYKTI (B, MapKyBaHHS! BALLIE) rapaHTye: O aNuavaeIg TTou BpioKOVIal Ve O GUTG T0 TIPOIGV (BA. OIMAVON TapATIGVW) TIOTOTOIOGY Ta e
Buwmory mapkysanHs HasiBHICTb 3aX/1CHOTO KoBNa“ka AN AL Hir MPOMIOHYE 3aXUCT NPOTH YAGPIS, p— . YTIOpEN eVIOXUUEVOU TIPOTTATEUTIKOD BAKTGAWY Yiat TIposTaia: évavTl
[y A0 AoBIAKOBAX 200 +4[BK(*) Ta B pasi 3aUWEMNEHHS MPU MAKCUMATIBHOMY |BIACYTHIA 38XMCHMIA HAKIHLIBHUK Ha POBOMOMY BayTTi (,"Z';"";i'; "E";":""xmﬂ avagopdq) TIPOOKPOUGIG AVTIOTOIXNG HE 200 +4J(*) Kai évavTi KIvGivou GOvBAIwNnG. Amousia 0 SakTOAWY oTal epyaciag
HasaHTaxeHHi 1500 £0.1 gH(*) Hpuva P Popdg) uéyioTou @opriou 1500 £0,1 daN(*)
SB = ocHoaHi BnactusocTi OB = ocHosHi BnacTuBoCTi Gpia XAPAKTPIOTIKG OB = Kipia XapaKmpIoTiKG
$1=SB + OBnacts 3akpuToro kaényka + A + E 01 = OB + OBnacT, 3akpuToro kanyka + A + E B + KheioTr) @répva + A+E 01 = 0B + KheioTh grépva + A+ E
S2=S1+WPA 02=01+WPA 1+WPA 02=01+WPA
9 sy womonest ABCDE xnacwipiraugi| | 53= S2.+ P (MeTanesa scrania) + nigouw wa wwnax 03 =02 + P (eanesa Bcraska) + nigowsm Ha wunax a1 poviéAa umrodnpcTwy ABCDE 2 + P (UETaAIK6 EvBepa) + avTIoNoBNTIKEG MG 03 = 02 + P (ueTah\iké £vBepa) + avrioNioBNTIKES OOMES
“m ‘;“eif;emi " M“ W’“ S3L = S2 + PL (Hemeranesa BCTaBKa) + NAOWEN Ha WMnax 03L = 02 + PL (HemeTanesa BCTaBKa) + NiAoWwBa Ha wunax kamnyopiag | (5éppa kai GAAa UAIKE), S3L = S2 + PL (un petalhiké évBepa) + avrioNioBNTIKEG G6Aeg 03L = 02 + PL (un petalAiké évBepa) + avrioNioBNTIKEG G6Aeg
a K( Ba::: ; \:rm mi‘:mwa)‘if;mmia $3S = S2 + PS (HemeTanesa BCTaBKa) + NAOWEY Ha WMnax 038 = 02 + PS (HemeTanesa BcTaBKa) + NiAOWBa Ha WHNax KGTIOIEG ONPGVOEIG EXOUV opaBOTOINGE sss 52+ PS (un perahAics évBcpa) + aviioNodnTIKES TOAES 038 =02 +PS (un peTaANIKS £vBepa) + avTiohoBNTIKES OOAEG
PKYE u $6 = 52 + noBHa boNoroCTIAKICTL Tb BIyTTR 06 = 02 + noBHa bonorocTiKICTL T BIYTTA 010 £€fig OUHBOAC: 06 = 02 + Avroxi 070 vepd TAfIPNG
07 = 03 + noBHa bonorocTiKiCTL Th BIyTTs 07 = 03 + Aviox oTo vepé TApNG
S7L=S3L + nosHa bonorocTiikicTs Th B3yT™A O7L = O3L + noBHa bonorocTKicTs Th BayTTs S7L = S3L + Avroxi 0T veps ARG O7L = 03L + Avroxd 7o vep6 ARG
S7S =$35 + nosHa bonorocTiikicTs Tk B3y 07S = 03S + nosHa bonorocTilikicTs Th B3yTTA S7S = $35 + Avroxi oTo vep6 TARPNG 07S = 03S + Avroxi| oT0 vepé TAipNG
[ns B3yTTs Mogeneit ABCDE knacwdikauii I |SB = ocoswi BnacTsocti OB = ocHoBHi BnacTuBoCTi i Ta poviéAa uioBnpcwv ABCDE SB = KUpia XapakTpioTikg OB = Kipia XapakmpioTIKd
(ROBHICTIO 3 BYNKaHi30BaHOrO Kayyky abo |S4 = SB + O6nacT 3aKPUTOrO Kabryka + A + E 04 = OB + OGnacT 3akpuToro KaGnyka + A + E kamnyopiag Il (6ho BouAkaviopéve B+ kAioTr) @répva + A+ E 04 = OB + kheioT} @répva + A+ E
NOBHICTIO 3 NpecosaHoro nonimepy) , Aeski |S5 = S4 + P (Metanesa BCTaBKa) + NIAOWEH Ha WHNax =04 + P (Meranesa BCTaBKa) + NiAOWEM Ha WwHNax KAOUTOOUK i Ao XUT6 ToAUpEEC), 4 + P (ETaANIKG EvBepa) + avTIONGNTIKEG C6AEG 05 = 04 + P (eTahAIKo £vBepa) + avTIoNTBNTIKES GOAES
MapKyBaHHS! MICTUTL Taki KOMGIHaLT S5L =S4 + PL (HemeTanesa acTaska) + NiAOWBM Ha wnax O5L = 04 + PL (HemeTanesa BCTaBKa) + nigowsm Ha wmnax KATIOIEG ONpAVOEIG EXOUV OpaBoTIon@el | SSL =S4+ PL (n HETaANIKG évBEpa) + avTIONGBNTIKEG TOAEG O5L = 04 + PL (in BETaANIKO évBepa) + avTioNGBNTIKES GOAES
cumBonie:: $5S = S4 + PS (HemeTaneBa BCTaBKa) + NIAOWBM Ha Wunax 05S = 04 + PS (HemeTaneBa BCTaBKa) + NIAOWEBM Ha Wunax oTa egAg oUpBoAa: $58 = §4 + PS (un peTahiké évBepa) + avTioMiaBnTIKEG OGAES 058 = 04 + PS (un peTarikd évBepa) + avTioNioBnTIkéG O6AES
SBH = BayTTs knacy Il, Wo MicTUTb B CoBi iHWMiA MaTepian, 3 sikoro apobnera |OBH = BayTTst knacy Il, 1o MICTUTL B COBI iHLIWIA MaTepian, 3 Ikoro 3pobneHa SBH = a TS Karr a Il mou évadMo  OBH = @ g Kar! ag Il mou évadho
p p UNIKG TTOU ETTEKTEIVEI TO TV PéPOG. UAIKG TTOU ETTEKTEIVEI TO TTéVW PéPOS.
iioro Bepxis wacTuka, iioro Bepxis HacTka, oo ’ h S , oo b : . . .
; : Xuté: Mépog ami BouAkaviopévo Kaoutoodk fi xuTé ToAupepég Tiou Xuté: Mépog T BouAkaviopévo KaouTooUK fi XUT6 TIoAUpEPEG TTou
opMmoBaHe: AiNAHKa HABKONO CTOMM 3 BYMKAHI0RAHOI yMM 360 Gyab-AKOTO |(BOpMOBaHE: AINSHKA HABKOMO CTOMW 3 BYNIKAHIZ0BAHOI ryMM 360 Gyab-AKOro ¢ : Qoo ’ . ¢ : Qoo ' .
KGAUTITE! EOWTEDIKG TO TIPOOTATEUTIKG BAKTUAWY Kail GUXVG TIEPIAGUBAVEI | KGAUTITEI EWTEPIKG: TO TTPOOTATEUTIKG BAKTUAWY Kai GUXVG: TrepiAapBavel
(ODMOBAHOTO MONIMEPY, IO LNICHO. BIAGHOPMOBEHA HABKOMIO HOCKA | YECTO | (POPMOBAHOTO MOMIMEPY, WO WINicHO BAGOPMOBAHA HABKOMO HOCKA | 4acTO . . ; JTER ° o oc s
CUMBONY MapKyBaHHS AN BIYTTS V ; Tia Ta UBPIBIKG TATTOUTG10, T0 0UBOAD [TV e€wTepiK G6AG, N OTToia TTopEi Var lvall Xwpig ETTéVBUON Kal GUVABWG | TNV e§wrepikr 06Aa, N ool WTIopEl va ival Xwpitg eTEvBuon Kal
: X BkiovaE NIAOWLBY, 7k MOXe GyTi 663 MIAKNAaKN | 3a3BHaIA He Mae YCTinKkM BkiovaE NIAOWLBY, ka MOXe GyTi 663 MAKNAaKN | 3a3BNHaI He Mae YCTinkw ‘ e : ° \
ri6puaroro Tny: onpavong eivar £V EVOWUATGVE! TNV EUmvipvm o6ha. GUVHBWG BEV EVOWATLVE! TV ECWTEPIKT OOAG
3MoHTOBAHe: AiNSHKA HABKOMO CTOMM 3 rywi abo RINSHKA HABKOTIO CTONM 3 BYNIKAHIZ0BaHOI ryMU 60 ByAb-AKOT0 : o vurs .
Mépog o KaoUTOOUK 1 XUTO noAupzpag Mépog ami6 KGOUTOOUK f) XUT6 TIOAUEPEG
OpMOBAHOTO MONIMEpY, BUTOTOBNEHa OKPEMO | NoTiM HasKono nonivepy, okpemo | norim Haskono ° ; ,
2 TIoU KaTaokeudZeTal gexmpmu ka1 o1 Ouvéxeia Tou £EXWPIOTA Kal OTN) GUVEXEID TTPOTGPUGLETa GE pict
i wacto 3 okpewmo i 4acTo 3 oKkpemo npuKpinneHoto 0 ¢ ) ) ; .
GUUBATIKA ECWTEPIKA TOAG TUXVG: i EEXWPIOTA TpooaPTEVD agmzp.m GUUBGTIKA ECWTERIKA TOAG TUXVG: e EEXWPIOTA TIPOCGPTUEVN EEWTERIKIY
niAouwBoIo. niAouwBoIo. . .
o6ha. o6ha.
Bumorn Koediulent repra cumaonm Amaimioeig SuvreheaTiic TpIBAS FopBora
[R— it o 1 grpyas mos v cumeds
* OcHoshi: 2031 Avtiotaon oty ) g OepehoBeis: e ’ 2031 .
Onip ko3anHio MpOTHAIA KOB3aHHIO HA kepaMikHili NIANO3i 3 MUKO4AM MacTunom NaLS (Lauryl Sulfate) KOB3aHHS! NepeAHboi YacTUHM CTonM Ha3an Hewac ohigenon | Aviioraon omy ohio€on o¢ SdmeBo e kepapid mAakidia . Ohiobnan 1ou ptrpooTivod épous Tou Kavéva
(“Blgnoslaro g0 0 PAio e MpouBrikn AaupuhoBeiikod vatpiou (NALS) TTou £XEl CUNTIEPIQOPA ATTOPPUTTAVTIKOD TéAaTog TTPOg Tal Triow
nosikoBINX 20; (*Eouduva pe ta o5
npstuna avagopd)
cranpaptie) Ha e St P
KepaMidHiit nianosi X } Koma"m: :.T;I snepen oo b pdoteres: non g wvipv,as PO Ta EPTIPOG
. HAonawosi: 2D SR AVTioTaon 0TV OAGBNON Gt BETTESO HE KEPApIKG TAAKIBIA PE TPOCBIKN YAUKEPIVNG TTou OAigBnoN ToU PTTPOTTIVOD EPOUS Tou SR
MpoTiAiA KOB3IaHHH Ha KepaMikHili NANO3| 3 FNILEPUHOBAM MACTANOM KOB3aHHS! NepeAHb0i YacTUHM CTonM Ha3an . . " : !
£XE1 CUNTTEPIPOPG ArTaVTIKOD TéNarog Mpog Ta miow
20 2022
[N AeRKItX BUAIB 3ACTOCYBaH MOXYTS BYTU HEOGXIAHI AORATKOBI BUMOTH. TMapoha auT yia KATIOIEG EQPHOYES, HTTOPOGY v TPOBAEQB0UY TIpGOBETEG aTraITaEIg
[N OTPUMAHHS! iHGOOPMALIT PO CTYMEHi 3aXMCTY, Ak HAAAIOTLCS LM B3yTTAM, JBEPHITHCA A0 HABBAGHOT HIKHE TaBIAL FIBPUAHE Tt var yVwpioeTe 10 BaBY6 TG IPOOTATIA TTOU TIPOOEPE! QTG TO GEUYGPI TWV TIATTOUTOIG, BIGBACTE TOV KATW! THvaKa: YBPIAIKO
OcoGnusi goaaTkosi BUMOrM Tp6oBeTeg EIBIKES aTaITTEIS )
o ol crarmanTamm EN 150 20345 1a EN 150 20347 OBMexeHHs Cumsonn Knac | Knac II 3monToBaHe | DopmoBane R 1 o et Opia Z0pBoAa raTmopia "“"‘IY°"'“ Movrapiopévo Xuté
this =3 EN ISO 20345 kai EN ISO 20347
CriiticTs 40 npokonis Avtoxi o idrpnon
P : y P
Meranesa sctaska Tuny P (>1100 N) oL M M M M METaAAIKG £vBETo TUTIoU P (>1100 N) oL M X X M
Hemeranesa ecraska Tuny PL (>1100 N) METAAIK évBETo TOTIOU PL (>1100 N)
Hewmeranesa scraska Tuny PS (>950 N) PS METaAik6 évBeTo TuTiou PS (>950 N) Ps
YacTKOBO CTPYMONpOBIAHe B3yTTS (<100 kOm) c X X X X MepIKG)G aywyipa uTrodiuaTa (< 100 k) c X X X X
AHTUCTaTMIHE B3YTTA (> 100 kOm Ta < 1000 MOM) A X X X X AVTIOTaTIKG UTTOBAGTA (> 100 kO ka1 < 1000 M) A X X X X
Mpu Temnepatypi 150°C ninguiuents . !
(Tesme a ‘; Ei"ee XHI n(::e ::ﬂ (ZT0UG 150°C, n GvoBog TG Beppokpaaiag Tavw
Tennoisonsuis nigowos paryp P P HI X X X X Mévwon oéhag évav Beppdniag OV Gvw EMQAVEIT TG ECWTEPIKTG GOAAG BEV HI X X X X
BHYTPILUHBOI NIAOWBI HE MOBUHHO TIpéTTEl va EETTEpVa Toug 22°C petd a6 30 min.)
22°C uepes 30 x&.) i s
(3HUKeHHS TeMnepaTypi Ha BepxHiit (H peiwon TG Bepuokpasiag Trévw oy Gve
Isonsuis NiaoLWoB NPOTH 3amepaaHHs OBEPXHi BHYTPILUHBO] MIAOLIBI HE NOBUHHO cl X X X X Mévwon ooAag évavT yuxoug EMQAVEIX TNG ECWTEPIKAG COAG BEV TTPETTEN VO (e} X X X X
nepesuygath 10°C.) gemepvd Toug 10°C.)
] IKavoTnTa aTroppéENaNG Evépyeiag
3paTHICTb MornuHakHs: ewepri kabnyka > . . >
BayrTa s uinowy | " pril ey 2084 £ x x x x o To uméBnpa [oTV TEPIOXA TG GTépVS, 209 E x x x x
] BiACYTHICTb NPOHMKHEHHA Boaw vepes 80+ 5 ; . MnBevik) SIEAEUON VEPOU WETa amd 100 prkn
BOROHENPOHMKHICT B3yTTS WR X - - - ABiaBpoxoroinan uToSiuaTo ° ! ° WR X - - -
P VT X8 ao nicn 100 AOBKWH Gaka Bpoxoroinon umodiipiatog TIOTIOTPAC ) 80 £ 5 AETITA SUVapIKAC SOKIFC
BaxucT nntocHm (Tinbku Ans craHaapty EN ISO (> 10022 [1x) = 40 MM (eBpOneiicHKMi MpooTagia Tou petarapaiou (yia EN
20345) poawip: 41/42) M X X X X SO 20345 yévo) (2 100£2J) = 40 mm (EE péyeBog 41/42) M X X X X
3axvCT WyKoNoToK (Cep. < 10kH Ta xoaHe 3i 3HaueHb < 15 kH ) AN X X X X MpooTacia Twv acTpaydAwv (uéoog 6pog. < 10 kN kai povadikr| i 15 kN ) AN X X X X
. > > AVIof O™ BIGOXION T0U GVG) HEPOU
CTiliKicTb BayTTS 40 NOpi3iB (Tinbkw ANs CTaHAaPTY 2,5 (Hpexc) (sucora somu saxviery = 30 X o Bidoxion T HEPOUS 12 2.5 (Beikmg) (mepioxi aogaAeiag dyog > 30
EN ISO 20345, Kpiv Mogeni A) MM) + (3aKPUTTS 3BXVCHIM HaKIHLIBHUKOM = CR X X X X (via EN 1SO 20345 p6vo) - (£xTog PN ¢ o CR X X X X
. o) Hoviéhou A) mm) + EmKaAUYN TG PUTNG TOU UTIOBRATOS
CTIKICTS 0 CTUDAHHS 38XMCHOT HaKTBAKA Micn 8000 yuknis MaTepian He noBHeH sc X R R R AvtioTaon TpooTaTEUTIKOU SaKTUAWY To UAIKO Bev TIpETTE! val Exel OTrEG PeTd aT6 8000 sc X R R R
MaTit oaHuX oTEOpiB omv TpBr KiKAOUG
CrilfkicTs A0 KOB3aHHS Ha kepamiuriit nianoai 3 rrieHHom SR X - X X Avriotaon oV oNioBnon ﬁuitgii‘; He KepaIkd TAKIDIa e TTpooBrkn SR X - X X
Xannsa | MPOHUKHEHHS | NOMMHaHHS BOAV uepes 60 xa (< 0,2 1) Ta (< 30%) WPA X - - - Névw pépog | AtEioduon kai aToppopnon vepod LETé a1 60 AeTTT (< 0,2 g) Ka (< 30 %) WPA X B B B
TennocTifiKICTL (NPY NPSIMOMY KOHTaKTi) (300°C 3a 6011 c) HRO X X X X AvTox1 0T BeppémTa (Gueon emagn) ((300°C emi 60 +1 SeutepdAerTTo) HRO X X X X
Nigowsa | CrifikicTs A0 Byrnesonopoais (36inbluenns oBemy < 12%) FO X X X X Egwrepiki} 66Aa [Avroxr o€ UBpoyovavepakeg (aGEnon_bykou < 12%) FO X X X X
Crcrena s 475 cxoe (roncreywL ) L x x x x Ziema ounedmar: o avida w x x x x

ToncHeRHR: « X » = 3aCT0C0BYETooA |« - » = He 5acT0c0ByeTeoR Emegfiynon: « X » = EQupuéolo /| «-» = Mn £9apu6oIio
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SSB or S1aS7 or SBH

EN ISO 20345 :2022.
PL :nail @4,5mm /PS: @3mm

OB or O1 & 05 or OBH

EN ISO 20347 :2022!
PL :nail @4,5mm /PS: @3mm
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TYPE FOTT@Y >
Fottay-kategorier:

Referansestandarder:

SIKKERHET
SB eller S1 S5 eller SBH

EN ISO 20345 :2022
PL : spiker @ 4,5 mm / PS: @3 mm

YRKESPERSONLIG
OB eller O1 & O5 eller OBH

EN ISO 20347 :2022
PL : spiker @45mm /PS: @ 3 mm

Merkingen plassert pé dette produktet (se merket ovenfor) garanterer

Merkekrav
(“1 samsvar med referansestandardene)

Tilstedevaerelsen av en tabeskyttelseshette gir beskyttelse mot stot
tilsvarende 200 +43(*) og risiko for kompresjon under en maksimal
belastning pa 1500 +0,1 daN(*)

Ingen tahette pa arbeidsfottay

For ABCDE fottgy-modeller med

I (skinn og andre
materialer), noen merkinger er inkludert
under falgende kombinerte symboler:

SB = grunnleggende egenskaper
S1=SB + Lukket haelregion + A + E

1+ WPA

2 + P (metallinnsats) + cleated outsole

S3L =52 + PL (ikke-metallisk innsats) + Klistret yttersale
$3S = S2 + PL (ikke-metallisk innsats) + Klistret yttersale
2 + Vannbestandigh av hele fottayet

= $3 + Vannbestandigh av hele fottoyet

S7L = S3L + Vannbestandigh av hele fottayet

S7S = S35 + Vannbestandigh av hele fottoyet

OB = grunnleggende egenskaper
01 = 0B + Lukket heelregion + A + E

02=01+WPA

03= 02 + P (metallinnsats) + cleated outsole

03L = 02 + PL (kke-metallisk innsats) + klistret yttersale
03S = 02 + PS (ikke-metallisk innsats) + klistret yttersale
06 = 02 + Vannbestandigh av hele fottayet

07 = 03 + Vannbestandigh av hele fottayet

O7L = O3L + Vannbestandigh av hele fottayet

O7S = 035 + Vannbestandigh av hele fotteyet

For ABCDE fottay-modeller med
Klassifisering Il (helvulkanisert gummi
eller helstapt polymer), noen merkinger er
inkludert under folgende kombinerte
symboler:

SB = grunnleggende egenskaper
S4= SB + Lukket heelregion + A + E

S5=S4 + P (metallisk innlegg) + cleated yttersale

5L =S4 + PL (ikke-metallisk innsats) + klistret yttersale
S5S =S4 + PL (ikke-metallisk innsats) + Klistret yttersale

OB = grunnleggende egenskaper
04 = OB + Lukket heelregion + A + E

05 = 04 + P (metallisk innlegg) + cleated yttersale

OSL = 04 + PL (ikke-metallisk innsats) + klistret yttersale
0SS = 04 + PS (ikke-metallisk innsats) + klistret yttersale

For hybrid-fottayet er merkesymbolet:

SBH = klasse Il fottay som inneholder et annet materiale som
forlenger overdelen.
Stept = vulkanisert gummi eller helt stapt polymerfotseksjon integrert stapt

ikke inneholder en innleggsséle.

Montert = vulkanisert gummi eller helt stapt polymerfotseksjon som er
produsert separat og deretter konstruert rundt en konvensjonelt varig
forfinnersélekonstruksjon og ofte med en separat festet ytterséle.

rundt téhetten og ofte inkludert yttersélen, som kan veere uforet og vanligis

OBH = klasse Il fottgy som inneholder et annet materiale som
forlenger overdelen.

Stopt = vulkanisert gummi eller helt stapt polymerfotseksjon integrert
stept rundt tahetten og ofte inkludert yttersalen, som kan veere uforet og
vanligis ikke inneholder en innleggssale.

Montert = vulkanisert gummi eller helt stapt polymerfotseksjon som er
produsert separat og deretter konstruert rundt en konvensjonelt varig
for/innersalekonstruksjon og ofte med en separat festet ytterséle.
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N 280 e £ 11 s | samsvar med standardene EN1SO | Grenser Symboler Klasse | Klasse Il Montert Stopt
O G,
EN ISO 20347 3 EN ISO 20345 i sl iy ) B EO AR
T3 AT %a s - Perfor b
P gl O i Jad (N 1100<), PL X X X X Metallisk innsats type P (>1100 N) L X X X X
PL g5 0 isma g Jai (N 1100<) s Ikke-metallisk innsats type PL (>1100 N) s
PS g3l (4 e s Jui (N 950<) Ikke-metallisk innsats type PS (>950 N)
g el jeSl Ala o dukal (W1100 £) c X X X X Ledende fottay (<100 kQ) c X X X X
ALl o oSl solaias 2l (We 1000 £5 W1 100 <) A X X X X Antistatisk fottay (> 100 kQ od < 1000 MQ) A X X X X
. s . (Ved 150 °C skal temperaturgkningen etter 30 m
Qs o e | o B e Yl e B 150 ) Varmeisoleringen il salekomplekset
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530 ) ool (J52209) E X X X X i (>209) E X X X X
Ldsial 80 2 51 100 .5 L A s Y Hele fottoyet Ingen vanninntrengning etter 100 bunnlengder
Sl e dgiai| 80 3% o 100 558 a5 e ey Ll G158 22 ; i . Vannavstatende fotto, - - -
s el LYl ila b s 5 £ WR X 4 eller etter 80 + 5 minutter ved dynamisk test WR X
B — Mellomfotbeskyttelse (kun for EN ISO
(8 EN ISO 20345 sl sll ) ol Jae fban | (41142 55591 a1 (i) e 40 (U522 + 100 9) M X X X X 20345) yieise { (2 100+2J) = 40 mm (EU-storrelse 41/42) M X X X X
Oaliies] (g SIS 155 saaly ke 5 LS105 Jan i) AN X X X X Ankelbeskyttelse (Av< 10 kN og enkeltverdi < 15 kN ) AN X X X X
L) - (i EN 1SO 20345 G ) a1 chi e fie| 315 + (0 30 8 o) i i) (o) 205 € R M M M X Kuttmotstand for fottayet (kun for EN (> 2,5 (indeks) (beskyttelsessonens hoyde = 30 CR X X X X
[ (p010 il el 1SO 20345) — (unntatt design A) mm) + overlapping av tahetten 2 10 mm)
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YT gl Cpondal) g el g f Sl SR X X X X P& keramisk qulv med alyserin SR X X X X
. e 5 0.2€) 42 60 =4 etter 60 m (< 0,2 g)
) o 32l aaloatialy el 3 i) (= WPA X ; i . overdel Vanninntrengning og absorpsjon g WPR X - - -
50 530 5 Via0E) | gning 0g absorps} 00 (< 30 %)
Aaldl o el (35 1 + 60 324 435 35 2 300) HRO X X X X mot varme (direkte (300 °C for 60+1s) HRO X X X X
PESTUNE] il 3580 el (/12 = paali33), FO X X X X Yttersdle mot fyringsolje (volumek <12 %) FO X X X X
(Pl e elinl Sl sy ppaa) ool o ot LG X X X X Stigegrep LG X X X X
B £ =" D= X A Legende: « X » = Gjeldende__/ _« - » = Ikke gjeldende
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LABBELI TIPUS > BIZTONSAGI MUNKA SKOTYP > SAKERHET ARBETE
Albbelik osztalyozésa : SB vagy S19S5vagy SBH OB vagy O1 405 vagy OBH Skokategori: SB eller S1 3 S5 eller SBH OB eller 01 O5 eller OBH
Referenciaszabyényok EN ISO 20345:2022 EN ISO 20347:2022 EN SO 20345 :2022 EN ISO 20847 :2022
2Zaalve PL: orr @ 4,5mm / PS: @3 mm PL: orr @ 4,5mm / PS: @3 mm PL: spik @ 4,5 mm / PS: @3 mm PL: spik @ 4,5 mm / PS: @3 mm
A terméken elhelyezett jelolések (1asd az alabbi jelolést) garantaljak : Markningen pé dessa produkter (se nedan) garanterar:
Jeldlési kovetelmények (*A referencia A biztonsagi orrmerevitd 200 +4J(*) energianak megfelels iitéssel szemben 4 5 6 Krav p& mérkning (*1 enlighet med Forekomst av tahétta med skydd mot stotar motsvarande 200 +4J(*) och
szabvanyoknak megfelel) és maximum 1500 +0,1 daN(*) z(izas kockézata ellen nyCjt védelmet A nines biztonsdgl elhelyezve angivna standarder) krossskydd mot maximal kraft om 1500 £0,1 daN(*) Skyddshatta saknas p4 kategorin arbetsskor
Alapvet tulajdonsagok OB = Alapvets tulajdonsagok rundlaggande egenskaper OB = grundlaggande egenskaper
S1=SB + zart sarokrész + A+ E O1 = 0B + zart sarokrész + A + E 8 + Sluten halregion + A + £ 01 = 0B + Sluten halregion + A + E
S2=S1+WPA 02=01+WPA 1+WPA 02=01+WPA
Az osztalyd (b6r vagy egyéb anyag) S3= 52 + P (fémbetét) + szegecses talpbetétek 03=02 + P (fémbetét) + szegecses talpbetétek Skor av modell ABCDE i Klass | (ader |53~ 52+ P (metallisk insats) + Klossad yttersula S3L = S2 + PL (icke- |08 = 02 + P (etallisk insats) + klossad yttersula
ABCDE modelli cipdkné! bizonyos jeloléseket |S3L = S2 + PL (nem fémb késziilt betét) + szegecses talpbetétek 03L = 02 + PL (nem fémbo késziilt betét) + szegecses talpbetétek et ) s ;‘e " metallisk insats) + stamplad yttersula 03L = 02 + PL (icke-metallisk insats) + stamplad yttersula
a kbvetkez6 kombinalt szimbslumok fognak | S35 = $2 + PS (nem fémbsl készillt betét) + szegecses talpbetétek 038 = 02 + PS (nem fémbsl készillt betét) + szegecses talpbetétek e Kb e o S3S = S2 + PS (icke-metallisk insats) + stamplad yttersula 08 = 02 + (icke-metallisk insats) + stamplad yttersula
ossze: 6= 52 + Vizallosag a teljes Iabbeli 06 = 02 + Vizallosag a teljes abbeli g ymboler: S6.= S2 + hela skon & vattentat. 06 = 02 + hela skon ar vattentat
S7= 3 + Vizallosag a teljes labbeli 07 = 03 + Vizallosag a teljes labbeli S7=S3 + hela skon & vattentat. 07 = 03 + hela skon r vattentat
S7L = S3L + Vizallosag a teljes labbeli O7L = 08L + Vizallosag a teljes Iabbeli S7L = S3L + hela skon & vattentét. O7L = O3L + hela skon & vattentat
S7S = S35 + Vizdllésag a teljes labbeli 075 = 03S + Vizallosag a teljes labbeli S7S = S35 + hela skon ar vattentat 075 = 03S + hela skon ar vattentat
- i SB = Alapvets tulajdonsagok OB = Alapvets tulajdonsagok SB = grundlaggande egenskaper OB = grundlaggande egenskaper
AZ[" ”SZ"E‘Y“ %“':;gZDE‘E“ g;d'“lll’agy"k o |54=8+zartsarokrész + A+ E 04 = OB + zart sarokrész + A+ E Skor av modell ABCDE klass Il (helt i S4= SB + Sluten héilregion + A + E OB + Sluten hélregion + A + E
il ‘i‘" il k) e Kovetho zﬁek;‘mcg’s,l’;e S5= 54 + P (fémbetét) + szegecses talpbetétek 05 =04 + P (fémbetét) + szegecses talpbetétek vulkaniserat gummi eller gjuten polymer |S5 = S4 + P (metallisk insida) + stamplad yttersula 05 =04 + P (metallisk insida) + stamplad yttersula
ook ool soarer 4l S5L =S4 + PL (nem fémbal késziilt betét) + szegecses talpbetétek O5L = 04 + PL (nem fémbal késziilt betét) + szegecses talpbetétek ). med foljande kombinationer av symboler: |5L = S4 + PL (icke-metallisk insats) + stamplad yttersula 0O5L = 04 + PL (icke-metallisk insats) + stamplad yttersula
°d $55 =S4+ PS (nem fémba késziilt betét) + szegecses talpbetétek 055 = 04 + PS (nem fémba késziilt betét) + szegecses talpbetétek S58 = S4 + PS (icke-metallisk insats) + stamplad yttersula 055 = 04 + PS (icke-metallisk insats) + stamplad yttersula
OBH = Il osztlyba tartozé labbeli, amely a fels6részt meghosszabbits SBH = Dol av d aggand . \ass 1+ detavde | 0B = Dl av aggand . ass Il + del av g
SBH = II. osztélyba tartozé Iabbeli, amely a felsérészt meghosszabbité més | mas anyagot tartaimaz - Dl av de grundlaggande egenskapernaidass Il +del av de -~ el av de grundiaggande egenskaperna  Kiass | + del v de
anyagot tartalmaz. Ontstt: vulkanizélt gumibél vagy barmilyen ntstt polimerbsl késziilt, a e o e . e e Ber el ' a
Ontétt: vulkanizalt gumibsl vagy barmilyen ontott polimerbdl késziilt, a labfej labfej koriili rész, amely a labujjhegy koriil egybe van formazva, és n{“‘f;‘r; °“;:’r:‘ravr‘iv:'é\ha"‘l'zs'oﬂnge‘:‘“‘g‘ﬂ':ni" :‘em‘:::r"splz V'S“ofr" i‘;’: :’m n'[“‘f;‘ra’l ‘p‘:’r:‘f‘:ﬂ":’éh::“'::’:“"?e“nm;"ﬂ'::k" :‘egl““:r”splzyg‘;: i“a’: ;;a
Ahibrid Iabbelik esetében a jelslés Korili rész, amely a labujhegy koriil egybe van formézva, és gyakran a talpbetétet |gyakran a talpbetétet is magaban foglalja, amely lehet béleletlen, és " integrerat gjuten ru Inkusive yttersula, Vi Integrerat gjuten ru inklusive yttersula, Vi
d 1abb gyakran a tz o For Hybrids skodon ar mérkningssymbolen: | ofodrad och vanligtvis inte har nagon innersula. ofodrad och vanligtvis inte har nagon innersula.
szimboluma: is magaban foglalja, amely lehet béleletlen, és ltaldban nincs talpbetétie. altalaban nincs talpbetétje. n n
Felerdsitett: vulkanizalt gumibol vagy barmilyen formazott polimerbdl késziil, Felerdsitett: vulkanizalt gumibol vagy barmilyen formazott polimerbd! Monterad = fotpart av vulkaniserat gummi elle helt formad polymer som | Monterad = fotparti av wlkaniserat gummi efler helt formad polymer som
Kilon gy r‘o'“ maid eqy hagyomanyos médon felerdsitett bélés/betét koré . Készillt, n gyértott, majd egy hagyoményos médon felerdsitett tillverkas separat och sedan konstrueras runt en konventionellt hallen foder- |tillverkas separat och sedan konstrueras runt en konventionellt héllen foder-
felhizott szakasz a labfej koril, gyakran kiilon felerssitett talpbetéttel. bélés/betét kéré felhuzott szakasz a labfej kbriil, gyakran killén felerdsitett /insolekonstrukiion och ofta med en separat monterad yttersula /insolekonstruktion och ofta med en separat monterad yttersu.
talpbetéttel.
Kovetelmenyek Surlédisi egyitthaté 52% Krav Friktionskoefficient Symboler
Sarok elére csiiszasa Framét Halsoslip
i * Alap: 2031 * Grundlaggande: 20,31 Ingen
Cstszas Csiisza keramia NaLs (Lauril-szulfat) moso 5 Az eliils5 labfej hatrafelé csiiszasa Nincs Halkmotstand (1 | Motstandskraft mot att halka pa keramiska golv med rengdrande smorjmedel Nals (Laurylsulfat) Bakat Framstegsglidning o
(a 20, enlighet med
v angivna standarder)
Pk on ceramic floors
eramiapadiokon Sarok elére csiiszasa Framét Halsoslip :
*Kiegészitok: 20,19 * Yiterligare: 20, SR
Csuszasgatla Az eliils5 labfej hatrafelé csiiszasa SR Motsténd mot att halka p& keramiska golv med glycerin smérjmedel Bakat Framstegsglidning
20,22 20,
Mindezek ellenére, bizonyos alkalmazasok esetén tovabbi kovetelmenyeket lehet felallitani Vid vissa anvandningar kan dock nagra speciella krav tilkomma.
A labbeli altal nyGitott védelmi fok megismerése véget, tanuimanyozza az alabbi tablazatot HYBRIDE For att veta den skyddsniva som dessa skor ger, se tabell nedan: HYBRIDE
Kiegészitd killénleges tulajdonsagok “Speciella tillkommande krav
Az EN 1SO 20345 és az EN ISO 20347 szabvényoknak Hatarértekek Jellések 1 Osztaly 11 Osztaly Felerbsitett: Ontdtt I enlighet med na EN 1SO Symboler Klass | Klass I Monterad Gjuten
megfeleléen. 20345 och EN ISO 20347.
Szrasali6sag : Perforeringsmotstand
P tipusu fémbetét (zﬂgg z) P M M M M Metallisk insats typ P (>1100 N) PPL X X X X
PL tipust nem fémbetétes betét (>950 N ) Eg Icke-metallisk insatstyp PL (>1100 N) s
Nem fémbetétes PS tipust PS ¢ ) Icke-metallisk insatstyp PS (>950 N)
Részlegesen vezelG labbeli (< 100 kQ) [ X X X X Delvis skor (< 100 k) [ X X X X
labbeli (> 100 kQ és < 1000 MQ) A X X X X skor (> 100 kQ och < 1000 MQ) A X X X X
(150 °C-on a talpbetét fels6 részén a (Vid 150°C, ska temperaturforhajningen pa den
Osszetett talp hészigetelése homérséklet-emelkedés 30 perc elteltével HI X X X X Termisk isolering i underdel mot hetta | 6vre ytan av sulan inte dverstiga 22°C efter 30 HI X X X X
nem haladhatja meg a 22 °C-ot). min.)
(A talpbetét fels6 részén a (Temperaturminskningen pé den dvre ytan av
Osszetett talp hidegszigetelése hémeérsékletcsikkenés nem haladhatja meg cl X X X X Isolering i underdel mot kéld pe 'gen pa cl X X X X
o sulan ska inte Bverstiga 10°C.)
a10 °C-of)
Teljes Iabbeli |Energiaeinyelés a hétssrészna! (2209) E X X X X Helaskon | Energiabsorbtion i bakkappa (2202) E X X X X
Nem hatol be a viz 100 acéllemez-hossz Ingen vattenintréngning efter 100 traglngder
Alabbeli vizszigetelése vagy dinamikus vizsgalat esetén 80 + 5 perc WR X - - - Vattenresistenta skor gen vattenintrangning efter glangder WR X - - -
6 eller efter 80 + 5 minuter vid dynamisk provning
elteltével.
s ] Skydd for mellanfoten (endast ISO EN
Labkozépvédelem (csak EN ISO 20345 esetén) (= 1002J) = 40 mm (41/42 EU méret) M X X X X zoé 45) ( (=100 +2J) = 40 mm (EU storlek 41/42) M X X X X
Bokavédelem (atlag < 10 kN és egyik érték sem < 15 kN ) AN X X X X Skydd for fotkndlar (Av < 10 kN och enskilt varde < 15 kN ) AN X X X X
. At n . Skodjurets skarbestandighet (endast
Alabbelik vagasallssaga (kivéve az A modellt) - (csak [> 2,5 (index) (véd6zona magassaga > 30 ) et ( 22,5 (index) (skyddszonens héjd > 30 mm) +
EN20345 szabvé téb ! ° CR X X X X for EN ISO 20345) - (utom e CR X X X X
az szabvany esetében) mm) + &tlapolas a labujjakra = 10 mm) Konstruktion A) overlappning héitta = 10 mm)
. s Az anyagon 8000 ciklus utan nem szabad ' Skuffkapan fr inte utveckla négon
Akdburkolati elemek kopasallosaga - - - Slitstyrka hos skuffk&pan X - - .
P < lyukaknak lennitik. sc x i P hél efter 8 000 cykler sc x
Cstszasallosa alicerinnel SR X - X X 4 P4 keramiska golv med dlycerin SR X - X X
s i éssel és szembeni perc utén (< 0,2 g) és (< 30 %) WPA X - - - Ovanlader  |Vattentithet efter 60 min (< 0,2 ) och (< 30 %) WPA X - - -
Hével szembeni ellenallas (kbzvetlen é (300°C 60£1 keresztiil) HRO X X X X Skydd mot hetta (direktkontakt) (300°C under 60 s +1 s) HRO X X X X
Jarotalp Olajtartalmt G szembeni ellenallas é < 12%) FO X X X X Géngsula Skydd mot olja och bréansle (volymakning < 12%) FO X X X X
0 létrahoz kialakitas) LG X X X X Steggrepp (kldppkonstruktion) LG X X X X
Jel < X»= ot/ _«-»=Nem Forklaring: X = Skyddar /- = Skyddar inte

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu
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VRSTA OBUCE >

Kategorije obuce:

Referentne norme:

SIGURNOSNA
SBili S1-> S5ili SBH

EN ISO 20345 :2022
PL: avao @ 4,5 mm / PS: @ 3 mm

PROFESIONALNA
OBili 01 05ili OBH

EN 1S0 20347 :2022
PL: éavao @ 4,5 mm / PS: @ 3 mm

Oznake na ovom proizvodu. (vidi oznaku ovdje)

Jamee:

Zahtjevi prema oznakama (*Uskladenost s
odgovaraju¢im normama)

Kapica za zaStitu noznih prtiju 8titi od udaraca snage do 200 £4J(*) i od
opasnosti od prignjecenja pod pritiskom do 1500 £0,1 daN(*)

Bez zastitne kapice na radnoj obuci

Za modele obuce ABCDE Klasifikacije |
(koza i drugi materijali) neke su oznake
ukljucene pod sljedecim kombiniranim
simbolima:

SB = osnovne osobine
$1=SB + zatvoreno podrugje pete + A+ E
S2=S1+WPA

$3=52 +P (metalni umetak) + ojaani potplat

S3L =2 + PL (nemetalni umetak) + ojagani potplat
$35 =52 + PS (nemetalni umetak) + ojagani potplat
56 = 52 + vodootpornost cijele cipele

57 =53 + vodootpornost cijele cipele

S7L = S3L + vodootpornost cijele cipele

S7S = S35 + vodootpornost cijele cipele

OB = osnovne osobine
01 = OB + zatvoreno podrucje pete + A+ E
02=01+WPA

03=02 + P (metalni umetak) + ojagani potplat

03L = 02 + PL (nemetalni umetak) + ojagani potplat
03 = 02 + PS (nemetalni umetak) + ojagani potplat
06 = 02 + vodootpornost cijele cipele

07 = 03 + vodootpornost cijele cipele

O7L = 03L + vodootpornost cijele cipele

075 = 035 + vodootpornost cijele cipele

Za modele obuce ABCDE Kiasifikacije Il (sva
vulkanizirana guma li svi ljievani polimeri)
neke su oznake ukljucene pod sljede¢im
Kombiniranim simbolima:

SB = osnovne osobine
4 = SB + zatvoreno podruéje pete + A + E
S5.= 54+ P (metalni umetak) + ojaani potplat
S5L = S4 + PL (nemetalni umetak) + ojagani potplat
$55 =S4 + PS (nemetalni umetak) + ojagani potplat

OB = osnovne osobine

04 = OB + zatvoreno podrugje pete + A + E

05 = 04 + P (metalni umetak) + ojagani potplat

O5L = 04 + PL (nemetalni umetak) + ojagani potplat
058 = 04 + PS (nemetalni umetak) + ojagani potplat

Simboli za hibridnu obuéu:

SBH = obuca . klase koja sadrzi drugi materijal koji se nastavija na
gornjiste.

lijevan oko kapice za zastitu noznih prstiju,

Prigvrséena = dio za stopalo od vulkanizirane gume li ljevanog polimera
proizveden zasebno, a zatim

konstruiran oko postavijene
sa zasebno pricvrécenim potplatom.

iCesto

Lijevana = dio za stopalo od vulkanizirane gume il ijevanog polimera integrirano

Eesto ukljucujuci potplat, koji moze biti nepodstavijen i obiéno ne ukljuuje ulozak.

OBH = obuca Il. klase koja sadrzi drugi materijal koji se nastavija na
gomnjiste.

Lijevana = dio za stopalo od vulkanizirane gume il ljevanog polimera
integrirano lijevan oko kapice za zatitu noznih prstiju,

Gesto ukljugujui potplat, koji moze biti nepodstavijen i obicno ne ukljuéuje
ulozak.

Pricvrééena = dio za stopalo od vulkanizirane gume il lijevanog polimera
proizveden zasebno, a zalim

konstruiran oko postavijene
sa zasebno priévrscenim potplatom.

i Gesto

[[DA

FODT@) >
Kategori af sko:

Referencenormer:

SIKKERHED
SBeller S1) S5 eller SBH

EN ISO 20345 :2022
PL:sgm @4,5mm/PS: @3 mm

ARBEJDE
OB eller O1a O5 eller OBH

EN ISO 20347 :2022
PL:sgm @4,5mm/PS: @3 mm

Meerkningerne pa dette

produkt (se maerknin

g herover) garanterer:

Krav til maerkning (*1

overensstemmelse

med Referencenormerne)

Tilstedeveerelse af en beskyttelsesnzese, der giver en beskyttelse af teeerne
mod stad svarende il 200 £4)(*) og risiko for knusning under en maksimal
last p& 1500 +0,1 daN(*)

Ingen beskyttezesesnzese pé arbejdsfodtaj

For fodtej model ABCDE, klassifikation |

(1zeder og andre mater

rialer), grupperes

visse meerkninger under folgende

kombinerede symboler:

rundlaeggende egenskaber
B + Lukket haelomrade + A + E +

1+ WPA

2 + P (metallisk indsats) + klodset ydersal
S3L S2 + PL (ikke-metallisk indsats) + slidstalsal
$3S = S2 + PS (ikke-metallisk indsats) + slidstalsal
56 = S2 + Vandbestandighed hele fodtgjets

3 + Vandbestandighed hele fodtojets

S7L = S3L + Vandbestandighed hele fodtgjets
S7S = $3S + Vandbestandighed hele fodtgjets

OB = grundlzeggende egenskaber
01 = 0B + Lukket haelomréde + A + E
02=01+WPA

03=02 + P (metallisk indsats) + klodset ydersal
03L =02 + PL (ikke-metallisk indsats) + slidstélsal
035 = 02 + PS (ikke-metallisk indsats) + slidstalsal
06 = 02 + Vandbestandighed hele fodtojets

07 = 03+ Vandbestandighed hele fodtojets

O7L = 03L + Vandbestandighed hele fodtojets
075 = 03s + Vandbestandighed hele fodtgjets

For fodtgj model ABCDE, Klassifikation Il

(helt i haerdet gummi

eller helt i stabt

polymer), grupperes visse meerkninger
under felgende kombinerede symboler:

SB = grundiceggende egenskaber
S4= SB +Lukket haelomrade + A + E

S5=54+ P (metallisk indsats) + klodset ydersél

S5L =S4 + PL (ikke-metallisk indsats) + slidstalsal

S55 = 54 + PS (ikke-metallisk indsats) + slidstalsal

OB = grundlzeggende egenskaber
04 = OB + Lukket haelomréde + A + E

05 =04 + P (metallisk indsats) + klodset ydersal
O5L =04 + PL (ikke-metallisk indsats) + slidstlsal
055 = 04 + PS (ikke-metallisk indsats) + slidstalsal

For the Hybrids footwear, the marking

symbol is :

SBH = Del av de grundlaggande egenskaperna i kiass Il + del av de
grundlaggande egenskaperna i klass Il

Formstabt = fodparti af vulkaniseret gummi eller polymer, der er formstabt
rundt om takappen og ofte inklusive ydersélen, som kan veere uforet og
normalt ikke har en indersél.

Monteret = vulkaniseret gummisystem eller foddel af polymer, der er
fremstillet separat og derefter konstrueret omkring en konventionelt fastgjort
foring/indleegskonstruktion og ofte med en separat fastgjort ydersal.

OBH = Del av de grundlaggande egenskapernai klass Il + del av de

grundlaggande egenskaperna i klass Il

Formstabt = fodparti af vulkaniseret gummi eller polymer, der er

formstabt rundt om takappen og ofte inklusive ydersalen, som kan veere

uforet og normalt ikke har en indersal.

Monteret = vulkaniseret gummisystem eller foddel af polymer, der er

fremstillet separat og derefter konstrueret omkring en konventionelt
fastgjort foring/indleegskonstruktion og ofte med en separat fastgjort

ydersal.

Zahtjevi Koeficijent trenja Simboli Krav Gnidningskoefficient Symboler
Otpormostna  [uosnovni: Proknzavanfop;e unaprijed: |+ crundimggende: :remaugéen;e Heelslip
proklizavanie | yoomost na na podu s NaL$ (natrijev lauril sulfat) kao =0, Nema Glidemodstand (* I | pogstandsdygtighed mod at glide pé keramiske gulve med renggringsmiddel smaremiddel Nals = . Ingen
(U sKladu s Proklizavanje prednjeg dijela stopala unatrag overensstemmelse /2 ot Baglaens forreste del slip :
referentnim 20, med 20,
na
pa keramiske guive -
podovima Proklizavanje pete unaprijed: F'e’"adgiegd‘eg Hezlslip :
“Dodatni: o SR » vderligere : Bagleens forreste del slp : SR
otpormost na prokiizavanie na keramigkom podu s glicerinom kao lubrikantom Proklizavanje prednjeg dijela stopala unatrag Modstandsdygtighed mod at glide pa keramiske gulve med glycerin-smaremiddel :
.22
Medutim, za odredene primjene mogu biti potrebni dodatni zahtjevi Dog kan der for visse anvendelser forventes yderligere krav.
Informacije o stupnju zatite kojeg pruza ova cbuca potrazite u donjoj tablici HIBRIDNA Se tabellen herunder for at finde den beskyttelsesgrad, som dette par sko har: HYBRIDE
Posebni dodatni zahtijevi Yderligere seerlige krav
Ogranigenja simboli Klasa | Klasa ll Privrs¢ena |  Lijevana Begreensninger Symboler Klasse | Klasse Il Monteret Formstobt
| overensstemmelse med standarderne
Uskladenost s normama EN SO 20345 | EN ISO 20347 R e
Otpornost na perforiranje: - Perforeringsmodstand -
Metalni umetak vrste P (>1100 N) oL M M X X Metalindsats type P (>1100N) pL X X X X
Nemetalni umetak vrste PL (>1100 N) Ikke-metalsk indsats type PL (>1100 N)
Nemetalni umetak viste PS (>950 N) PS Ikke-metalsk indsats type PS (5950 N) Ps
Djelomi€no provodijiva obu¢a (<100 kQ) [ X X X X Delvis Ledefodtg] (<100 kQ) C X X X X
Antistaticka obuca (> 100 kQ i < 1000 MQ) A X X X X Antistatisk fodtoj (> 100 kQ 00 < 1000 MQ) A X X X X
(Na 150 ° C porast temperature na gornjoj (Ved 150 °C, ma temperaturforhgjelsen af den
Toplinska izolacija kompleksa tabana povrsini uloska nakon 30 minuta ne smije biti HI X X X X Varmeisolerende sammensat sél gvre overflade af sélen ikke overstige 22 °C efter HI X X X X
veciod 22° C.) 30 min.)
Hiadna izolacia kompleksa tabana (Smanjenje temperature na gornjoj povrsini . M M M M K de <4l (Temperat gen af den ovre overflade af o M X X M
uloska ne smije bii vee od 10 ° C.) salen ma ikke overstige 10°C.)
Apsorpcija energije podrugja sjedala Helens energiabsorptionsevne
Cijola obuca |/ APSO"PCia energie podrudja s (2209) E X X X X Hel sko giabsorpt (2209 E X X X X
Ingen vandgennemtraengning efter 100
Vodootporna obuca Bez ikakvog prodora vode nakon 100 duljina WR X R . . Vandafvisende fodtgj gennemlabsstraekninger eller efter 80 + 5 WR X - - -
ili nakon 80 + 5 min dinamicnog testa :
minutter ved dynamisk prevning
- N Mellemfodsbeskytielse (kun it EN
Metatarzalna zastita (samo za EN ISO 20345) (> 100£2J) = 40 mm (EU veligina 41/42) M X X X X 1SO 20345 (100£2J) 2 40 mm (EU storrelse 41/42) M X X X X
Zastita gleznja (Av. < 10 kN i jedna vrijednost < 15 kN) AN X X X X Ankelknoglebeskyttelse (Av< 10 kN og enkeltveerdi < 15 kN ) AN X X X X
Otpormost obuce na rezove (samo za EN ISO 20345) - | 2,5 (indeks) (visina zatitne zone * 30 mm) R M M M X Fodtajets snitmodstand (kun for EN 225 (indeks) (hojdebeskytielseszone > 30 mm) CR X X X X
(iskljuéujuci dizajn A) + preklapanje kapice prsta 2 10 mm) 1SO 20345) - (undtagen design A) + overlap af skonzese = 10 mm)
Na prednjoj kapici ne smije se pojaviti rupa Der ma ikke udvikles nogen form for
Otpornost prednje kapice na abraziju - - - Slidstyrke af sid - - .
pomost prednje kap ! nakon 8000 ciklusa sc x v 9 hul efter 8 000 cyklusser sc x
Otpornost na Na kom podu s glicerinom SR X - X X P& keramisk qulv med alycerin SR X - X X
in (< Gennemtreengning og absorption af
Gornjidio | Prodiranje i upijanje vode nakon 60 min (< 0.2 g) WPA X - - - Skaft aning g absorp! efter 60 min (< 0,2 g) g (< 30 %) X - - -
i (<30 %) vand
Otpornost na vruéinu (izravan kontakt) (300°C za 60+1s) HRO X X X X Modstand mod varme (direkte kontakt) |(300°C ved 60+1s) X X X X
Vanjski potplat [Otpornost na lozivo ulle (Povecanie volumena < 12%) FO X X X X Ganglinie  [Modstand mod ( ianina < 129) X X X X
Prianjanje uz jestve (dizajn kiina) LG X X X X Stegegreb (Klampen) X X X X
Legenda: « X » = Primjenjivo__/__«-» = Nije primjenjivo Signaturforklaring: « X » = Kan anvendes _/ ikke anvendes
JALATSI TOUP > OHUTUS T60 TN OBYBM > BE3ONACHBIE PABOYUE
Jalatsite kategooriad : SBv6i S1 S5 v6i SBH OB vGi O1 kuni 05 v6i OBH Kareropuu o6yau: SBwn or 1> S5 unu or SBH OB wnit ot 01> 05 wnu ot OBH
A e ETE T EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2022 e G EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2022
ussia PL: nael @ 4,5 mm / PS : @ 3 mm PL: nael @ 4,5 mm / PS : @ 3 mm HEDGETEER L : reosab @ 4,5 Mm [ PS : @ 3 mm PL : rBosan @ 4,5 Mm [ PS : @ 3 mm
Sellele tootele paigutatud mérgised (vt eespool esitatud margistust) tagavad: MapKupoBKa Ha [JaHHOM NPORYKTE (GM. MaPKVPOBKY BbILLE) FapaHTUpyeT:
Margist: suded Varbakaitse korgi olemasolu, mis pakub kaitset 200 +4J(*) ja surveoht Tpe: B Hanuive sauuToro AN naneues Hor
iirgistamisnaude i u, mis pakul £43() jasu PeboBaHmn MapKUPOBKH 500 SAl(~
(*Vastavalt etalonstandarditele) maksimaglse koormuse ga 1500 0.1 daN(*) Tosjalatsite kaitsevandus kork puudub CaoToaTarEm & oo cvangapra | LY TPOTHE Y22pos, akauBantTisx 200 41('), 1 onciooT PaGouvie GOTHHKN UAYT 663 3ALIUTHOM HAKOHEUHUKA
3alLeMAeHS NPY MaKCHManbHol Harpyake 1500 0,1 daN(*)
P&hiomadused OB = Pdhiomadused SB= 0CHOBHbIe CBOWCTBA ‘OCHOBHbIe CBOWCTBA
S1 = SB + kannapiirkond suletud + A + E 01 = OB + kannapiirkond suletud +A + E S1= SB + 3aKpbiTas o6nacTs natku + A + E OB + 3akpbiTas 06nacTs nsTku + A+ E
S2=S1+WPA 02 =01 +WPA 1ns OBy Moy # ABCDE S$2=S1+WPA 01 + WPA
| Klassi ABCDE jalatsite mudelite (nahk ja | S3 = S2 + P (sisetikk metallist) + valine roomiktald 03 = 02 + P (sisetiikk metallist) + valine roomiktald - u);bvm “:;‘el oo w Apyr $3= 52 + P(MeTannuueckas BCTaBKa) + NOAOWBLI Ha WUNax 2 + P(MeTannuueckan BCTaBKa) + NOAOWBbI HA WHNAX
muud materjalid) puhul on moned mérgised |S3L = S2 + PL (sisetikk mittemetallist) + valine roomiktald 03L = 02 + PL (sisetiikk mittemetallist) + valine roomiktald . a”M H"": . “ "H aM “::’ :W S3L=S2+PL (Hemetannuueckas BCTaBKa) + NOAOWBLI Ha wunax  |O3L = 02 + PL (HemeTannuueckan BCTaBKa) + NOAOLIBLI Ha WMNaX
hélmatud jargmiste kombineeritud S35 = S2 + PS (sisetiikk mittemetallist) + valine roomiktald 035 = 02 + PS (sisetiikk mittemetallist) + valine roomiktald " :‘:r" :‘:“M LE:B‘;;fC:noaé’n p"m - $2+PS (HemeTannuueckan BCTaBKa) + NOAOWBLI Ha wMnax O3S = 02 + PS (HemeTannuyeckan BCTaBKa) + NOAOWBLI HA WHNAX
sumbolitega: 56 = S2 + veekindlus kdikidel jalatsitel 06 = 02 + veekindlus kdikidel jalatsitel Kosaﬁ;wfm P, eAyloll 2 + 0BLuan BOROCTOMKOCTH 06YBM 06 = 02 + 06Lan BOROCTORKOCTL O6YBH
S7= 3 + veekindlus kdikidel jalatsitel 07 = 08 + veekindlus koikidel jalatsitel 3 + 06luan BOROCTOMKOCTS 0BYBM 07 = 03 + oblan BoAOCTOlKOCTS 06YEM
S7L = S3L + veekindlus kdikidel jalatsitel O7L = 03L + veekindlus kdikidel jalatsitel S7L = S3L + obwasn BOAOCTONKOCTL 06YBM o7L 3L + 06Wasn BOAOCTONKOCTL 06yBU
S7S = 535 + veekindlus kdikidel jalatistel 075 = 03S + veekindlus koikidel jalatsitel S7S = S35 + 0BLyan BOAOCTOMKOCTL 06YEM O7S = 03 + obiuan BoRCTOKOCTL 0BYBH
[1ns 06ysu monenei ABCDE
II klassi ABCDE jalatsite mudelite (kdik Si P&hiomadused dhiomadused L "3 SB= cBoMCTBa OB= ocHOBHbIE CBOWCTBA
vulkaniseeritud kummi voi kdik vormitud | S4 = SB + kannapiirkond suletud + A + £ 04=0B + kannapiirkond suletud + A + E BYIKAHU3MPOBAHHOTO Kay\yKa Uk S4= SB + 3akpuiTan obnacts naTkn + A+ E 04=0B* sakpeiTan o6nacTs Ntk +A + E
polumeerid) puhul on méned margised S5 = 54 + P (sisetikk metallist) + valine roomiktald 05 = 04 + P (sisetiikk metallist) + valine roomiktald MONHOCTLIO U3 NPECCOBAHHOMO S5= S4 + P(Merannuueckas BCTaBKa) + NOAOWBLI Ha WMNaX 05= 04 + P(MeTannuueckas BCTaBka) + NOAOWBHI Ha WUNax
hélmatud jargmiste kombineeritud S5L = S4 + PL (sisetiikk mittemetallist) + valine roomiktald O5L = 04 + PL (sisetiikk mittemetallist) + valine roomiktald O5S = 04 + PS ROAUMepa) HEKOTOpLIE MapKMPOBKY S5L = S4 + PL (HemeTannuueckas BCTaBKa) + NOAOWBHI Ha WwMnax O5L = 04 + PL (HemeTannuueckas BCTaBKa) + NOAOWBLI Ha WUNax
stimbolitega S55 = 54 + PS (sisetukk mittemetallist) + valine roomiktald (sisetakk mittemetallist) + valine roomiktald NeperpyNNUPOBLIBAIOTCS! N0 CReAyIoWMM | S5S = S4 + PS (HeMeTannuueckan BCTaska) + NOAOWELI Ha wMnax | OSS = O4 + PS (HeMeTannMueckas BCTaBKa) + NOAOWELI Ha WMNax
KOMGMHALMAM CUMBONOB:
SBH = 0byBe knacca Il, conepwatian B cebe matepuan, u3 kotoporo | ObH - 06Y8b knacca I, conepxawian & ceGe matepuan, us kotoporo
SBH = Il klassi jalatsid, mis sisaldavad muud materjali, mis laiendab jalatsi |OBH = Il klassi jalatsid, mis sisaldavad muud materjali, mis laiendab M3roToBNeHa ee BEpXHSA HaCTb. V3rOTOBNEH &¢ BEPXHAA HACTh.
° = yuacTOK CTOnb U3 Kayuyka w ua
pealset. jalatsi pealset. DOpMOBAHHAR = YHACTOK CTONbI U3 BYNIKAHUIMPOBAHHOTO Kayuyka Ui U3 -
Valatud : jalga imbritsev osa vulkaniseeritud kummist vai Gleni valatud Valatud : jalga imbritsev osa vulkaniseeritud kummist vai ileni valatud Pas 5 o nonumepa, Vi BOKpYT g nanumepa, nos s
puhul on nina imber taielikult valatud ja millesse on sageli integreeritud polimeerist, nina timber taielikult valatud ja millesse on sageli integreeritud K:H ““::’M;”G;:‘::;"WM‘::;&Z:' HOCKa OBYBY U 4ACTO BKIIOMAIOLLMIA MOAOLLBY, KOTOPAS MOXET GbiTh Gea ‘;:“’Vr Hocka Va;s” HaCTO BTIOHEIOUIA MOOLIBY, KOTOPAR MOXET DbiTL:
jargmine: valistald, mis véib olla mitte vooderdatud ja millel tavaliselt ei ole sisetalda. valistald, mis vGib olla mitte vooderdatud ja millel tavaliselt ei ole sisetalda. Cwa; o OAKNAKY U OBBINHO HE UMEET CTENbKH 3 MOAKITAAKN 1t OOLIHO HE UMEET CTENLI
Kokku monteeritud |a\ga mbritsev osa vulkaniseeritud kummist véi dleni Kokku monteeritud ]a\ga ambritsev osa vulkamseemud kummist v5i leni YCTaHOBIIEHO = YMaCTOK CTOMbI U3 BYNKAHUIMPOBAHHOMO KayHyKa W U3 = YuacToK oToflbl 13 ) KayuyKa w3
valatud eral ja seejarel valatud raldi ja nonumepa, i oTAenbHo, a oo " EOK”‘T"MEPE' °'“e""”c°‘ a
vooderduse/sisetalla umber monteeritud, ja sageli eraldi kinnitatud valistallaga. kukkupandud Vuudevduse/s\seial\a umbev ]a sagsn eraldi kinnitatud valistallaga satem i1 BoKpYT c t OKPY! K
Y o < | TpanuuvoHHOI hKCaLIMedt 1 YaCTO C OTAENHO NPUKPENNEHHOM
TPAMUAOHHOR CDAKCALMET U HACTO G OTAeNHO MpukpenienHon nonowsoi | B4 HTH
NOuded Hobrdekoefitsient Siimbol TpeGosanus KoapduumenT Tpenms Cumsons!
Kanna libisemine ette * OcHoBHbIE : CHOMbIKeHMe NATKY Bnepea
N * Pohilised : 20,31 Puudub C CToiKOCTb K Ha Kep: nonax, MoKoWKUM 20,31 Her
L : . L libedaks tegeva NaLS kaetud pindadel Poia libisemine taha B Nals chat HaTpus) CKOMbIeHME NepeaHel YacT CTONbI Ha3ad
(*Vastavalt 20, 20,36
alusstandarditele cooTeeTCTEMM C
onopHbIMUA
keraamilistel cTaHaapTamm) Ha
pindadel) Kanna libisemine ette \epamiieckux nonax | AOONHATENHble : CKONBMeHVE NATKU BrIepeA
*Lisad : 20, SR CToiKoCTb K Ha Kep: nonax, MoKoWKUM 20,19 SR
Libisemiskindlus libedaks tegeva gliitseriiniga kaetud keraamilistel pindadel Poia libisemine taha COREPKALIMM FIMLEPUH CKONbMeHME Nepeasest YacTh cronsi Hasaa
20, 20,22
Teatavate rakenduste puhul vaib siiski olla vaja lisandudeid. KpoMe Toro, Ansi HEKOTOpbIX Cnyuaes MOryT BbiTb
Lisateavet nende jalatsite pakutava kaitse taseme kohta leiate allpool esitatud tabelist: HUBRIID Yrobbl CTeneHb 3aluTbl, iA BaLieii 0BYBbI0, OGPATUTECH K MPUBEAEHHOM HIKe TaBnuLE: rMEPUL
Tapsemad lisanduded Ocobbie AoNONHUTENEHbIE TPEBOBaHMS o
pmoBaHHa
Piirangud Sumbolid I Klassi Il Klassi Monteeritud Valatud 5 Orpanusenmn Cumons: xnacca | knacca ll YcraHoaneHo
COOTBETCTBUM CO CTaHAapTamu EN 5
Vastavalt standardile EN ISO 20345 ja EN ISO 20347 e e
Labitungimise kindlus: CTO/KOCTb K MpoKonam
" P " (>1100 N) P
Metallst sisetiikk tiip P (>1100 N) M M M M Tun merTannuueckoi BcraskuP bpredy o M M M M
Mittemetalist sisetiikk tiip PL (>1100 N) PL Tun Hemerannnveckon scrasknPL | o )
sisetiikk tiitip PS (>950 N) Ps Tun Hemerannnveckoi scrasknPs |90 N) PS
Osaliselt juhtivad jalatsid (<100 kQ) [ X X X X G anext ObyBb |(< 100 kO) [ X X X X
jalatsid (> 100 kQ ia < 1000 MQ) A X X X X AHTUCTATHNECKYE GOTMHKI (> 100 kO et < 1000 M) A X X X X
(Temperatuuril 150°C e tohi temperatuuri (Mpn 150°C NoBbILIEHVE TeMnepaTyps! Ha
Taldade soojusisolatsioon tous sisetalla pealispinnal tletada 22°C HI X X X X Tennonsonsumus nogoLBL! BEpXHeW NOBEPXHOCTU NOAOLBbLI Yepe3 30 MUH. HI X X X X
parast 30 min moodumist) He AoMKHO npesbiaTh 22°C.)
(CrWkerive TeMnepaType! Ha BepxHen
Taldade killmaisolatsioon (Temperatuuri langus sisetalla pealispinnal ei cl X X X X Usonsims noaioLwss! oT xonoaa MOBEPXHOCTI MOAOLUIBHI HE AOMKHO MPeBbilaTh cl X X X X
tohi olla suurem kui 10°C.) P
CMIOCOGHOCTE MOIOLIGHIS SHEPTN
Kannapirkonna energia neeldumine (>209) E X X X X Kabnyka (220) E X X X X
Jalats tervikuna Peale 100 taispikkust vdi peale 80 5 min Boturok YCTORIMBOCTS K MPOHMKHOBEHUIO BORI Hepes
Jalatsi veekindlus diinaamilist testi puudub labitunginud vesi WR X - - - nonHocTLI | BoaoHenpoHmLaemas obysb 100 pnuH Gaka vnu yepes 80 + 5 MUHYT Npu WR X - - -
taielikult AUHaMYYECKOM MCTIbITaHIM
- - 3awuTa nniocHs! (ToNeko ANt (> 1002 [x) = 40 MM (eBponercuit pasmep:
Poiakaitse (ainult EN20345 puhul) (2 100+2J) 2 40 mm (ELi suurus 41/42) M X X X X EN ISO 20345) ) M X X X X
Hiippeliigeste kaitse (1';9:’5’?‘59“ <10kN ja ei Uhtegi vaartust < AN X X X X Bawura nogsikex (Av< 10kN 1 epuHIIHOe aHaveHve < 15 kN ) AN X X X X
Jalatsi vastupidavus Isikamisele (ainult EN ISO 20345 |> 25 (indeks) (kaitsetsooni kdrgus * 30 mm) CroiikocTb Bepxa o6ysm k nopesy 22,5 (MrpeKc) (B5ICOTa yuacTka 3aumTel > 30
puhul)- (v.a mudel A) + ninakaitse kattumine 2 10 mm) CR X x X 3 (toneko ans cTanpapra EN IS MM) + (TOKPBITUE 3aLLUTHBIM HAKOHEHHVKOM 2 cRrR X X X X
> 20345, kpome moaeny A) 10 Mm)
¢ CTOMKOCTE YCUNIEHHOTO HOCKa K
Kivide 166kide vastase kaitse kulumine Peale 8000 tsiiklit ei tohi materjalil olla iihtegi sc X - - - Y Ha younenHom Hocke He AOMKHO noRBNATLCH sc X - - -
pede ucTHpakuio orBepcTUit nocrie 8 000 UMKN0B
Vastupidavus libisemisele Glittseriiniga kaetud keraamilisel pinnal SR X - X X CTOMKOCTb K CKOMBXEHHIO IHa Kepameciurx nonax, oGpaGoTaKKeix SR X - X X
Pealis Vee labitungimine ja imendumine !’::53';3?/ ;“‘" (029 WPA X - - - Fonenuwe | TIPOHVIKHOBEHYE 1 MOTTOLEHHE BOAbI | (< 0,2 1) 1t (< 30%) WPA X , , .
ja (30 %
TennoyCTOMMBOCTS (MpY MpAMOM
Vastupidavus kuumale (otsene kontaki) (300°C 60 sekundi valtel) HRO X X X X Kwakfe) (opu s (300°C B Teverme 60+1c) HRO X X X X
Alustald  |Vastupidavus kittedlile (Mahu véhenemine < 12%) FO X X x X MoAowsa | YCTOAUMBOCTS K yIMeBoaopoaam (yBenuuenve obvewma < 12%) FO X X X X
Redelil haakuvuse siisteem (roomikute disain) LG X X X x Crynenuarbiii 3axear (Au3aiiH wunos) LG X X X X
Tahised : « X » = Kohaldalay /| «-»= atav X = T < r=ne
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SL
VRSTA OBUTVE 3

[[LT

ZA VARNOST ZA DELO AVALYNES TIPAS > APSAUGINE DARBO

Kategorije obutve : SBali S1 S5 ali SBH OB ali 01 05 ali OBH Baty kategorijos: SBar S1> S5 ar SBH OB ar 01 05 ar OBH

EN ISO 20345 :2022
PL: konica @ 4,5 mm / PS : @3 mm

EN ISO 20347 :2022
PL: konica @ 4,5 mm / PS : @3 mm

EN ISO 20345:2022
PL: smaigalys @ 4,5 mm / PS : @3 mm

EN ISO 20347 :2022

Referenéne norme : PL : smaigalys @ 4,5 mm / PS : @ 3mm

Normos:

Oznake na tem izdelku (glej oznako tukaj) jamijo : Zenklai ant $io gaminio (iareti zenklinima aukStiau) garantuoja:

Zahteve za oznake (*Usklajenost z
ustreznimi normami)

Kapica za zasGito noznih prstov §citi pred udarci z mogjo do 200 £4J(*) in pred
nevamostjo zmeckanja pod pritiskom do 1500 £0,1 daN(*)

sutvirtintus avalynés galus pirstams apsaugoti nuo smagiy iki 200 £4J(*) ir

Brez kapice za zasito noznih prstov na delovni obutvi nuo suspaudimo veikiant maksimalia 1500 £0,1 daN(*) jéga.

Zenklinimo reikalavimai (*Pagal normas) nesutvirtintus avalynés priekius pirstams apsaugoti nuo smigiy

OB = Osnovne lastnosti

01 = 0B + del zaprte pete + A + E

02 =01 +WPA

03 = 02 + P (kovinski vstavek) + podplati s Eepi

03L = 02 + PL (nekovinski vstavek) + podplati s Eepi
03 = 02 + PS (nekovinski vstavek) + podplati s Eepi
06 = 02 + Odpornost na vodo obutev je v celoti

07 = 03 + Odpornost na vodo obutev je v celoti

O7L = 03L + Odpornost na vodo obutev je v celoti
07S = 03S + Odpornost na vodo obutev je v celoti

SB = Osnovne lastnosti
S1=SB +del zaprte pete + A+ E

SB = Pagrindinés savybés
$1=SB + Uzdara kulno sritis galiné dalis + A+ E

OB = Pagrindinés savybés
01 = OB + Uzdara kulno sritis galiné dalis + A+ E
02=01+WPA

03 = 02 + P (metalinial jdéklai) + padai su protektoriais

03L =02 + PL (ne metalinia jdéklal) + padai su protektoriais
03 = 02 + PS (ne metalinia déklai) + padai su protektoriais
06 = 02 + Atsparumas vandeniui viso avalynés gaminio

07 = 03 + Atsparumas vandeniui viso avalynés gaminio
O7L = O3L + Atsparumas vandeniul viso avalynés gaminio
35 + Atsparumas vandeniui viso avalynés gaminio

s2 1+ WPA

$3= 52+ P (metaliniai jdéklai) + padai su protektoriais

S3L =52 + PL (ne metalinia jdéklai) + padai su protektoriais
$38 = 52 + PS (ne metalinial jdéklai) + padai su protektoriais
$6.= 52 + Atsparumas vandeniul viso avalynés gaminio

7= $3 + Atsparumas vandeniui viso avalynés gaminio
S7L = S3L + Atsparumas vandeniui viso avalynés gaminio
S7S = $35 + Atsparumas vandeniui viso avalynés gaminio

S

$3 =52+ P (kovinski vstavek) + podplati s epi

S3L = 2 + PL (nekovinski vstavek) + podplati s epi
$35 = 52 + PS (nekovinski vstavek) + podplati s Eepi
56 =52 + Odpornost na vodo obutev je v celoti

S7 = S3 + Odpornost na vodo obutev je v celoti

S7L = S3L + Odpornost na vodo obutev je v celoti
S7S = S3S + Odpornost na vodo obutev je v celoti

I Klasifikacijos modeliai ABCDE avalynei
(odair kitos medziagos), kai kurie Zenklai
sugrupuojami j Siuos kombinuotus
simbolius:

Za obutev modela ABCDE iz klasifikacije |
(usnje in drugi materiali ) so nekatere oznake
regrupirane po naslednjih kombinacijah simbolov:

0B = Osnovne lastnosti
04 = 0B + del zaprte pete+ A+ E

05 =04 + P (kovinski vstavek) + podplati s cepi

O5L = 04 + PL (nekovinski vstavek) + podplati s éepi
055 = 04 + PS (nekovinski vstavek) + podplati s cepi

I . | SB = Osnovne lastnosti
Za obutev modela ABCDE iz Klasiikacije Il (vse iz | " FNCR AL

kavéuka ali vse i
limeron) sonetaters cenoke egrpianepo |55 54+ P+ (Vi stavek) ¢ podplts i
s BIUPITANE PO | 551 = 54 4 PL (nekovinski vstavek) + podplati s &

Zepi
naslednjih kombinacijah simbolov: 4.+ S (nekovinskl vetavek) » pocilati  dopl

SB= Pagrindinés savybés
S4= SB + Uzdara kulno sritis galiné dalis + A+ E

$5= 54 + P (metalinis édéklas) + padai su protektoriais

S5L =S4 + PL (ne metalinis jdéklas) + padai su protektoriais
S5 =S4 + PS (ne metalinis jdéklas) + padai su protektoriais

Il Klasifikacijos modeliai ABCDE avalynei
(visos gumos-vulkanizuotos rasys ir
sustiprinti lieti polimerai), kai kurie Zenklai
sugrupucjami | Siuos kombinuotus
simbolius:

OB= Pagrindinés savybés
04= OB + Uzdara kulno sritis galiné dalis + A + E

05= 04 + P (metaliniai jdéklai) + padai su protektoriais
idéklai) + padai su protektoriais
6klai) + padai su protektoriais

SBH = obutev razreda Il z drugim materialom, ki podaljsa zgomiji del. OBH = obutev razreda Il z drugim materialom, ki podalj$a zgoniji del. SBH = Il Klasés avalyné su kita medZiaga, pailginangia virsutine dal

Liejiniai: dalis aplink péda i$ vulkanizuoto kauciuko arba polimero formos,

OBH = Il klasés avalyné su kita medziaga, pailginanéia viruting dalj
Liejiniai: dalis aplink péda i$ vulkanizuoto kaugiuko arba polimero formos,

Za hibridno obutev je simbol za oznatevanje:

Oblikovano = stopalni del iz vulkanizirane gume ali v celoti ulitega polimera, ki je
v celoti oblikovan okoli kapice in pogosto vkju€uje zunanji podplat, ki je lahko brez
podioge in obicajno ne vkljutuje viozka.

Nameséeno = stopalni del iz vulkanizirane gume ali v celoti ulitega polimera, ki je

Oblikovano = stopalni del iz vulkanizirane gume ali v celoti ulitega polimera, ki
e v celoti oblikovan okoli kapice in pogosto vkljutuje zunanji podplat, ki e lahko
brez podioge in obitajno ne vkljuéuje viozka

Nameséeno = stopalni del iz vulkanizirane gume ali v celoti ulitega polimera, ki

Hibridinés avalynés Zenklinimo simbolis
yra:

vientisai suformuotos aplink

antgal] ir daznai apimancios padus, kurie gali

bt be pamusalo ir paprastai neturi vidpadzio.
Liejiniai: dalis aplink peda i$ vulkanizuoto kaugiuko arba polimero formos,

vientisai suformuotos aplink antgal ir daznai apimancios padus, kurie gali
bilti be pamusalo ir paprastai neturi vidpadzio.
Liejiniai: dalis aplink péda i$ vulkanizuoto kaugiuko arba polimero formos,

izdelan loteno in nato izdelan okoli obi¢ajno namestene podioge/viozka in pogosto
2z logeno pritrjenim zunanjim podplatom.

e izdelan logeno in nato izdelan okoli obicajno namestene podioge/viozka in
pogosto z loeno pritrjenim zunanjim podplatom.

pagaminta atskirai r jstatyta aplink jprasta formos pamusala / vidpad ir
daznai turi atskirai fiksuojama pada.

pagaminta atskirai i jstatyta aplink jprasta formos pamusala / vidpad ir
daznai turi atskirai fiksuojama pada,

Zahteve Koeficient za trenje. Simboli Reikalavimal Trinties koeficientas simboliai
2drs pete naprej Kulno slydimas | priek]
odpornona |, ) 2031 * Pagrindiniai 2031 \
trenje in drsenje | 51OV Odpomost proti zdrsu na keramicnih tieh z detergentnim mazivom NalS (fauri sulfat) Zdrs predniega dela nazaj Brez Atsparumas La Résistance 4 la glisse sur Sol Céramique avec lubrifiant détergent NaLS (Laurilsulfatas) Pédos priekio slydimas atgal Néra
(“Uskiajenost z 2036 slydimui (+Pagal 2036
ustreznimi normas) ant
kgmf;“; ot Zdrs pete naprej keraminiy grindy Kulno slydimas j priekj
* Dodatno: Odpornost proti zdrsu na keramicnih tieh z glicerinskim mazivom 20,19 SR * Papildomi: 2019 SR
d 2drs prednjega dela nazaj La Resistance a la glisse ant keraminiy grindy su glicerino tepalu Pedos priekio slydimas atgal
0,22 ;

Kijub temu je potrebno za dolodene vrste uporabe upostevati dodatne zahteve. Tatiau kal kuriais atvejais gali bt numatyti papildom relkalavimai.

Da b vedeli, katero raven zascite vam omogoca ta obutev, pogleite spodno tabelo : HIBRID Norédami suZinoti saugumo lygi, kuri jums uztikrin 8i avalyne, Zidrékite Zemiau pateikta lentele: HIBRIDINIS
Posebne dodatne zahteve Papildomi ypatingi reikalavimai

omejitve simboli razred | razred Il Namesgeno | Oblikovano Apribojimai simboliai Kiasés | Kiases Il Aulas Liejinys
V skladu s standardoma EN SO 20345 in EN ISO 20347 ;gg:; normas EN S0 20345 in EN 1SO
Gdpormost na perforacio: N ‘Atsparumas prakiurdymui -
Kovinski vstavek tip P (>1100 N) P tipo metalinis jdéklas (>1100 N)
Nekovinski vstavek tip PL (>1100 N) L X X X X PL tipo ne metalinis jdéklas (>1100 N) PL x x x x
Nekovinski vstavek PS (>950 N) Ps PS ne metalinis jdéklas (>950 N) Ps
Dalinis avalynés laidumas elektros
Delno prevodna obutev (<100 kQ) c X X X X srovei v (100 kQ) C X X X X
obutev (> 100 kO3 in < 1000 MQ) A X X X X Antistatiné avalyné (> 100 kQ Ir <1000 mQ) A X X X X
(Pri 150 °C zviSanje temperature na zgomji (Jei temperataira 150°C, tai vidinio vidpadzio
Toplotna izolacija kompleksa podplata povrsini notranjega viozka po 30 min ne sme HI X X X X Pado izoliacija nuo kars¢io virsutinés dalies pavirsiaus temperataros HI X X X X
biti visje od 22 °C.) padidéjimas po 30 minugiy nevirsys 22°C)
; (Znizanje temperature na zgomji notranjega T (Vidinio vidpadzio virsutinés dalies pavirsiaus

Izolacija kompleksa podplata pred mrazom Cl X X X X Pado izoliacija nuo $aléio Cl X X X X

povrsini viozka ne sme presegati 10 °C.)

(=200 E X X X X
Brez prodiranja vode po 100 dolzinah korita

temperataros sumazéjimas nevirsys 10°C)

(z200) E X X X X

Celotna obutev [Absorpcije energije predela mesta Visa avalyné - [uino srties energjos sugérimas

(Jokio vandens prasiskverbimo po 80 + 5 min

Vodoodpornost obutve ali po 80 + 5 minutah pri dinamiénem WR X - - - Avalynés gaminio hidroizoliacija arba po 100 dekly igiy) WR X - - -
preskusu
Zaitita metatarzainega dela stopal ENISO < '
zgzjlsa) metatarzalnega dela stopala (samo za (2100£2J) 2 40 mm (EU velikost 41/42) M X M X X Pirsty apsauga (tik EN IS0 20345)  |(2100£2J) = 40 mm (41/42 ES dydzio) M X X X X
Zastita gleznja (‘;\f‘;" 10 kN in posamezna vrednost < 15 AN X X x X CGiurny apsauga (Vid. <10 kN ir né viena reiksmé < 15 kN ) AN X X X X
Odpornost na vreznine obutve (samo za EN ISO 22,5 (indeks) (visina zascitnega obmotja = R X X X X Avalynés atsparumas pjovimui (tik EN > 2,5 (pirsty zona) (apsauginés srities aukstis > CR X X X X
20345) - (razen zasnove A) 30 mm) + prekrivanje prirobnice = 10 mm) 1SO 20345) (Isskyrus A modelj) 30 mm) + nyksgio uzdengimo peréjimas 2 10 mm)
" - " Material po 8000 ciklih ne sme pokazati Apsaugos nuo akmeny atsparumas S AU "
Odpornost proti obrabi zastitne kapice nobenin uken] sc X - - - wilimui Medziagoje neturi biii jokiy skyliy po 8 000 cikly sc X - - -
Odpornost proti zdrsu Na énih tleh z glicerinom SR X - X X slydimui Ant kraminiu arindy su alicerinu SR X - X X
Zgornji del | Prodiranje in absorpcija vode S (6<03r3‘2/(xs 029 WPA X - . . Aulas Vandens skvarba ir sugertis i‘:"{fg(;“;/“; (£029) WPA x E . .
<30 % <30 %
N . ‘Atsparumas kaitinimui (tiesioginio
Odpornost na vrogino (neposredni stik) (300 °C za 60+1s) HRO X X X X - P (tesiog (300 °C per 60+1 5) HRO X X X X
alygio metu)
Podplat QOdpornost na gorivno olje (porast volumna < 12 %) FO X X X X Padas Atsparumas mazutui (apimties padidéjimas < 12%) FO X X X X
Sistem oprijema za lestev (zasnova s &epi) LG X X X X Sugriebimo sistema pakopoms (pado LG X X X X

su dizainas)

Aiskinimas : « X » = Talkomas /  «-» = Netaikomas

Legenda: « X » = Uporablieno _/

«~» = Neuporabljeno

TYP OBUWIA >

Kategorie obuwia:

BEZPIECZENSTWA
SB lub S1 9 S5lub SBH

EN ISO 20345 :2022
PL: gw62dz @ 4,5 mm /PS : @ 3 mm

Oznakowania umieszczone na tym produkcie (patrz powyzsze oznakowanie) gwarantuja

ROBOCZE
OB lub Ola 05 lub OBH

EN ISO 20347 :2022
PL: gw62dz @ 4,5mm /PS : @ 3 mm

ART DES SCHUHWERKS >
Schuhwerkkategorie:

SICHERHEIT
SB oder S19 S5 oder SBH

EN ISO 20345 :2022
PL : Nagel @ 4,5mm /PS : @3mm

ARBEIT
OB oder 01 05 oder OBH

EN ISO 20347 :2022

Normy referencyjne: PL : Nagel @ 4,5mm /PS : @3 mm

Kennzeichnungsnormen:

Die Kennzeichnungen auf diesem Produkt (siehe unten stehende Kennzeichnungen) garantieren:

Wystepowanie wzmocnienia ochronnego palcow, ktére zapewnia ochrone przed
rzedu 200 +4J(") i przed zmiazdzeniem pod maksymalnym
obciazeniem rzedu 1500 £0,1 daN(*)

Vorhandensein einer Schutzkappe, die Schutz vor StoBen von 200
+43(*)und vor dem Quetschungsrisiko bei einer maximalen Last von 1500
0,1 daN() bietet

ia zwiazane z
(“Zgodnie z normami referencyjnymi)

Kennzeichnungsanforderungen (*

Nie ma wzmocnienia ochronnego w obuwiu roboczym o

Keine Schutzkappe auf den Arbeitsschuhwerken

SB = Zasadnicze wiasciwosci OB = Zasadnicze wiasciwosci SB= Grundlegende Eigenschaften OB= Grundlegende Eigenschatten
S1=SB + Zamknigta okolica pigty + A + E 01 = 0B + Zamknieta okolica pigty + A + E S1=SB + Geschlossener Fersenbereich + A + E 01=08 + Geschlossener Fersenbereich + A + E
S2=S1+WPA 02=01+WPA S2=S1+WPA 02=01+WPA

Filr die Schuhwerke vom Modell ABCDE
und der Klassifizierung | (Leder und
andere Materialien), werden bestimmte
Kennzeichnungen unter den folgenden
Kombi-Symbolen

W przypadku obuwia modele ABCDE wediug |$3 = $2 + P (wkladka metalowa) + podeszwa z deseniem
Klasyfikacji | (skora i inne surowce), S3L =52 + PL (wkiadka niemetalowa) + podeszwa z deseniem
niektore oznakowania sa zebrane pod S35 = 52 + PS (wkiadka niemetalowa) + podeszwa z deseniem
nastepujacymi taczonymi symbolami $6 = 52 + wodoodpornos¢ calego obuwia

S7 = $3 + wodoodpornos¢ calego obuwia

S7L = S3L + wodoodpornosé calego obuwia

S7S = 38 + wodoodpornosé calego obuwia

03 =02 + P (wkiadka metalowa) + podeszwa z deseniem

03L = 02 + PL (wkiadka niemetalowa) + podeszwa z deseniem
03S = 02 + PS (wkiadka niemetalowa) + podeszwa z deseniem
06 = 02 + wodoodpornosé calego obuwia

07 = 03 + wodoodpornosc calego obuwia

0O7L = 03L + wodoodpornosé calego obuy
075 = 03 + wodoodpornos¢ calego obuwia

$3= 52 + P (metallische Einlage) + Laufsohlen mit Stollen

S3L =52 + PL (nicht-metallische Einlage) + Laufsohle mit Stollen
S35 = S2 + PS (nicht-metallische Einlage) + Laufsohle mit Stollen
S6 = S2 + Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs

S7=S3+ des gesamten Schuhs

S7L = S3L + Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs

S7S = S3S + Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs

03= 02 + P (metallische Einlage) + Laufsohlen mit Stollen

03L =02 + PL (nicht metallische Einlage) + Laufsohlen mit Stollen
03S = 02 + PS (nicht metallische Einlage) + Laufsohlen mit Stollen
06 = 02 + Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs

07 = 03 + Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs

O7L = 03L + Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs

0O7S = 035 + Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs

Filr die Schuhwerke vom Modell ABCDE
und der I

Gummi oder andere gegossene
Polymere ), werden bestimmte
Kennzeichnungen unter den folgenden
Kombi-Symbolen zusammengefasst :

SB=Gr

S4= SB + Geschlossener Fersenbereich + A + E

S5= S4 + P (metallische Einlage) + Laufsohle mit Stollen

S5L =S4 + PL (nicht metallische Einlage) + Laufsohle mit Stollen
S5S =S4 + PS (nicht metallischer Einsatz) + Laufsohle mit Stollen

OB = Zasadnicze whasciwosci

04 = OB + Zamknieta okolica pigty + A + E

05 =04 + P (wkiadka metalowa) + podeszwa z deseniem

O5L = 04 + PL (wkiadka niemetalowa) + podeszwa z deseniem
05S = 04 + PS (wkiadka niemetaliczna) + podeszwa z deseniem

W przypadku obuwia modele ABCDE wediug
Klasyfikacji ll (kazdy wulkanizowany
kauczuk lub formowany polimer), niektore
oznakowania sa zebrane pod nastepujacymi
taczonymi symbolami

SB = Zasadnicze wiasciwosci

$4 =SB + Zamknigta okolica pigty + A + E

S5=54 + P (wkladka metalowa) + podeszwa z deseniem

S5L = S4 + PL (wkiadka niemetalowa) + podeszwa z deseniem
$55 = 54 + PS (wkiadka niemetalowa) + podeszwa z deseniem

0OB= Grundlegende Eigenschaften
04= OB + Geschlossener Fersenbereich + A + E

05= 04 + P + (metallische Einlage) + Laufsohlen mit Stollen

O5L = 04 + PL (nicht metallische Einlage) + Laufsohlen mit Stollen
05S = 04 + PS (nicht metallische Einlage) + Laufsohlen mit Stollen

SBH = Schuhwerk der Klasse Il mit einem anderen Material, welches
das obere erweitert

Geformt = Futeil aus vulkanisiertem Gummi oder vollsténdig geformtem
Polymer, das um die Zehenkappe herum geformt ist und oft einschlieBlich
der Laufsohle, die ungefiittert sein kann und normalerweise keine
innensohle enthlt.

Befestigt = Futeil aus vulkanisiertem Gummi oder Polymer, das separat
hergestellt wird und dann

OBH = Schuhwerk der Klasse Il mit einem anderen Material, welches
das obere erweitert

Geformt = Futeil aus vulkanisiertem Gummi oder vollsténdig geformtem
Polymer, das um die Zehenkappe herum geformt ist und oft einschiieRlich
der Laufsohle, die ungefiitiert sein kann und normalerweise keine
Innensohle enthait.

Befestigt = Fufteil aus vulkanisiertem Gummi oder Polymer, das separat
hergestellt wird und dann um eine herksmmliche Futter- und

herum herum gebaut wird und oft eine separat
angebrachte Laufsohle hat

SBH = obuwie klasy ll zawierajace inny materiat rozszerzajacy cholewke.
Formowany = wulkanizowana guma lub cata formowana czgs6 stopy
integralnie formowana wokof podnoska i czesto zawiera podeszwe, ktéra moze
byé bez podszewki | zwykle nie zawiera wkiadki.
Zamontowany = wulkanizowana guma lub cata formowana
stopy, ktdra jest produkowana oddzielnie, a nastgpnie montowana wokot
trwalej konstrukcji il i czesto z oddzielnie:
przymocowana podeszwa

OBH = obuwie klasy Il zawierajace inny materiat rozszerzajacy cholewke.

= quma lub cafa formowana polimerowa czes¢
stopy integralnie formowana wokél podnoska i czesto zawiera podeszwe, ktéra
moze byé bez podszewki | zwykle nie zawiera wiiadki

= gumalub cafa formowana polimerowa czgs¢

stopy, ktra jest produkowana oddzielnie, a nastepnie montowana wokot
konwencjonalnie trwalej konstrukcii podszewki/wktadki i czesto z oddzielnie
przymocowan podeszwa

W przypadku hybrydowego obuwia (typ
obuwia kanadyjskiego), do znakowania
stosowany jest symbol

Fiir hybrides Schuhwerk lautet das
Kennzeichnungssymbol

czese

um eine Futter- und
gebaut wird und oft eine separat angebrachte Laufsohle hat.

Wymagania Wspdlezynnik tarcia Symbole Anforderungen Abriebkoeffizient Symbole
Odpornosé na |, . Poslizg E/Ou do przodu: N Vorwirts Fersenschlupf
Slizganie sig | Zasadnicze: o ) posine 031 A Brak Rutschfestigkeit (+ |* Allgemein ) I 20,31 Keine
(Zgodniez | OdPomosc na slizganie na podiodze ceramicznej ze smarem detergentowym Nals (siarczan laurylowy) 0slizg przodu do tylu: der auf mit Nals (Laurylsulfat) Rutschen des Vorderteils nach hinten
normami 20,36
na n) auf
ogach Poslizg tylu do przodu: Keramikboden Vorwirts Fersenschlupf
ceramicznych |« podatkowe: 20,19 SR * Zusétzlich: 20,19 SR
Odpomosc: na slizganie na podiodze ceramicznej ze smarem glicerynowym Poslizg przodu do tylu: auf K mit Glyzerin-Gleitmittel Rutschen des Vorderteils nach hinten
20,22
W niektorych nalezy ¢ dodatkowe Filr bestimmte Anwendungen allerdings kénnen zusétzliche Anforderungen verlangt sein.
Aby zapoznat sig z poziomem zabezpieczen, ktory zapewnia obuwie, prosze odnies sig do ponizsze tabeli: HYBRYDA Aus der folgenden Tabelle konnen Sie den Schutzgrad der Sicherheitsschuhwerke ablesen HYBRID
Dodatkowe szczegélne wymagania Besondere Zusatzanforderungen
Wartosci graniczne Symbole Klasa | Klasa Il Formowanie Odlew p— 0 20005 ung | HEChSwerte Symbole Klasse | Klasse Il Befestigt Geformt
. . emés den Normen EN | 45 un
Zgodnie z normami EN ISO 20345 i EN ISO 20347 EliEobeas)
Odpornos¢ na przebicie b Perforationswiderstand: b
Wkiadka metalowa typu P (>1100 N) PL x x X X Metallische Einlage Typ P (>1100 N) PL X X X X
Whtadka niemetalowa typu PL (>1100 N) Nicht metallische Einlage Typ PL (>1100 N)
Whtadka niemetalowa typu PS (>950 N) PS Nicht metallische Einlage Typ PS (>950 N) PS
Obuwie (100 kQ) [o3 X X X X Teilweise leitendes Schuhwerk (<100 kQ) C X X X X
Obuwie (>100 kQ i < 1000 MQ) A X X X X Antistatisches Schuhwerk (> 100 kO et < 1000 M) A X X X X
(Przy 150°C wzrost temperatury gornej (Bei 150°C, der Temperaturanstieg an der
Izolacja termiczna podeszwy powierzchni wkiadki nie powinien HI X X X X Wi ung des darf einen Wert von 22°C nach HI X X X X
przekraczaé 22°C po 30 min.) 30 Min. nicht tibersteigen)
(Spadek temperatury gérnej powierzehni (Die Temperaturabnahme an der
1zolacja podeszwy przed zimnem paciek temperaiury gorne) powlerzc cl X X X X Isolierung der Sohle gegen Kalte Sohlenoberseite darf einen Wert von 10°C nicht cl X X X X
wkladki nie powinien przekraczaé 10°C.) rem)
Zdolnos¢ pochtaniania energii przez czesé pigtowa (= 20 J) E X X X X Energieabsorptions-Kapazitét der Ferse | (= 20 J) E X X X X
Caly but Ganzer Schuh
Brak wnikania wody po 100 diugosciach lub Kein Eindringen von Wasser nach 100
Obuwie wodoodporne po 80 +5 minutach w przypadku testu WR X - - - des oder nach 80 + 5 Minuten bei WR X - - -
Test
Ochrona $rédstopia (wylacznie w zakresie EN 1ISO ] Schutz des MittelfuBknochens (nur fiir
20345) (> 100£2J) = 40 mm (rozmiar EU 41/42) M X X X X EN 1S 20345) (2 100£2J) 2 40 mm (EU Grofe 41/42) M X X X X
Ochrona kostek ()5’9"' <10KN ipojedyncza wartosé < 15 kN AN X X X X Schutz des Knochels L?“;’C"SC““ <10kN und und Einzelwert < 15 AN x X X X
” . , w Bestandigkeit gegen Schnitte des
Odpornos¢ obuwia na rozcinanie (oprécz modelu A) | 2,5 (wskaznik) (strefa ochronna wysokosé ‘oket geger 22,5 (Index) (Schutzbereichhdhe 2 30 mm) +
- CR X X X X Schuhwerks (nur fiir EN ISO 20345) - [ CR X X X X
(wytacznie w zakresie EN ISO 20345) > 30 mm) + zaktadka podnoska = 10 mm) (auter Modell A) Uberlappung der Zehenkappe 2 10 mm)
Odporost na écieranie wzmocnienia noska Po 8000 cykli wwzmochieniu nie powstanie sc X R . . Abriebfestigket der Schutzkappe Die Schutzkappe darf keine Locher aufweisen sc % . . .
zadne przetarcie nach 8 000 Zyklen keine Locher aufweisen
Odpornosé na slizganie Na podiodze z gliceryna SR X X X AufK mit Glyzerin SR X! - X X!
Cholewka ikanie i ianie wody D0 60 min (0.2 a) i (<30 %) WPA X - - - Schaft Wasser Penetration und Absorpt nach 60 Minuten (< 0.2 @) und (< 30 %) WPA X - - -
Odpornos¢ na wysoka (kontakt (300°C podczas 60s#1s) HRO X X X X gegen Hitze (direkter (300°C wahrend 60s) HRO X X X X
Sp6d podeszwy [ Odpomnosé na olej opatowy obietosci < 12%) FO X X X X Laufshole gegen Heizole ( < 12%) FO X X X X
$¢ do drabiny desenia) LG X X X X Leitergriff LG X X X X
Legenda: « X »=Dotyczy |« » = Nie dotyczy Legende: « X » = Zutreffend _/ _«-» = Nicht zutreffend

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 19/04/2024



CS
TYP OBUVI >
Kategorie obuvi :

- EN ISO 20345 :2022
Referenéni normy :

SB nebo S1 S5 nebo SBH

BEZPECNOSTNI

PL: $picka @ 4,5 mm /PS : @ 3 mm

PRACOVNI
0B nebo O1 3 05 nebo OBH

EN ISO 20347 :2022

icka @ 4,5 mm / PS : @ 3 mm

Znaceni na tomto vyrobku (viz znadeni vyse) zajistuji:

Pozadavky na oznaceni

(*podie referencnich norem) £0.14aN")

Piitomnost kovové $picky chranici prsty na nohou a nabize
naraziim ekvivalentnim 200 +4J(*) a riziku rozdrceni pfi zétéZ maximal

ochranu proti
né 1500

Na pracovni obuvi neni Zadna ochranna spicka

SB = Zakladni vlastnosti

(kiize a jiné materialy) jsou urcité znateni
asledujici ymi |s38

symboly :

S1=SB + uzaviena oblast paty + A+ E
S2=S1+WPA
Pro modely obuvi ABCDE s klasifikaci | s:

2 + P (kovova viozka) + podesve s vystupky

3L =52+ PL (nekovova viozka) + podesve s vystupky
2 + PS (nekovova viozka) + podesve s vystupky
$6=52 + Odolnost proti vodé celé obuvi

$7=53+ + Odolnost proti vodé celé obuvi

S7L = S3L + Odolnost proti vodé celé obuvi

S7S = $35 + Odolnost proti vodé celé obuvi

4kladni viastnosti
OB + uzavien oblast paty + A + E

02 =01+ WPA

03 =02 + P (kovova vlozka) + podesve s vystupky

03L = 02 + PL (nekovova viozka) + podesve s vystupky
035 =02+PS (nekovova viozka) + podesve s vystupky
06 =02 + Odolnost proti vods celé obuvi

07 =03 + Odolnost proti vods celé obuvi

O7L = 03L + Odolnost proti vods celé obuvi

075 =038 + Odolnost proti vods celé obuvi

Zakladni vlastnosti

Pro modely obuvi ABCDE s klasifikaci Il
(veskeré vulkanizované pryze nebo ité
polymery) jsou uréita znadeni seskupena pod
nésledujicimi kombinovanymi symboly :

+podesve s vystupky

S4=SB + uzaviena oblast paty + A+ E
$5=54+ P (nekovova vlozka) + podesve s vystupky S5L =S4+ PL
(nekovova viozka) + podesve s vystupky S5S =S4 + PS (nekovové viozka)

OB = Zékladni viastnosti
04 = OB + uzaviena oblast paty + A+ E

05 = 04 + P (nekovova viozka) + podesve s vystupky
O5L = 04 + PL (nekovova viozka) + podesve s vystupky
055 = 04 + PS (nekovova viozka) + podesve s vystupky

Pro hybridni obuv se pouziva nasledujici
znaten:

SBH = obuv tfidy Il obsahujici jiny material, ktery rozsifuje svrsek.
Lisovana: cast kolem chodidla z vulkanizované pryZe nebo jakéhokoli lisovaného
polymeru, integralné tvarovana kolem $picky a ktera Gasto zahmuje podesev,
ktera muze byt bez podSivky a obecné neobsahuje napinaci stélku.

Montovana: Cast kolem chodidla z vulkanizované pryZe nebo jakéhokoli
lisovaného polymeru, vyrobena samostatné a poté postavend kolem konvencné
montované podSivky/napinaci stélky a Gasto s podevi pipojenou é

OBH = obuv tfidy Il obsahujici jiny materil, ktery rozSifuje svrsek.
Lisovana: Gast kolem chodidla z vulkanizované pryZe nebo jakéhokoli
lisovaného polymeru, integrainé tvarovana kolem Spicky a ktera Gasto zahmuje
podesev, ktera mize byt bez podsivky a obecnd neobsahuje napinaci stélku.
Montovana: Cast kolem chodidla z vulkanizované pryZe nebo jakshokoli
lisovaného polymeru, vyrobena samostatné a poté postavend kolem konvencné

montované pods i stélky a Gasto s podedvi pripojenou samostatné.

INCALTAMINTE DE 3
Categorii de incaltaminte

PROECTIE

SB sau S19 S5 sau SBH

EN ISO 20345 :2022

Blacai sitelisonias PL: cui @ 4,5 mm / PS: @ 3 mm

LUCRU
0B sau 01 05 sau OBH

EN ISO 20347 :2022
PL: cui @ 4,5mm / PS: @ 3 mm

Marcajele aplicate pe acest produs (vezi marcajul de mai sus) garanteazé

Prezenta unui bombeu de protectie pentru degetele de la picioare oferind
protectie impotriva socurilor echivalente cu 200 +4J(*) i impotriva riscurilor
de compresie sub o sarcina maxima de 1.500 0,1 daN(*)

Exigente ale marcajelor (*Conform
standardelor de referints)

Tncaltamintea de lucru nu este prevazuta cu bombeu de protectie.

SB= proprietati fundamentale

$1=SB + Zona calcaiului inchisa + A+ E

S2=S1+WPA

$3= 52 + P (insertie metalica) + talpa exterioara cu relief

S3L =52 + PL (insertie nemetalics) + talpa exterioara cu relief
$35 = $2 + PS (insertie nemetalica) + talpa exterioara cu relief
$6.= 52 + rezistenta la apa a intregului pantof

3 + rezistenta la apé a intregului pantof

S3L + rezistenta la apa a intregului pantof

S7S = $35 + rezistenta la apa a intregului pantof

Pentru incaltamintea modelele ABCDE din
clasa | (piele i alte materiale), anumite
marcaje sunt grupate sub urmatoarele
simboluri combinate:

= proprietati fundamentale
02=01+WPA

01=0B + Zona calcaiului inchisa + A+ E

03= 02 + P (insertie metalica) + talpa exterioara cu relief

03L = 02 + PL (insertie nemetalica) + talpa exterioara cu relief
038 = 02 + PS (insertie nemetalica) + talpa exterioara cu relief
06 = 02 + rezistenta la apa a intregului pantof

07 = 03 + rezistenta la apa a intregului pantof

O7L = O3L + rezistenta la apa a intregului pantof

07S = 038 + rezistenta la apé a intregului pantof

Pentru incaltamintea modelele ABCDE din
clasa Il (in intregime din cauciuc
vulcanizat sau din polimeri turnati),
anumite marcaje sunt grupate sub
urmétoarele simboluri combinate:

SB= proprietati fundamentale

S4= SB + Zona calcaiului inchisa + A+ E

$5= 54 + P (insertie metalica) + talpa exterioara cu relief

S5L =S4 + PL (insertie nemetalica) + talpa exterioara cu relief
$55 =S4+ PS (insertie nemetalica) + talpa exterioara cu relief

OB= proprietiti fundamentale
04= OB + Zona calcaiului inchisa + A+ E

05= 04 + P (insertie metalica) + talpa exterioara cu relief

O5L = 04 + PL (insertie nemetalica) + talpa exterioara cu relief
058 = 04 + PS (insertie nemetalica) + talpa exterioara cu relief

SBH = Incaltamintea dn clasa Il care incorporeaza si un alt material care
se extinde in partea de sus

Turnaté: sectiune in jurul piciorului, realizata din cauciuc vulcanizat sau
din orice alt polimer turnat, tumaté in intregime in jurul bombeului i care
include deseori talpa exterioara, care nu poate fi captusita si care, de
regula, nu include brantul.

Montata: sectiune in jurul piciorului, realizata din cauciuc vulcanizat sau
din orice polimer turnat, fabricata separat, iar apoi montata in jurul unei
captuseli/unui brant montat(e) traditional si deseori cu o talpa exterioara
fixata separat.

Pentru incaltamintea de hibrida, simbolul
de marcaj este:

OBH = Incaltamintea dn clasa Il care incorporeaza si un alt material care
se extinde in partea de sus

Turnata: sectiune in jurul piciorului, realizata din cauciuc vulcanizat sau
din orice alt polimer tumnat, tumata in intregime i jurul bombeului i care
include deseori talpa exterioara, care nu poate fi captusita si care, de
regula, nu include brantul.

Montata: sectiune in jurul piciorului, realizata din cauciuc vulcanizat sau
din orice polimer turnat, fabricata separat, iar apoi montata in jurul unei
captuseli/unui brant montat(e) traditional si deseori cu o talpa exterioara
fixata separat

Pozadavky Koeficient tfeni Symbol Cerinte Coeficient de frecare Simboluri
Odolnost proli Rezistents la
skduzu (‘podie alunecare (in Alunecarea inainte a calcéiului
'?;:::5)""“;" + Zakladni: Odolnost proti skiuzu na s a NaLS (Lauryl |  Skluz paty dopfedu 0,31 Skluz predni éasti Sadng Cs‘(’m;‘:;:: g: * Elemente de bazi: 31 Niciunal
Keramiokyeh | Sultate) chodidla dozadu 0,36 ¥ rferinia) pe podea|Rezstnta a alunecare po pode cu plc coramics ulubrifiant detergent NaL (aurisulfat) | Alnecarea inapl @ parl i faf a piiouu
podiahach cu plici ceramice 20
Skinz paty dopfedu 019 ) ] Alunecarea inainte a calcéiului
*Doplitkové: Odolnost proti skiuzu na s Skluz predni ¢asti chodidla dozadu > 0,22 SR Elemente suplimentare: 19
: =0 Rezistenta la alunecare pe podea cu plci ceramice cu lubrifiant glicerina Alunecarea inapoi a pérfil din fata a picioruiui SR
>0,
U nékterych aplikaci mohou byt zajistény | dalsi pozadavky. Totusi, pentru anumite aplicaii, pot fi prevazuite exigente suplimentare.
Stuped ochrany, kterou vam poskytuje tato obuv, naleznete v nasledujici tabulce HYBRIDE Pentru a cunoaste gradul de protectie pe care v-o ofera aceasta pereche de ncalfaminte, raportafi-va la tabelul de mai jos: HIBRIDA
DalSi zvIStni pozadavky Exigente suplimentare specifice
Meze Symboly tridy | tridy I Montovana Lisovand B Limite Simboluri clasal clasall Montata Turnata
Conform standardelor EN ISO 20345 si
Podle norem EN ISO 20345 a EN ISO 20347 EN IS0 20347
] s Rezistent la perforare:
gg:lznvoosv[a'p\ﬁc:li';:r:ma;t Kovoraedtayp® (>ﬁgg m) :L X X X X Insertle metalica de (>1100N) :L X X X X
Nekovova viozka typu PS (zgso N; ) PS Insertie nemetalica de tip PL (>1100 N) PS
VP ¢ ) Insertie nemetalica de tip PS (>950 N)
Casteéné vodiva obuv (<100 kQ) c X X X X Incaltaminte partial conductoare (<100 k) c X X X X
Antistaticka obuv (> 100 kQ a < 1000 MQ) A X X X X Incaliaminte antistatica (> 100 kQ si < 1.000 MQ) A X X X X
B ) ) (PFiteploté 150 °C nesmi piristek teploty na Protecta impoltiva caldurii a (La 150°C, cresterea temperaturi pe suprafala
Tepelna izolace podesve proti teplu svrchni ploge vnitrni podesve po uplynuti HI X X X X ansamblului i superioara a brantului nu trebuie s depaseasca HI X X X X
30 minut prekrogit 22°C.) 22°C dupé 30 de minute.)
< i Ubytek teploty na svrchni plose vnitfni Protectia impotriva frigului a ad i pe suprafata a
Izolace podesve proti chladu ( Ha fmpotrv e raturi 1z
P P podesve nesmi prekrodit 10 °C.) c X X X X . ansamblului taipii brantului nu trebuie sa depdseasca 10°C.) cl X X X X
i intregul articol de ' ‘
Celd obuv incaltaminte | Capaci Iui o
apacitatea zonei calcaiului de a
Schopnost absorpce energie paty (2207) E X X X X absorbi energie (2209) E X X X X
Zadné pronikani vody po 100 délkach - Apa nu patrunde deloc dupa 100 lungimi de
Vodotésna obuv nadrze nebo po 80 + 5 minutach pri WR X - - - incaltaminte impermeabils bazin sau dupa 80 + 5 minute in cazul testului WR X - X X
6 Zkousce dinamic
i ) Protectia metatarsului (numai pentru _
Ochrana nartu (pouze pro EN 1SO 20345) (2100 £2 J)> 40 mm (velikost EU 41/42) M X X X X EN ISO 20345) (2 100£2J) 2 40 mm (marime EU 41/42)) M X X - -
Ochrana kotniki (Pram < 10 kN a zadna z hodnot < 15 kN ) AN X X X X Protectia maleolelor (Media < 10 kN si valoare individuald < 15 kN) AN X X X X
- e a
Odolnost obuvi proti profezu svrsku (pouze proEN | > 2,5 (index) (vyska ochranné zény & 30 . y 22,5 (index) (zona de protectie cu inalfime * 30
| - g numai pentru EN 1SO 20345) - -
150.20345) - (kromé modelu A) ) + w2162 $picky > 10 ) R X X X x e ) mm) * suprapunere borbeu > 10 mm) oR X X X X
) X — Material by po 8000 cyklech nemél Rezistenta la abraziune a varfului Varful exterior de uzura nu va dezvolta nicio
Odolnost ochrany proti kamenam proti odéru - - - ° " .
VP P vykazovat Zadné diry sc X exterior de uzurd gaura dupé 8.000 de cicluri S¢ X X X
Odolnost proti skiuzu Na keramickych podiahach s glycerinem SR X - X X Rezistenta la alunecare Pe podele ceramice tratate cu glicerina SR X - - -
Svrsek obuvi_|Penetrace a absorpce vody po 60 min. (< 0.2 a) a (< 30 %) WPA X - - - Fata Penetrarea si absorbtia apei dupa 60 min (< 0.2 a) si (< 30%) WPA X - X X
Odolnost proti teplu / primy kontakt (300 °C po dobu 60+ 1 5) HRO X X X X Rezistent la caldura (contact direct) | (300°C in 60+1s) HRO X X - -
Podegey | Qdolnost proti topnym olejum (zvétSeni obiemu < 12%) FO X X X X Talpa s [Rezistentd la pacura (cresterea volumului < 12%) FO X X X X
- A o e Prindere antiderapanta (designul
Uchopovy systém pro Zebfik (design pfichytek) LG X X X X crampoanelor) LG X X X X
Legenda: « X » =Pfislusné / «-»=Nepfislusné Legends: X" = Se aplicd / ,—"=Nuse aplic
JALKINETYYPPI > TURVAJALKINEET TYOIALKINEET TYP OBUVI > BEZPEENOSTNA PRACOVNA
Jalkineluokat: SB tai S1> S5 tai SBH OB tai 1 O5 tai OBH Kategéria obuvi: SB alebo S1> S5 alebo SBH 0B alebo 01> 05 alebo OBH
- ) EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2022 N EN ISO 20345 :2022 EN ISO 20347 :2012
Vitenormit PL: naula @ 4,5 mm / PS: @ 3 mm PL : naula @ 4,5 mm /PS: @3 mm eferencne normy: PL: 5picka @ 4,5 mm / PS: @ 3 mm PL: 3picka @ 4,5 mm / PS: @ 3 mm
Tuotteen merkinnat (ks. ylla) takaavat: Oznatenia uvedené na tomto vyrobku (pozri vySSie uvedené oznatenie) oznacujd:
Merkintoja koskevat jonka i on 200 +4 J (*) ja puristuskestévyys 1 500 Pozadované oznaéenia (*V siilade Pritomnost ochrannej $picky, ktora ponuka ochranu vogi narazom
) - * Jap wyys Tyéjalkineissa ei varvassuojusta adované oznadenia ( rovnajicim sa: az 200 +4J(*) a vodi rizikim pomliazdenia sposobenym Ziadna ochranné 3picka na pracovnej obuvi
(*Viitestandardien mukaan) £0,1 daN (:n enimmaiskuormassa s referenénymi normami) om s 8z :
maximéinou zatazou 1500 £0,1 daN(*)
SB = perusominaisuudet 0B = perusominaisuudet 3kladné viastnosti OB = Zakladné viastnosti
S1=SB + Suljettu kantapaan alue + A + E 01 = OB + Suljettu kantapaan alue + A + E B + uzavrets oblast pity + A+ E 01 = OB + uzavreta oblast pity + A + E
S2=S1+WPA 02=01+WPA 1+ WPA 02= 01+ WP,
Luokan | ABCDE jalkineiden (nahka ja muut |53 = 52+ P (metaliinen liséosa) + tukeva ulkopohja 03 =02 + P (metallinen liséiosa) + tukeva ulkopohja Pri modeloch obuvi ABCDE triedy I (koza 2 + P (kovové viozka) + podrazka s hrotmi 02 + P (kovova viozka) + podrazka s hrotmi
Luokan | ABCOE Jalkineigen (nanka ja muut | 531 ~ 52 + PL (ei-metallinen lisdosa) + tukeva ulkopohja 03L = 02 + PL (ei-metallinen liséosa) + tukeva ulkopohja ainé materidly) s niektoré oznatenia | S3L = S2 + PL (nekovova viozka) podrzka s hrotmi 03L = 02 + PL (nekovova viozka) podrézka s hrotmi
aali) madrayt merkinnat on WAMITCLY | 535 = 52+ PS (ei-metallinen liséosa) + tukeva ulkopohja 038 = 02 + PS (ei-metallinen liséosa) + tukeva ulkopohja zoskupené do nasledujicich $38 = 52 + PS (nekovova viozka) + podrézka s hrotmi 02 + PS (nekovové viozka) + podrazka s hrotmi
ynteissy 6 = 52 + koko jalkineen vedenkestavyys 06 = 02 + koko jalkineen vedenkestavyys kombinovanych symbolo. S6= 52 + Odolnost proti vode celej obuvi 06= 02 + Odolnost proti vode celej obuvi
7= 53 + koko jalkineen vedenkestavyys 07 = 08 + koko jalkineen vedenkestavyys S7:= $3 + Odolnost proti vode celej obuvi 07 = 03 + Odolnost’ proti vode celej obuvi
S7L = S3L + koko jalkineen vedenkestavyys O7L = 0L + koko jalkineen vedenkestavyys S7L = S3L + Odolnost proti vode celej obuvi O7L = O3L + Odolnost proti vode celej obuvi
7S = S3S + koko jalkineen y 07S = 03S + koko jalkineen y S7S = $35 + Odolnost’ proti vode celej obuvi 7S = 038 + Odolnost proti vode celej obuvi
SB = perusominaisuudet 0B = perusominaisuudet Pri modeloch obuvi ABCDE triedy Il (celé |58 = Zakladné viastnosti 0B = Zakladné viastnosti
Luokan Il ABCDE-jalkineiden (kumi ja S4= SB + Suljettu kantapadn alue + A + E 04 = OB + Suljettu kantapaan alue + A + E 2 vulkanizovanej gumy alebo celé odlievané [S4 = SB + uzavrets oblast piity + A + E 04 = OB + uzavrets oblast pity + A+ E
polymeeri) maaratyt merkinnat on ryhmitetty |S5 = S4 + P (metallinen lisdosa) + tukeva ulkopohja 05 = 04 + P (metallinen liséiosa) + tukeva ulkopohja 2 polymérov) s niekloré oznacenia 55 =54 + P (kovovd vioika) + podrézka s hrotmi 05 = 04 + P (kovova viozka) + podrézka s hrotmi
seuraavien yhteissymbolien alle: S5L = 54 + PL (ei-metallinen liséosa) + tukeva ulkopohja 05L = 04 + PL (ei-metallinen liséosa) + tukeva ulkopohja zoskupené do nasledujicich S5L= 54 + PL (nekovovi vioZka) + podrézka s hrotmi O5L = 04 + PL (nekovova viozka) + podrézka s hrotmi
S55 = S4 + PS (ei-metallinen liséosa) + tukeva ulkopohja 058 = 04 + PS (ei-metallinen liséosa) + tukeva ulkopohja kombinovanych symbolov: 555 = 54 4PS (nekovova vloika) podrazka s hrotmi 05S = 04 +PS (nekovova viozka) podrazka s hrotmi
SBH = Luokan Il turvajalkineet, joissa on muuta materiaalia, joka lagjentaa | OBH = Luokan Il turvajalkineet, joissa on muuta materiaalia, joka laajentaa B ) - - o OBH = obuv tiedy I 5 Inm materidlom, Ktory predifule zvrbok.
yldosaa yldosaa. SBH = obuv triedy Il s inym materialom, ktory prediZuje zvrsok. v ; p
_ o / ; ; Odlievané = vulkanizovana guma alebo celok odiievany z polymérov
Muotoiltu = vulkanoitua kumia tai kokonaan muotoiltua polymeeria oleva Muotoiltu = vulkanoitua kumia tai kokonaan muotoiltua polymeeria oleva Odlievané = vulkanizovana guma alebo celok odlievany z polymérov alebo . aal ok odlievar o )
k evan Ao Po celok o L Y 2100 1 clebo odlievany okolo ochrannej $picky, kiory zahita gasto podrazku, ktord
jalkateréin osa, joka on muotoiltu yhtenaisesti varvasosan ympérille ja usein myds  |jalkateran osa, joka on muotoiltu yhtenéisesti varvasosan ympéille ja usein odiievany okolo ochrannej $picky, kiory zahffa Sasto podrazku, ktora moze |29 B9 SV S0 oChrene o tront aodrask
Hybrids-jalkineiden merkintatunnus on : | ulkopohia, joka voi olla vuoriton ja jossa ei yleensé ole sisapohjaa. mybs ulkopohja, joka voi olla vuoriton ja jossa ei yleensa ole sisépohjaa. Pre hybridnd obuv je symbol oznaSenia: | byt bez podsivky a zvyéajne nezahfiia vnitront podrazku. ;“Zf A ;‘f P lks“’ va Z"é"cal"e "Tzs "‘al ";‘gd'f"” podraz I“ "
Asennettu = vulkanoitua kumia tai kokonaan valettuia polymeeria oleva jalkaosa, | Asennettu = vulkanoitua kumia tai kokonaan valettua polymeeria oleva jalkaosa, Montované = wulkanizovana guma alebo celok odlievany z polymérov, A A AT
joka valmistetaan erikseen ja joka sitten rakennettu perinteisesti kestetyn vuori-  |joka valmistetaan erikseen ja joka sitten rakennettu perinteisesti kestetyn vuori- Ktory je vyrobeny samostatne, a potom osadeny na podSivku/atruktaru e, potraSky  Casto o camoatatng oripaiora ok
Ipohjarakenteen ympérille ja usein erikseen kiinnitetyn ulkopohjan kanssa. Jpohjarakenteen ympirille ja usein erikseen kiinnitetyn ulkopohjan kanssa. vniitormej podrazky a asto so samostatne pripojenou vonkajsou podrazkou ;x;’;ﬁu" razky a casto so samostaine pripojenoll vonkajSou
Vaatimukset Kitkakerroin Symbolit Poziadavky Koeficient trenia Symboly
Forward Heel slip Posmyknutie paty Forward Heel slip
Eteenpéiin Kantapaa liukuu: o dopredu
* Basic 20,31 * Zakladné: >031 20,31
i fin Odolnost! voli | ooy knutiu na keramicke] podiah 1 triedkom Nal syl z
Liukastumisen kestavyys keraamisella lattialla, jossa on pesuaineena voiteluaine Nals Takaperin etupuolen Ei mitaan lnost! voc olnost vogi posmyknutiu na keramicke] podiahe s mazivom, Sistiacim prostriedkom Nals Posmyknutie Fiadne
Likumisenesto | ", 5 EETER O fpsahdus - Backward Forepart slip pokdznutiu (v [0S oreima sy Backward Forepart siip
(*Viitenormien 20, stlade 20,
20,36 e chodidla dozadu
mukaan)keraamisil s referencnymi e
la lattioila . normkaml) n PoSmyknutie paty
eramickej podiahe
Eteenpin Kantapad liukuu: | - o1 el siip - 1P df%'e‘:“ Forward Heel slip
*Lisaa 20, >0, * Dodatotne: 20, :
L esto lattialla Takaperin etupuolen Backward Forepart slip SR Odolnost voi pofmyknutiu na keramickej podiahe s mazivom, glycerinom Posmyknutie Backward Forepart slip SR
lipsahdus Lo prednej Gasti Lone
20,22 - chodidla dozadu -
2022
Joidenkin tuotteiden kohdalla saattaa kuitenkin esiintya lisavaatimuksia pri niektorych aplikécidch mou byt zaistené aj daltie poziadavky.
Tarkasta kenkien tarjoama suoja alla olevasta taulukosta HYBRIDE Stupeii ochrany, ktorti vém poskytuje tento pér topanok, najdete v tabulke: HYBRIDE
Lisavaatimukset Dalsie Specidlne poziadavky
Raja-arvot Symbolit luokka | luokka Il Monted Moulded . . Hraniéné hodnoty Symboly triedy | triedy | Montované | Odlievané
Standardien EN ISO 20345 ja EN ISO 20347 mukaisesti. stladesinonramlENISIZ0E
ENISO 20347
Perfor avyy - Gdolnost vogi prepichnutiu: -
Metallinen insertti tyyppi P (>1100 N) oL M M M M Kovova viozka typu P (>1100 N) L % X X M
Ei-metallinen insertti tyyppi PL (>1100 N) s Nekovova viozka typu PL (>1100 N) b
E insertti tyyppi PS (>950 N) 4 viozku typu PS (>950 N)
Osittain S&hkoa johtavat jalkineet (<100 kQ) c X X X X Ciastoéne vodiva obuv (<100 kQ) c X X X X
jalkineet (> 100 kQ ja < 1000 MQ) A X X X X Antistaticka obuv (> 100 kQ a < 1000 MQ) A X X X X
. ; : (Pri teplote 150 °C zvy3enie teploty na vrchnej
Pohjakokonaisuuden lmpoeristys (150 °C:ssa lampotila pohjan ylapinnalla ei HI X X X X Izolécia podrazky proti teplu vrstve vnitornej podrazky nesmie po 30 HI X X X X
saa nousta 30 min aikana yli 22 °C:een.) ! g
mindtach prekrogit 22 °C.)
Pohjakokonaisuuden (Lampétila pohjan ylapinnalla ei saa laskea olaci . (Znizenie teploty na vrchnej vrstve vndtornej
olécia podrazky proti chladu
kylmaeristys alle 10°C:n.) cl x x x x P P podréizky nesmie prekrogit 10 °C.) c x X X x
Jalkine Energianvaimennus kantapaan alueella (2202) E X X X X Cela topanka Absorpcia energie v oblasti paty (220J) E X X X X
koottuna
Ei veden tunkeutumista 100 kaukalon Ziadne presakovanie vody po 100 dizkach
Vedenkestavat jalkineet pituuden jélkeen tai 80 + 5 minuutin kuluttua WR X - - - Vodeodolné obuv fadne pr Y P WR X - - -
nadoby alebo po 80 5 pri dynamickom teste
dynaamisessa testissa.
] Ochrana kosti priehlavku a prstov (len .
Jalkapoydan suojaus (vain EN ISO 20345:le) (2100 £2 J) 2 40 mm (EU-koko 41/42) M X X X X pre EN IS0 20345) (> 100£2J) = 40 mm (vefkost EU 41/42) M X X X X
Nilkan alueen suojaus (Av< 10 kN ja yksitdinen arvo < 15 kN ) AN X X X X Ochrana Glenkovej kosti (Priem. < 10 kN a jedin hodnota < 15 kN) AN X X X X
Jalkineiden viilonkestévyys (vain EN SO 20345:n iozré(ksafka"os‘;f:")af) f:?::ss‘“::;‘n - « « « « Odolnost obuvi proti prerezaniu (len  [> 2,5 (index) (vy&ka chranenej zony > 30 mm) + R M M M M
osalta)- (lukuun ottamatta mallia A). us 2 v o re EN ISO 20345) — (okrem modelu A} i
> ) peittaminen > 10 mm) p )= ( ) | prekrytie $picky = 10 mm)
Kulutuskestavyys scuff cap Hankaussuojukseen ei saa kehittya mitaéin sc X i . . Odpor chraniéov pred kamefimi vogi | Na chraniti pred kamefimi sa nesmie vytvorit sc % . . .
reikéiz 8 000 sykiin jalkeen oderu diera po 8 000 cykloch
Luistonesto Keraamisella lattialla glyseriinilla SR X - X X Odolnost voti poSmyknutiu Na keramickej podlahe s glycerinom SR S - X X
Yidosa  |Vedenpitavyys jaimevyys 60 min:n jalkeen (< 0,2 g)ja (s 30 %) WPA X - - - sara Prienik a absorpcia vody po 60 min (< 0,2 g) a (< 30 %) WPA X - - -
Lammonkestavyys (suora kosketus) (300 °C, 60 *1 5)) HRO X X X X Odolnost proti teplu (priamy kontakt)  [(300°C podas 60+1s) HRO X X X X
Ulkopohja |Polttoaineen kestavyys (tilavuuden liséys < 12 %) FO X X X X V°’;k:i§:a Odolnost proti vykurovaciemu oleju (zvySenie objemu 0 < 12 %) Fo X X X X
podrazka
] - Systém s protiskizovou Gpravou pre
Tikapuukahva (kiinnitysrakenne) LG x x X X rebriky (divain s hrotmi) LG X X X X
Selitys: « X » = Sovelletaan__/__«- » = Ei sovelleta Legenda: X" =Ano /= Nie
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Apavi >
Apavu kategorijas

Standarti :

DROSIBAS APAVI
SBvai S1> S5 vai SBH

EN ISO 20345 :2022
PL:nagla@4,5mm/PS:@3mm

DARBA APAVI
OB vai 01 05 vai OBH

EN ISO 20347 :2022
PL:nagla@4,5mm/PS:@3mm

Markéjumi uz 3T izstradajuma garanté (skatit markgjumu uz izstradajuma) :

Markéjumiem izvirzitas prasibas (*Atbilstosi
pienemtajiem standartiem)

Kaju pirkstu aizsardzibas uzgalu esamibu, kas nodrosina aizsardzibu pret
triecieniem, kuri vienadi ar 200 £4J(*), un pret acijas risku zem

slodzes 1500 0,1 daN".

Bez pumgals par darba apavu

| Kiasifikacijas modelu ABCDE apaviem (ada
un citi materiali) dazi markgjumi apvienoti
$ados kombingtos simbolos

amatipasibas
B + Slégta kapes zona + A+ E

ST7L = S3L + visu apavu Gidensizturiba
S7S = $3S + visu apavu idensizturiba

amatipasibas
B + Slégta kapes zona + A+ E

2 + P (metala ieliktnis) + zoles ar radzém
02 + PL (nemetala ieliktnis) + zoles ar radzém
035 = 02 + PS (nemetala ieliktnis) + zoles ar radzém
2 + visu apavu idensizturiba

3 + visu apavu ddensizturiba

O7L = O3L + visu apavu Gidensizturiba

O7S = 038 + visu apavu idensizturiba

I Klasifikacijas modelu ABCDE apaviem
(jebkura pieklaviga, vulkanizéta gumija vai
jebkurs polimérs) dazi markgjumi apvienoti
$ados kombingtos simbolos

SB = Pamatipasibas
S4 =SB + Slégta kapes zona + A+ E

4 + P (metala ieliktnis) + zoles ar radzém

S5L =S4 + PL (nemetala ieliktnis) + zoles ar radzém
S5 =S4 + PS (nemetala ieliktnis) + zoles ar radzém

amatipasibas

B + Slégta kapes zona + A+ E

05=04 + P (metéla i ) + zoles ar radzém

O5L = 04 + PL (nemetala ieliktnis) + zoles ar radzém
055 = 04 + PS (nemetala ieliktnis) + zoles ar radzém

Attieciba uz hibridveida drosibas apaviem
(kanadiesu stila zabaki) markgjuma simbols ir:

SBH = Il Klases apavi ar papildus iestradatu materialu, kurs pagarina stulmu.
Veidoti = vulkanizéta gumija vai visa forméta poliméru pédas dala, kas ir integréta
ap purngalu un
bieZi ieklauj arf
iekszole.
Montati = vulkanizéta gumija vai visa forméta poliméra padas dala, kas tiek razota
atseviski un péc tam

veidota ap tradicionali izturétu oderes/iekszoles konstrukciju un bieZi vien ar
atseviski piestiprinatu &rgjo zoli.

8jo zol, kas var bit bez oderes un parasti taja nav iestradata

UBH =TTKlases apavi ar paplidus lestradatu materaly, Kurs pagarina
stulmu.
Veidoti = vulkanizéta gumija vai visa forméta poliméru pédas dala, kas ir

jo zoli, kas var bit bez oderes un parasti taja nav iestradata

Montati = vulkanizéta gumija vai visa forméta poliméra padas dala, ks tiek
razota atseviski un péc tam

veidota ap tradicionali izturétu oderes/iekszoles konstrukciju un bieZi vien ar
atseviski piestiprinatu &rgjo zoli.

AYAKKABI TiPI >
Ayakkabi kategorileri :

Referans standartlar :

KORUYUCU
SBveya S1> S5 veya SBH

EN ISO 20345 :2022
PL:givig4,5mm/PS: @3 mm

Is
OB veya O1 - 05 veya OBH

EN IS0 20347 :2022
PL:givi@4,5mm/PS: @3 mm

Bu iiriin izerinde yer alan isaretler garanti etr

mektedir ki (asagidaki isarete bakiniz) :

Igaretlerin gereksinimleri (*Referans
standartlara uygun olarak)

Parmak koruma ucunun varligi 200 £4J(*)e esit sarsintilara ve maksimum
1500 £ 0,1 daN (*) yik altinda sikismaya karst koruma sagar.

Koruyucu ug

Sinif Iin ABCDE ayakkabi modelleri | igin
(deri ve diger malzemeler), baz: isaretler
asagida birlestirilen semboller altinda tekrar
gruplandiriimistr :

SB = Temel ozellikler
S1=SB + Kapali topuk bélgesi + A+ E

S2=S1+WPA

$3 =52+ P (metal ek parga) + krampon dis taban

S3L =52 + PL (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban
$3S = 52 + PS (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban
$6 = S2 + tiim ayakkabida suya dayanikllik

S7 =S3 + tiim ayakkabida suya dayanikllik

S7L = S3L + tiim ayakkabida suya dayaniklilik

S7S = S3 + tiim ayakkabida suya dayanikllik

4

OB = Temel tzellikler
01 = OB + Kapali topuk bélgesi + A+ E

02=01+WPA

03 =02 + P (metal ek parga) + krampon dis taban

02 + PL (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban
02 + PS (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban
06 = 02 + tiim ayakkabida suya dayanikhik

07 = 03 + tiim ayakkabida suya dayaniklilik

O7L = O3L + tiim ayakkabida suya dayaniklilik

07S = 035 + tiim ayakkabida suya dayanikllik

Sinif Il ABCDE ayakkabi modelleri igin
(tamamen kauguk vulkanize veya
tamamen polimer-kalip), baz isaretler
asagida birlestirilen sembollerin altinda
tekrar gruplandinimistir :

SB = Temel ozellikler
S4 =SB + Kapali topuk bolgesi + A+ E

$5=54 + P (metal ek parga) + krampon dis taban

S5L =S4 + PL (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban
S5 =S4 + PS (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban

OB = Temel tzellikler
04 = OB + Kapali topuk bélgesi + A+ E

05 =04 + P (metal ek parga) + krampon dis taban

0O5L = 04 + PL (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban
055 = 04 + PS (metal olmayan ek parga) + krampon dis taban

Hibrid ayakkabilar igin (Kanada tipi botlar),
isaret sembolii:

SBH = iist kismi uzatan baska bir materyal igeren Sinif Il ayakkabilar
Kaliph = Burun kismi gevresine entegre olarak kaliplanan ve genellikle dis
tabani da igeren vulkanize kauguk

ya da tiim kaliph polimerik ayak kism, astarlanabilir ve genelde bir ig taban
igermez.

Kaliph = vulkanize kauguk ya da tim kalipli polimerik ayak kismi ayri
olarak iretilir ve ardindan geleneksel uzun omiirlii

bir astarlig taban gevresine yerlestirilir ve genellikle ayr bir dis taban takilir.

OBH = iist kismi uzatan baska bir materyal ieren Sinif Il ayakkabilar
Kaliph = Burun kismi gevresine entegre olarak kaliplanan ve genellikle dis
tabani da igeren vulkanize kauguk

ya da tiim kaliph polimerik ayak kism, astarlanabilir ve genelde bir ig
taban igermez.

Kaliph = vulkanize kauguk ya da tiim kaliph polimerik ayak kismi ayri
olarak iretilir ve ardindan geleneksel uzun omiirli

bir astarlig taban gevresine yerlestirili ve genellikle ayri bir dis taban taki.

FHEVH 0> = B /<~ » = FEA
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Prasibas Berzes koeficients Simboli Gereksinimler Siirtiinme Katsayisi Semboller
. ta Papéza slidé$ana uz prieksu On Topuk Kayma
Izturiba pret slidéSanu uz keramikas gridas ar Gdeni un mazgaSanas lidzekja smérvielu Nals (laurilsulfats) 20,31 Nav * Temel : Yok
Pretestiba ) Priek3éjas dalas atpakalsiidesana §e'ﬂ'“‘k Deterjan bazli kayganlastirici Nals (Lauril Sillfat) bulunan seramik yiizeylerde kaymaya direngli Arka Burun Kayma
slidesanai 20,36 yuzeylerde 20,36
(*Atbilstosi kaymaya direnli (*
pienemtajiem referans
standartiem) standartlara uygun)
+ Papiidus Papéza slidesana uz prieku: . On Topuk Kayma
Izturiba pret sfidssanu uz keramikas gridas ar glicerina smérvielu Prieksgjas dalas siidésana atpakal SR Gliserin kayganlastirici bulunan seramik yiizeylerde kaymaya direngli Arka Burun Kayma SR
20,22 20,22
Tomér daziem pielietojumiem var noteikt papildu prasibas. Ancak, baz! uygulamalarda, ilave sartlar 6ngdriilebilr.
Lai noteiktu aizsardzibas pakapi, kuru nodrosina $is apavu paris, skatit talak doto tabulu HIBRIDS Bu ayakkabi giftinin size sundugu koruma derecesini 6grenmek igin, asagjidaki tabloya bakiniz HIBRIT
ipasas papildu prasibas, ilave bzel gereksinimler
Lerobezojumi Simboli Kiasifikacija | Klasifikacija Il Kapiens Padeve Sinirlar Semboller sinif1 sinifll Kaliph Kaliph
Saskana ar standartiem EN ISO 20345 un EN ISO 20347 ! g g P ENISO 20345“‘;:;” 1S0 20347 P P
Perforacijas iespiesanas pretestiba: - Delinme direnci: b
Metila ieliktna tips P (>1100 N) PL X X X X Tip P metal ek parca (>1100 N) PL X X X X
Nemetala ieliktna tips PL (>1100 N) s Tip PL metal olm. ek parca (>1100 N) s
Nemetala ieliktna tips PS (>950 N) Tip Ps metal olm. ek parga (>950 N)
i elektrovadosi apavi (<100 kQ2) c X X X X Kismen iletken ayakkabilar (<100 kQ) c X X X X
Antistatiskie apavi (> 100 kQ un < 1000 MQ) A X X X X Antistatik ayakkabilar (> 100 kQ et < 1000 M) A X X X X
i"a 'e"“f_”a‘”'a ":.50 ‘C' tad 30 minGSu lalka (ig astarin st yiizeyindeki 150°C sicaklik
Zoles kompleksa izolacija pret karstumu emperatural uz lekSzoles augsejas virsmas HI X X X X Tabanin ist yalitimi artisinda 30 dakika sonra 22°C'den fazla HI X X X X
nevajadzétu paaugstinaties vairak ka par
olmamalidir.)
22°C)
(Temperatarai uz iekszoles augséjas virsmas (Ig astann st yiizeydeki sicakiik disdisi
Zoles kompleksa izolacija pret aukstumu nevajadzatu samazinaties vairak ka par cl X X X X Tabanin soguk yalitimi ez yuzey 99 cl X X X X
Py 10°C'den fazla olmamalidir.)
Apavi pilniba [~ - —— Tiim ayakkabi
Aizmugures dalas energijas absorbcijas spéja (220J) E X X X X Topuk bélgesinin enerji emmesi (220J) E X X X X
o Nav dens ieklasanas péc 100 tvertnes Su kanall boyunca 100 gegiste veya dinamik
Udennecaurlaidigi apavi garumiem vai péc 80 + 5 minatém dinamiska WR X - - - Su gegirmez ayakkabi o gegiste vey WR X - - -
g testte 80 + 5 dakika sonra hig su girisi yok
testa aadiiuma
e Ayak taragr k dece EN ISO
Padas aizsardziba (tikai standartam EN ISO 20345) | (2 100+2J) = 40 mm (ES 41/42 izméram) M X X X X o A;i';f)‘ orumasi (sadece (2 100£2J) > 40 mm (AB 41/42 numara) M X X X X
Pofsu aizsardziba (Av < 10 kN un viena vértiba < 15 kN ) AN X X X X Ayak yan kemigi korumast (Ort. < 10kN ve maks < 15 kN ) AN X X X X
. > 2,5 (indekss) (aizsardzibas zonas Ayakkabinin kesilmeye karsi o ikl
Apavu iegriezumpretestiba (tikai standartam EN 1SO . > >
28345) e ﬁmmpmodeﬁ A)( augstums 2 30 mm) + pumgala parkladanas cRr X X X X dayanikig (sadece EN 150 20345 [* 2 (indeks) (koruma bolgesi ytksekigi > 30 CcRr X x X X
" par > 10 mm) icin) - A tasarim harig )+ 2y 2 )
Purngalu aizsargu berzes izturiba Pumgalu aizsargos nedrikst veidoties sc M R . . Sirttinme bagliginin aginma direnci | Surtinme basliginda, 8000 déngiiden sonra hig sc M . . .
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Slidésanas izturiba Uz keramikas gridas ar glicerinu SR X - X X Kayma direnci Gliserin bulunan seramik yiizeylerde SR X - X X
Stulms Udens iesiiksanas un absorbcija péc 60 mindtém (< 0,2 g) un (< 30 %) WPA X - - - Ayakkabi yakasi |Su sizmasi ve emilimi 60 dk. Sonra (< 0,2 g) et (< 30 %) WPA X - - -
Karstumizturiba (tie$a kontakta) (300°C 60z1s laika) HRO X X X Isiya direng (dogrudan temas) (601 sn. boyunca 300°C ) HRO X X X X
Zole Pretestiba mazutam (apjoma < 12%) FO X X X X Yiiriiyiis tabani |Fyel Oil direnci (Hacim artigi< 12%) FO X X X X
Kapnu sakere (skraves dizains) LG X X X X Merdiven tutusu LG X X X X
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